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 Egy 

 

 
  James Lacey, a volt f®rj, akibe Agatha Raisin az·ta is szerelmes, visszat®rt, ®s m§r be is 

kºltºzºtt a r®gi h§z§ba Agatha szomsz®ds§g§ban. 

  J·llehet ®l®nk ®rdeklŖd®st mutatott Agatha nyomoz·irod§ja ir§nt, k®k szeme fikarcnyit 

sem csillogott a szerelemtŖl. Agatha ism®t odafigyelt az ºltºzkºd®s®re, ®s egy vagyont hagyott a 

kozmetikusn§l, mindhi§ba. Megint a r®gi mese, gondolta m®lab¼san. Mintha egy gonosz erŖ 

visszaforgatta volna az idŖ kerek®t. 

  V®gleg fel is adta volna a rem®nyt, azt§n James betoppant hozz§ azzal, hogy megh²vta 

Ŗket vacsor§ra egy bar§ti h§zasp§r, akik nemr®giben kºltºztek §t Ancombe-ba. A h§zigazda, Mr. 

David Hewitt nyugd²jba vonul§sa elŖtt a honv®delmi miniszt®riumban dolgozott. Feles®g®t 

Jillnek h²vj§k. 

  Mivel kettŖj¿knek sz·lt a megh²v§s, Agatha boldogan hajtott el James t§rsas§g§ban a 

cotswoldi Carsely falv§t·l aut·val egy kºp®sre fekvŖ Ancombe fel®. 

  Az orgona teljes pomp§j§ban vir§gzott, lilaak§c ®s iszalag csorgott le a m®zsz²nŤ 

h§zfalakon, s a galagonya neh®z, ®des illata terjengett az esti levegŖben. 

  Ancombe-hoz kºzeledve nyugtalans§g fogta el Agath§t. Id§ig m®g csak egy-k®t 

ny¼lfarknyi l§togat§st ejtett meg Jamesn®l, aki folyton elfoglalt volt, ®s nyilv§nval·an alig v§rta, 

hogy ¼jb·l egyed¿l lehessen. Agatha eltºk®lte, hogy a legjobbat hozza ki a kiruccan§sukb·l. 

Kr®msz²n nadr§gkoszt¿mºt viselt citroms§rga bl¼zzal, ®s magas sark¼ szand§lt. Barna haja 

csod§san f®nylett. 

  Jamesen sportos tweedzak· volt ®s flanelnadr§g. 

  ï Nem vagyok t¼lºltºzve? ī k®rdezte Agatha. 

  Az ezredes k®k szem®vel r§pillantott. ī J· vagy ²gy. 

  A Hewitt h§zasp§rnak csal§di h§za volt, mely a Merrydown nevet viselte. Agatha orr§t 

fasz®nillat csapta meg, ahogy r§gºrd¿ltek a rºvid, kavicsos felhajt·ra. ī Csak nem grillezni 

fogunk? 

  ï De, azt hiszem. Meg is jºtt¿nk. 

  ï James, ha sz·lt§l volna, az alkalomhoz illŖen ºltºzºm fel. 

  ï Ne nyafogj ī mondta szel²den James, ®s kisz§llt a kocsib·l. 

  Agatha gyŤlºlte a grillpartikat. Grillezzenek csak az amcsik, az ausztr§lok, a polin®zek 

meg az ºsszes tºbbiek, ahol j· az idŖ. Az angolok elŖszeretettel adnak f®lig nyers h¼st 

pap²rt§ny®ron, ®s tele a kertj¿k bog§rral. 

  James becsengetett. Alacsony, gyŤrºtt arc¼, sz¿rke szemŤ nŖ nyitott ajt·t. ŕszes haja 

kisl§nyos loknikba rendezve. Nyomott mint§s ruha volt rajta, ®s lapos sark¼ szand§l. 

  ï James, dr§g§m! ī ny¼jt·zkodott, hogy ºlel®s®be vonja az ezredest. ī ŕ ki? 

  ï Nem eml®kszel? Ti mondt§tok, hogy hozzam el a volt nejemet. ŕ itt Agatha Raisin. 

Agatha, Jill. 

  Jill Agath§r·l tudom§st sem v®ve belekarolt Jamesbe. ī Ker¿lj beljebb, kint vagyunk a 

kertben. ī Agatha azzal az ®rz®ssel kullogott ut§nuk, hogy haza szeretne menni. 

  A kertben szerte minden¿tt gy¿mºlcsb·l®t iszogat· emberek §lldog§ltak. Agatha, aki egy 

j· erŖs gin-tonikra v§gyott, a legsz²vesebben olajra l®pett volna. 

  Bemutatt§k a h§zigazd§nak, aki halott §llatok k¿lºnf®le r®szeit s¿tºgette a grillen. Vicces 

kºt®nye nŖi testet §br§zolt fŤzŖben-neccharisny§ban. Jamest elcipelt®k, hogy ºsszeismertess®k a 

tºbbi vend®ggel, mialatt Agatha a kŖburkolaton imbolygott a magas sark¼j§ban. 



  S·hajtva roskadt le az egyik kerti sz®kre. Cigarett§t vett elŖ a t§sk§j§b·l, r§gy¼jtott. 

  ï Nem haragszik? ī A h§zigazda §llt elŖtte kivont k®ssel. 

  ï Mi®rt? 

  ï Ez f¿stmentes ºvezet. 

  Agatha d¿hºdt pillant§st vetett a f®rfi h§ta mºg® a fekete f¿stºt eregetŖ grillre. ī Akkor 

hozza gyorsan a porolt·t ī mondta. ī Valami ®g. 

  A h§zigazda r®m¿lt ki§lt§ssal szaladt vissza a posztj§ra. Agatha tºk®letes f¿stkarik§t f¼jt, 

s m§ris ®rezte, ahogy t§vozik belŖle a fesz¿lts®g. Nem ®rdekelte, mit gondol James. Jill pocs®k 

h§ziasszony, mi tºbb, szemet vetett Jamesre. ĉgy h§t Agatha b®k®sen ¿ldºg®lt ®s doh§nyzott, 

arr·l a pillanatr·l §br§ndozva, amikor majd v®get ®r az este. 

  H§lô istennek hamarosan asztalt meg sz®keket hordtak ki a kertbe. Agatha berzenkedett 

att·l, hogy a f¿vºn inogjon a magas sark¼j§ban, ®s pap²rt§ny®rr·l legyen k®nytelen enni. 

  Jill nagy nehezen elszakadt JamestŖl, ®s bevonult a h§zba. K®t nŖvend®ggel t®rt vissza, 

bort-poharakat hoztak. ī Mindenki asztalhoz! ī kurjantott David. 

  Agatha a kºvºn nyomta el a bag·j§t, a csikket a t§sk§j§ba rejtette. Mire kik§sz§l·dott a 

sz®k®bŖl, addigra James m§r elhelyezkedett Jill meg egy m§sik nŖ kºzºtt, ²gy neki m§r csak egy 

pirospozsg§s ¼r mellett maradt hely, aki elŖbb alaposan v®gigm®rte, azt§n elfordult, ®s a m§sik 

oldal§n ¿lŖ nŖvel kezdett csevegni. 

  David egy t§ny®r feket®re ®gett hogyish²vj§kot tett le Agatha el®. Agatha tºltºtt mag§nak 

bort. A besz®lget®s sz§m§ra ismeretlen emberekrŖl folyt. Azt§n meg¿tºtte a f¿l®t Andrew Lloyd 

Webber neve. ī Szeretem a musicaljeit ī sz·lalt meg, mely kijelent®s®t dºbbent csend kºvette, 

azut§n Jill leereszkedŖ hangon kºzºlte: ī Hiszen nincs benne semmi eredeti. 

  ï Minden zen®nek van elŖzm®nye ī mutatott r§ Agatha. 

  ï Egek ī kuncogott az egyik nŖvend®g. ī Mindj§rt kider¿l, hogy Barry Manilow-t is 

kedveli. 

  ï Tal§n baj? ī k®rdezte harciasan Agatha. ī Remek elŖad·. £s a zen®je sem utols·. ī 

Đjabb elk®pedt csend, azt§n mindenki egyszerre kezdett besz®lni. 

  Sosem fogom meg®rteni a gloucestershire-i kºz®poszt§lyt, gondolta Agatha. Ink§bb 

eszem. Lenyesett egy darabk§t a csirkeh¼snak l§tsz· r®szbŖl, ®s v®r buggyant a t§ny®rj§ra. 

  James ®ppen felnevetett valamin, amit Jill mondott. Egyszer sem n®zett Agath§ra. Tojt a 

fej®re att·l a perctŖl kezdve, hogy betett®k a l§bukat a h§zba. 

  Ekkor megvil§gosod§sszerŤen Agatha esz®be villant, hogy nem kºtelezŖ maradnia. Ez 

csak egy csapat tah·, James meg sz®gyellje mag§t. Fel§llt, ®s bement a h§zba. ī M§sodik ajt· 

balra ī kiab§lta ut§na Jill, felt®telezve, hogy a toalettre igyekszik. 

  Ćtment a h§zon, ki a szabadba, be¿lt a kocsij§ba, ®s elhajtott. James majd hazatal§l 

valahogy. 

  Otthon egyenest a konyh§ba ment, ®s ler¼gta a szand§lj§t. Macsk§i kºrbetekeregt®k a 

l§b§t. 

  ï R®mesen ®reztem magam ī mes®lte nekik Agatha. ī James v®g®rv®nyesen kih¼zta 

n§lam a gyuf§t. Kigy·gyultam belŖle, az sem ®rdekel, ha soha tºbb® nem l§tom. 

  ï Fura egy nŖszem®ly! ī m®ltatlankodott Jill. ī ĉgy lel®pni, egyetlen sz· n®lk¿l. 

  ï V®g¿l is levegŖnek n®zt®tek ī mondta James t®tov§n. ī Senki nem sz·lt hozz§, senkit 

nem ismer itt. 

  ï M§r nem szok§s bemutatni egym§snak a vend®geket. 

  ï Engem m®gis bemutatt§l. 

  ï James, dr§gas§gom. Hagyjuk m§r azt a sz®d¿lt nŖt. ī Ćm James est®je ²gy is oda volt, 

mert imm§r Agatha Raisin gombszem®vel l§tta az ºsszejºvetel r®sztvevŖit. 



  ï £n ink§bb ut§namenn®k ī mondta fel§llva. 

  ï Elviszlek kocsival ī aj§nlkozott Jill. 

  ï K®rlek, ne. Udvariatlans§g lenne fak®pn®l hagyni a vend®geidet. H²vok taxit. 

  James hi§ba csºngetett Agath§n§l. Telefonon is hasztalan kereste. ¦zenetet hagyott neki, 

de Agatha nem h²vta vissza. 

  James v§llat vont: majd elŖker¿l. Agatha Raisin mindig elŖker¿l. 

  De legnagyobb dºbbenet®re a napok hetekk® nŖttek, ®s Agatha tov§bbra is hŤvºsen 

viselkedett vele. Bokros teendŖire hivatkozva visszautas²totta a vacsoramegh²v§sokat. Csakhogy 

James egyik nap ºsszefutott Patrick Mulligannel a kisboltban. Patrick Agath§nak dolgozott, ®s 

elmondta, hogy ®pp uborkaszezonjuk van. 

  Amikor Sir Charles Fraith ®rkezett Agath§hoz, James komolyan agg·dni kezdett, hiszen 

Charles egyszer m§r ºsszeszŤrte a levet Agath§val. Ki-be s®t§lt a nŖ ®let®ben, olykor a 

nyomoz§sba is beseg²tett. James §multan vette ®szre mag§n, hogy ®let®ben elŖszºr f®lt®keny. 

Mindig is k®szp®nznek vette, hogy Agatha ºrºkkºn-ºrºkk® l§ngolni fog ®rte. Valamit tennie kell! 

  ï No ®s mi van az ex®vel? ī k®rdezte Charles egy szombati napon, mikºzben Agath§val a 

kertben ¿csºrºgtek. 

  ï Mondtam m§r. Nem tudom, ®s nem is ®rdekel. Mes®ltem a balul siker¿lt grillpartir·l. 

  ï Faragatlan n®ps®g, de minden¿tt akadnak ilyenek. 

  ï Nem tºrŖdºtt velem! £s nem §llt ki mellettem, amikor Andrew Lloyd Webberen 

®lcelŖdtek. 

  ï Nos, j· l§tni, hogy ki§br§ndult belŖle. M§r ha t®nyleg ki§br§ndult. 

  Hanem Agatha a m§ni§k megsz§llottja volt. M§ni§k n®lk¿l mag§ra maradt volna, ®s azt az 

§llapotot nem kedvelte. 

  ï Gyilkoss§g meg egy sz§l se? ī k®rdezte Charles. 

  ï Ahogy mondja. CsellengŖ kamaszok, elk·dorgott h§zi§llatok, semmi k¿lºnºs. Furdal is 

a lelkiismeret, ami®rt meggyŖztem az ifj¼ Harry Beamet, Mrs. Freedman unokaºccs®t, hogy 

h¼zza le n§lam az ®vet, mielŖtt egyetemre megy. Most azt§n unatkozik rendesen. 

  ï A tºbbiek megvannak m®g? 

  ï Meg. M®g mindig Mrs. Freedman a titk§rnŖm, azt§n ott van Harry, Phil Marshall meg 

Patrick Mulligan, a nyomoz·k. 

  ï Mi®rt nem szabads§golja mag§t? Utazzon el valahov§. Ne b¼slakodjon a szomsz®d ¼r 

miatt. 

  ï £n nem b¼slakodom! 

  Charles oly magahitt ®s csinos volt a r§szabott ºltºz®k®ben meg a gondosan ny²rt, vil§gos 

sºr®ny®vel, hogy Agath§nak n®hanapj§n kedve lett volna felpofozni. Charlest semmi sem 

billenthette ki angyali nyugalm§b·l. Agatha gyakran tŤnŖdºtt el azon, vajon miket gondolhat r·la 

a f®rfi. 

  ï B§rhogy is ī folytatta ī, ma nem megyek be. Mrs. Freedman h²v, ha tºrt®nik valami. 

De mi az ºrdºg bajuk van Andrew Lloyd Webberrel? 

  ï Ne tŖlem k®rdezze. Soha nem ®rtettem a kºz®poszt§lyt. 

  James a f®lt®kenys®gtŖl marcangolva nem gondolt bele, val·ban visszak²v§nja-e az 

®let®be a gyakorta igencsak bosszant· Agath§t. Kifigyelte, mikor t§vozik Charles, azt§n l§tta, 

hogy Agatha gyalogszerrel hagyja el a h§zat. Kirohant, hogy feltart·ztassa. 

  ï Szervusz, James ī mondta Agatha, a szeme ak§r k®t kis kavics. ī £ppen a boltba 

megyek. 

  ï Veled tartok. Volna egy ind²tv§nyom. 

  ï Csak nehogy elkapkodd ī ironiz§lt Agatha. 



  ï Lass²ts m§r egy kicsit. Rossz volt a fel¿t®s azzal a rettenetes grillpartival, ez®rt javasolni 

szeretn®k valamit. Ha nem vagy nagyon elhavazva az irod§ban, elmehetn®nk vak§ci·zni. 

  Agatha hevesen dobog· sz²vvel f®kezett le az egyik orgonafa §rny®k§ban. 

  ï Arra gondoltam, hogy megleplek, ®s elviszlek egy sz§momra igen kedves helyre. 

Tudod, felhagytam a hadtºrt®nettel, ¼jabban ¼tikºnyveket ²rok. 

  ï Hov§ menn®nk? ī k®rdezte Agatha, akinek csendes-·ce§ni szigetek meg olasz 

falucsk§k k®pe cik§zott §t az agy§n. 

  ï Az maradjon meglepet®s. 

  Agatha habozott. Tudta, ha nemet mond, sosem fog megbocs§tani mag§nak. 

  ï H§t, j·. De m®gis milyen ruh§kat vigyek? 

  ï Vak§ci·sakat. 

  ï £s mikor induln§nk? 

  ï Amint lehet. Mondjuk, a jºvŖ h®t v®g®n. 

  ï Rendben. Most hov§ m®sz? 

  ï Haza, elint®zek p§r telefont. 

  Odahaza Agatha r§n®zett a telefonra, ®s ¼gy hat§rozott, nem titkolhatja a fantasztikus h²rt 

bar§tn®ja, Mrs. Bloxby, a lelk®szn® elŖtt. Kiengedte a cic§kat a kertbe, ®s §tszaladt a paplakba. 

  Az Ŗsz haj¼, szel²d arc¼ Mrs. Bloxby mindig is gy·gy²r volt Agatha h§borg· ®rz®seire. 

  ï B¼jj be, Mrs. Raisin ī mondta. ī De ki vagy pirulva! 

  A carselyi hºlgyegylet oszlopos tagjak®nt Mrs. Bloxby ®s Agatha is az Ŗsi trad²ci·hoz 

igazodott: a vezet®knev¿kºn sz·l²tott§k egym§st. 

  ï Ki¿l¿nk a kertbe ī ment elŖre Mrs. Bloxby. ī GyºnyºrŤ idŖnk van. K§v®t? 

  ï Ne f§radj. ī Egym§ssal szemben foglaltak helyet a kerti sz®keken. Adja az ®g, hogy 

Jamesnek ne legyen kºze Agatha feldobotts§g§hoz, foh§szkodott mag§ban Mrs. Bloxby. Nagyon 

rem®lem, hogy m§r t¼ll®pett rajta. 

  ï JamesrŖl van sz·! ī lelkendezett Agatha, ®s Mrs. Bloxbyban egy vil§g omlott ºssze. 

  ï Azt hittem, v®gezt®l vele. 

  ï J·, h§t az a grillez®s, az pont f®lresiker¿lt, de ezt hallgasd meg! James vak§ci·zni visz! 

  ï Hov§? 

  ï Az meglepet®s. 

  ï J· ºtlet ez? Nem biztos, hogy ²nyedre lesz az ¼ti c®l. 

  ï Đjabban ¼tikºnyveket ²r, ®s az ¼tikºnyv²r·k nem szoktak siv§r helyekre utazni. Musz§j 

lesz lefogynom, ha csinosan szeretn®k mutatni f¿rdŖruh§ban. 

  ï Honnan veszed, hogy strandolni fogtok? 

  Agatha kezdett d¿hbe jºnni. 

  ï N®zd, nyilv§n romantikus ¼t lesz. Ne akarj lelombozni. 

  Mrs. Bloxby s·hajtott. 

  ï £n is azt szeretn®m, hogy pomp§san ®rezd magad, csak h§té 

  ï Csak mi? ī csattant fel Agatha. 

  ï James megrºgzºtt aggleg®ny, ®s el®g ºnzŖ is. Az ¼ti c®l megv§laszt§s§n§l nem r§d, 

hanem ºnmag§ra fog gondolni. 

  Agatha m®rgesen felpattant. ī Nos, kedves or§kulum, ®n elmentem v§s§rolni. 

  ï Ne neheztelj r§m ī k®rlelte Mrs. Bloxby. ī Nem b²rn§m v®gign®zni, hogy ¼jb·l 

megsebzed magad. ī De csak a kertajt· v§g·dott be v§laszk®ppen. 

  Agatha fejvesztett v§s§rl§sba fogott: vett ¼j f¿rdŖruh§t, egy habkºnnyŤ est®lyit, 

strandruh§t meg strandt§sk§t. K®pzeletben a sz§llodai szob§juk terasz§n §lldog§lt Jamesszel, ®s a 

holdf®nyes Fºldkºzi-tengert csod§lt§k. Az ezredes §tºleli, s a v§gyakoz§st·l elm®ly¿lt hangon 



²gy sz·l: Ămindig szerettelekò. 

  Patrick Mulligan, Phil Marshall ®s Harry Beam megnyugtatta, hogy tartj§k a frontot a 

t§voll®t®ben. 

  Az indul§s nagy napj§n James inger¿lten t¿lkºlt a h§z elŖtt, mikºzben Ŗ folyton 

¼jrar§molta a bŖrºndj®t. V®g¿l azt§n siker¿lt ¼gy megtºmnie a koffert, hogy felemelni is alig 

b²rta. Ćlmai f®rfi¼ja eltŤnt, s a nagyon is val·s§gos James Lacey foglalta el a hely®t. ī Azt 

hittem, sosem ker¿lsz elŖ ī sz¼rta oda Agath§nak, amikor beemelte a bŖrºndºt a csomagtart·ba. 

  ï De itt vagyok ī felelte Agatha derŤsen. 

  Eg®sz ®jjel le sem hunyta a szem®t az izgalomt·l, ²gy rºviddel azut§n, hogy elindultak, 

m®ly §lomba mer¿lt. K®t ·ra eltelt®vel riadtan ®bredt fel. EsŖ verte a sz®lv®dŖt, az ablak mºgºtt 

gy§r®p¿letek v®gtelen sora. 

  ï Ez m§r a rept®r? ī k®rdezte. 

  ï Nem a rept®rre megy¿nk. Csitt, Agatha. Ne rontsd el a meglepet®st. 

  Biztos kompra sz§llunk, gondolta Agatha. č, be csod§s lesz kiszabadulni a siv§r, sz¿rke 

Angli§b·l a naps¿tºtte k¿lfºldre! A gy§rak meg n®h§ny villa ut§n esŖmosta vid®kre ®rtek, a 

term®skŖ falak tºv®ben nedves b§r§nyok lapultak. Az ®gen vitorl§z· s·lyom olyan volt, mint 

valami v®szmad§r. 

  ï Merre vagyunk? ī k®rdezte Agatha. 

  ï Sussexben. 

  ï Ott hol van komp§llom§s? 

  ï Agatha, ne k®rdezŖskºdj annyit. 

  Agatha nºvekvŖ rossz elŖ®rzettel figyelte az elsuhan· esŖs t§jat. Ugye nem Brightonba 

tartanak? Az lenne csak igaz§n unalmas. 

  James lekanyarodott a szerpentinrŖl, ®s ¼jabb k®t m®rfºld ut§n leh¼z·dott egy mell®k¼tra, 

amely a ki²r§s szerint Snoth-on-Sea-be vezetett. 

  ï ĉme, a meglepet®s ī mondta ºnel®g¿lten. ī Az utols· h§bor²tatlan brit tengerparti 

¿d¿lŖhelyek egyike. Kisfi¼k®nt ide j§rtam a sz¿leimmel. GyºnyºrŤ hely. Megl§tod, te is szeretni 

fogod. 

  Agatha n®mas§gba burkol·dzott, s a bŖrºndj®be gyºmºszºlt ny§ri ®s strandruh§k, 

naptejek, arckr®mek meg sz®p²tŖszerek arzen§lj§ra gondolt. Pr·b§lta kiverni a fej®bŖl Mrs. 

Bloxby halk szavait: ĂAz ¼ti c®l megv§laszt§s§n§l nem r§d, hanem ºnmag§ra fog gondolni.ò 

  James lassan, ®lvezettel hajtott be a v§rosk§ba. A peremvid®ken ®rte az elsŖ sokk, ugyanis 

egy lepusztult lak·telep nŖtt ki a fºldbŖl. Fokoz·d· aggodalommal hajtott tov§bb a centrum fel®. 

A Palace Hotelben foglalt szob§t, amely eml®keiben a tengerre s a m·l·ra n®zŖ, lenyŤgºzŖ, 

Edward korabeli sz§ll·k®nt ®lt. Ej, de pomp§s volt a m·l· v®g®ben emelt sz²npad, ahol 

gyerekkor§ban variet®mŤsorokat n®zett csal§di kºrben! 

  A part fel® tartva azt kellett l§tnia, hogy az egykor fagylaltot-k®peslapot §rus²t· 

kisboltokat egytŖl egyig §b®c®k v§ltott§k fel. A parttal p§rhuzamosan fut· fŖutc§t kisz®les²tett®k, 

®s el®g nagy forgalom volt. James a Palace ¼ri nyugalm§ra v§gyott. ĆtvergŖdtek a forgalmi 

dug·n. ElŖtt¿k feket®ssz¿rk®n, tajt®kozva h§borgott a tenger. A m·l· m®g megvolt, a sz²npad 

azonban sehol, az a r®sz m§r beomlott a v²zbe. 

  James a Palace elŖtt parkolt, ®s v§rta, hogy kiszaladjon el®b¿k egy londiner a 

csomagjaik®rt, de nem jºtt senki. Oldalv§st vibr§l· neon hirdette: Ăarko ·ò, a k®t hi§nyz· betŤt 

megette a rozsda. James begurult a kocsival. Agatha l§tv§nyosan hallgatott. James kivette a 

bŖrºndºket a csomagtart·b·l, ®s a fºldºn gur²totta Ŗket a sz§ll· bej§rata fel®. Leszakadt az esŖ, 

Agatha gondosan berakott haja az arc§ba csapott. A hotel elŖcsarnok§ban, ahol valaha ºblºs 

karossz®kek §lltak, meg kandall·tŤz volt ®s cserepes p§lm§k, most mŤbŖr sz®kek meg egy 



elektromos kandall· cs¼foskodott. 

  James bemondta a nev¿ket a recepci·n. Leg®nykor§ban m®g egyenruh§t viselt a 

sz§llodaszem®lyzet, most viszont unott, orrkarik§s le§nyz· fogadta Ŗket. 

  K¿lºn szob§k, gondolta Agatha. Sejthettem volna. Londiner h²j§n James k®nytelen volt 

saj§t kezŤleg bevonszolni a bŖrºndºket a liftbe. ī A ti®d a h¼szas szoba ī mondta ®l®nken. ī 

Tess®k, a kulcs. A Palace-ben nem haszn§lnak mŤanyag k§rty§t. A r®gi sz®p idŖk egyetlen 

megmaradt relikvi§ja az a s§rgar®z kulcs, amelyet ®ppen §tny¼jtott Agath§nak. 

  ŕ sz· n®lk¿l elvette. 

  James kinyitotta neki az ajt·t. 

  ï Lent tal§lkozunk, mondjuké egy ·ra m¼lva? 

  ï J· ī mondta Agatha, azzal beh¼zta a bŖrºndj®t a szob§ba, ®s az ezredes orra elŖtt 

bev§gta az ajt·t. 

  Az §gyra rogyva kºrben®zett. Massz²v mahag·ni ruh§sszekr®ny uralta a szob§t. Az 

ablakn§l megfakult csipketer²tŖvel bor²tott kerek asztal. A szŖnyeg hajdan§n zºld lehetett, vºrºs 

r·zsaminta d²sz²tette, de m§ra eg®szen elkopott. Giccses tengeri t§jk®p az egyik falon. A 

m§rv§nykandall· a hotel f®nykor§t id®zte, de a tŤzteret r®gen lez§rt§k, s egy rusnya hŖsug§rz·t 

biggyesztettek el®be. A kandall· mellett p®nzbedob·s m®rŖ·ra. Se minib§r, se ingyen k§v®-tea. 

Az esŖ k²m®letlen¿l cs®pelte az ablakot, z¼gott a sz®l. S²kos tapint§s¼, r·zsasz²n steppelt paplan 

fedte az §gyat, az a fajta, amelyik hŤvºsebb est®ken garant§ltan lecs¼szik az emberrŖl. 

  Agatha nem tudta, mit®vŖ legyen. Az esze azt s¼gta, h²vjon taxit, ®s h¼zza el a cs²kot 

Snoth-on-Sea-bŖl. A fant§zi§ja ellenben azt mondta neki, m®g megjavulhat az idŖ, ®s James meg 

Ŗ ¼jra egybekelnek. 

  Ki¿t®ssel gyŖzºtt a fant§zia. 

  J·zan esz®nek marad®ka m®gis arra ºsztºk®lte, hogy ker²tsen melegebb holmit. A fŖutc§n 

l§tott is egy boltot, ahol a helyi kºr¿lm®nyeknek megfelelŖ ruh§kat §rultak. Milyen j·l tette, hogy 

kab§tban indult el hazulr·l, gondolta. Egy j· pont a sz§ll·nak: a bej§rat mellett ingyenesen 

elvihetŖ esernyŖket tartottak a vend®gek sz§m§ra. Agatha felmarkolt egyet, ®s a sz®llel dacolva 

eltrappolt a fŖutca fel®. A boltban meleg nadr§got, zoknit, zºld v²z§ll· kab§tot, esŖkalapot 

v§s§rolt. Azt§n bet®rt a szomsz®dos §b®c®be, hogy vegyen n®h§ny egyszerŤ, feh®r bugyit a 

mag§val hozott szexis, §ttetszŖ als·nemŤk helyett, ®s beszerzett egy olcs· strapacipŖt is. 

  Visszavitte szerzem®nyeit a hotelbe, §tvedlett szvetterbe, nadr§gba, meleg zoknit h¼zott, 

beleb¼jt az ¼j cipŖbe, ®s ir§ny a b§r. 

  James sarokasztaln§l ¿lt, s a viharos tengert n®zte. A b§rban tinglitangli popzene sz·lt. 

Agatha le¿lt vele szemben, ®s gin-tonikot k®rt tiszt§n. 

  James odaintette a t®sztak®pŤ pinc®rnŖt, aki ¼gy vette fel a rendel®st, mintha James v®rig 

s®rtette volna. Amikor megjºtt az itala ī j®g n®lk¿l, k·kadt citromkarik§val ī, Agatha ivott egy 

b§tors§gmer²tŖ kortyot, ®s nyitotta a sz§j§t, hogy lehordja az ezredest. 

  Ćm az lefegyverezte b¼b§natos szavaival: ī Hib§t kºvettem el. Ne haragudj. Ez a sz§ll· 

azelŖtt var§zslatosan csendes, b®k®s mened®k volt. Est®nk®nt ®lŖ zen®vel. De n®zd meg most! 

Gyerekk®nt j§rtam ide, azt hiszem, az®rt eml®kszem csak a sz®pre meg a j·ra. ĉg®rem, k§rp·tolni 

foglak. Maradunk egy-k®t napot, azt§n tov§bb§llunk. Mondjuk, DoverbŖl §thaj·zunk 

Franciaorsz§gba. Vetettem egy pillant§st az ®tlapra. Nem is rossz a k²n§lat. Igyunk m®g egyet, 

azt§n menj¿nk §t az ®tterembe. £hes vagyok. Te nem? 

  Agatha rajongva n®zett r§. ī Tudn®k enni. 

  A barlanghoz hasonlatos ®tkezŖhelyis®gben hideg volt. James ifj¼kor§nak csill§rjait ®les 

f®nyŤ l§mp§kra cser®lt®k. Alig volt odabent valaki. Az ablak melletti nagyasztalt egy csal§d 

foglalta el, legal§bbis Agatha csal§dnak n®zte Ŗket. A kºv®rk®s, szŖk®re festett, dundi k®pŤ 



asszony hars§ny rik§csol§sa bezengte a termet. Alacsony, megviselt k¿lsejŤ, 

ºltºnyºs-nyakkendŖs f®rfi ¿lt az oldal§n. Szakadatlanul a nyakkendŖj®t birizg§lta, mintha 

szeretn® levetni. Fekete bŖrruh§ba ºltºzºtt fiatalasszony turk§lta az ®tel®t, s idŖnk®nt mondott 

valamit a mellette ¿lŖ borotv§lt fejŤ fiatalembernek, akinek csupa tetov§l§s volt a k®zfeje. Volt 

m®g a t§rsas§gukban egy idŖsebb, §polt frizur§j¼, Hitler-bajuszos ¼r, aki egyfolyt§ban eln®zŖen 

mosolygott. Hºlgypartnere rendk²v¿l sov§ny, tŤzvºrºs haj¼, a szemh®ja zºldre festve. 

  A kºv®r k®pŤ asszonys§g ®szrevette, hogy Agatha Ŗket b§mulja, ®s odaki§ltotta neki: ī 

H®, maga! TºrŖdjºn a saj§t dolg§val, h¿lye teh®n. 

  James m§r §llt volna fel, de Agatha kºzben m§r §t is szelte a termet, hogy megmondja az 

asszonynak a mag§®t. 

  ï Fogja be a bag·lesŖj®t, ®s hagyjon minket nyugodtan ®tkezni ī sziszegte. 

  ï H¼zzon el, nyanya. 

  ï Fulladjon meg ī v§gott vissza Agatha, ®s visszacsºrtetett Jameshez. 

  ï Eml®kszel Wyckhaddenre? ī k®rdezte Agatha. ī Ehhez k®pest az maga volt a 

mennyorsz§g. 

  ï Ink§bb nem szeretn®k Wyckhaddenre gondolni ī mondta James hŤvºsen, pirul§sra 

k®sztetve Agath§t, aki elfelejtette, hogy b§r gyilkoss§gi ¿gyben nyomozott ott, James ®pp 

Wyckhaddenben tal§lta Ŗt egy §gyban Charlesszal. 

  ElŖ®telnek mindketten hom§rt rendeltek, ami feh®r volt, gumiszerŤ ®s ²ztelen. 

  ï Besz®dem van mag§val. 

  A borotv§lt fejŤ fiatalember tornyosult fºl®b¿k. 

  ï A mam§nak ez a n§sz¼tja, ®s maga inzult§lta. 

  ï ŕ kezdte ī v§gott vissza Agatha. 

  ï N®zze, ebbŖl el®g volt ī mondta James. 

  ï Te is belepof§zol?! ī acsarogta a borotv§lt fejŤ. ī Gyere ki, lerendezz¿k. 

  ï Ne legyen nevets®ges. 

  ï Nekem nyolc, itt is sz®tverhetem a fejed. 

  James s·hajtott, letette a szalv®t§j§t, ®s kiment az ®tkezŖbŖl a borotv§lt fejŤ ut§n. 

  ï Ez a besz®d! ī somolygott a kºv®r k®pŤ asszonys§g. 

  ï Meg fogja b§nni, ha egy haja sz§la is meggºrb¿l a bar§tomnak! ī kiab§lta oda neki 

Agatha. 

  A sz§llodaigazgat· sietett be az ®tkezŖbe. ī Mi ez a l§rma? Mi folyik itt? 

  ï Semmi ī kºzºlte a kºv®r k®pŤ asszonys§g. 

  Agatha kiszaladt, de James m§r jºtt is vissza a sz§ll·ba. ī El§llt az esŖ ī jelentette ki 

egykedvŤen. 

  ï Megs®r¿lt®l? 

  ï L§tn§d csak Ŗt. 

  Visszatelepedtek az asztalukhoz. A fiatalember bicegve botork§lt be, ®s a feldagadt ajk§t 

tapogatta. A kerek asztalt kºrbe¿lŖ csal§d kamp§nyszerŤ sutyorg§sba kezdett, gyilkos 

pillant§sokat lºvºldºzve Agatha ®s James fel®. 

  Provence-i csirke volt a m§sodik fog§s, vagyis r§g·s csirkeh¼s konzervparadicsommal. 

  Agatha ut§lkozva dobta le a vill§j§t. ī Menj¿nk innen, James, keress¿nk egy helyet, ahol 

j· s¿lt halat lehet enni krumplival. 

  ï Itt v§rj meg ī mondta James. ī ElŖbb besz®lek az igazgat·val. £n nem vagyok sznob, 

de ezt a fam²li§t nem lett volna szabad beengedni¿k a sz§ll·ba. Moleszt§lj§k a tºbbi vend®get. 

  ï A perpatvar hev®ben ®szre sem vettem, hogy m§sok is vannak itt. 

  Agatha kºrben®zett. IdŖsºdŖ h§zasp§r lap§tolta mag§ba az ®telt, k®ts®gk²v¿l mihamarabb 



szerettek volna t§vozni. Egy kisgyerekes fiatal p§r meg ¼gy beleb¼jt a t§ny®rj§ba, hogy j·form§n 

ki se l§tszottak belŖle. 

  ï Nem maradok itt szºrnyell§®kkal ī mondta Agatha. ī Megyek veled! 

 



 KettŖ 

 

 
  Mr. Beeston, a sz§llodaigazgat· bek²s®rte Ŗket az irod§j§ba, ®s becsukta ut§nuk az ajt·t. ī 

ŕszint®n sajn§lom a tºrt®nteket ī mondta. Gºmbºlyded emberke volt, sºt®t zak·t viselt 

hajsz§lcs²kos nadr§ggal. ī ĉr§sban foglalt§k le a n§szutas lakoszt§lyt Mr. ®s Mrs. Jankers n®vre, 

meg k®t m§sik szob§t a fiuk, Wayne Weldon, ®s a neje, Chelsea sz§m§ra. 

  ï Na ®s a harmadik p§ros? ī k®rdezte James. ī A vºrºs nŖ meg a f®rje. ŕk kicsod§k? 

  ï Mr. Cyril Hammond ®s a feles®ge, Dawn. A csal§d bar§tai, azt hiszem. Megb²zhat·nak 

tŤntek. Neh®z idŖket ®l¿nk, minden foglal§snak ºr¿lni kell. Tegnap este kezdt®k el zargatni a 

tºbbi vend®get, ®s nemcsak Ŗket, de a b§rba bej§r· helyieket is. Felsz·l²tottam Ŗket a t§voz§sra, 

de nem hajland·k elmenni. Felh²vtam a rendŖrs®get is, de nem tehetnek semmit, am²g nem ker¿l 

sor testi erŖszakra. 

  ï Az im®nt az is megvolt ī mutatott r§ James. ī Wayne be akarta tºrni a k®pem. 

  ï N®zz®k, holnaput§n am¼gy is t§voznak. 

  ï Nem hinn®m, hogy kib²rjuk addig ī mondta James. ī Gyerekkoromban j§rtam ide, 

amikor ez m®g bŤb§jos tengerparti falu volt, a sz§llod§juk pedig m®g adott mag§ra. 

  ï Az se ma volt ī jegyezte meg az igazgat·. 

  ï Az ®tel ehetetlen ī reklam§lt Agatha. 

  ï Đj szak§csunk van. Kiv§l· aj§nl§sokkal ®rkezett. Nagy sz¿ks®g¿nk volt r§, ²gy nem 

n®ztem ut§na a pap²rjainak. Lassan megŖr¿lºk. 

  Mr. Beeston §that· whiskyszagot §rasztott. 

  ï L§ssuk csak ī sz·lalt meg James. ī Ma szombat van. H®tfŖig maradunk, mert m®g 

int®zkednem kell a tov§bbutaz§sunkr·l. Gyer¿nk, Agatha. Kimegy¿nk valahov§ enni. 

  ï Van erre egy nagyszerŤ kiskocsma ī kiab§lta t¼l James a sz®lf¼v§st. ī A Zºld Emberke. 

A sz¿leim ·d§kat zengtek r·la. 

  R§fordult a partt·l elvezetŖ szŤk utc§k egyik®re. A Zºld Emberke m®g megvolt. ī Gyere, 

Agatha. Neked is tetszeni fog. 

  James beterelte Agath§t. Azt§n meg§llt a h§ta mºgºtt, ®s csal·dottan pislogott. Ahol 

egykor h§rom szekci· volt, egy t§rsalg·, egy priv§t meg egy nyilv§nos b§r, az most egyetlen 

hatalmas t®rr® olvadt ºssze. F¿lrepesztŖ zene sz·lt. A terem v®g®ben emelt p·diumon 

tangabugyis le§nyz· lejtette r¼dt§nc§t a sav·k®pŤ ifj¼s§g ujjong· tºmege elŖtt. 

  Kih§tr§ltak az esŖbe. ī Amikor meleg ruh§kat v§s§roltam, l§ttam a fŖutc§n egy indiai 

®ttermet ī mondta Agatha. 

  ï Felejts¿k el ī borongott James. ī Az ittas britek odavannak a curry®rt. 

  ï K²nai is van. 

  ï Pr·b§ljuk ki. 

  Megkºnnyebb¿l®s¿kre a k²naiban alig n®h§ny sz·tlan p§rocska ¿ldºg®lt csak. Agatha 

kib¼jt a kab§tj§b·l, ®s ²gy ki§ltott fel: ī Elhagytam a s§lamat! Biztos az ®tkezŖben ejtettem el. 

  ï K®sŖbb megkeress¿k. Most rendelj¿nk. 

  A pazar vacsor§t·l megvid§modva az ¼titervrŖl besz®lgettek, ®s Agatha v®g¿l is elfogadta 

James javaslat§t, hogy menjenek §t komppal Franciaorsz§gba, s aut·zzanak le a tengerhez. 

  A sz§llodai szob§ja elŖtt Agatha egy pillanatra megtorpant, nem tudta eldºnteni, beh²vja-e 

Jamest, azt§n ink§bb nem h²vta be. R§®rnek romantik§zni majd a napf®nyes Fºldkºzi-tengern®l. 

  M§snap kis¿tºtt a nap, amitŖl m®g lehangol·bb k®pet ny¼jtott a v§ros. James 

v®gigcaplatta a gyerekkor§b·l ismerŖs helysz²neket, de minden¿tt azt tapasztalta, hogy kedvenc 



helyeit vagy §t®p²tett®k, vagy egyszerŤen hagyt§k lepusztulni. A tengerszint megemelked®s®tŖl 

m®g a sz®les, homokos part sem volt ugyanaz, csup§n egy keskeny cs²k maradt belŖle a rakpart 

l§b§n§l. Dag§lykor a t§mfalat vert®k a hull§mok, v²zpermettel bor²tva be a h§zakat meg a 

sz§llod§t, mintha k²s®rtetek ny¼jtogatn§k a karjukat. James meg§llap²totta, hogy ha nem ®p²tenek 

egy tisztess®ges g§tat, a tenger hamarosan a v§rosk§t is el fogja ºnteni. 

  ï Mi okozza ezt? ī k®rdezte Agatha. ī A j®gsapk§k olvad§sa? J¼niushoz k®pest el®g 

hŤvºs van. Hol a h²res-neves glob§lis felmeleged®s? 

  ï Ne agg·dj, holnap megy¿nk a k§nikul§ba. Meglett a s§lad? 

  ï Nem. Az igazgat· szerint nem adt§k le. Tal§n m®gis rajtam volt, csak elf¼jta a sz®l. 

  Agath§nak az az ®rz®se t§madt, hogy ¼gy s®t§lgatnak ®s t§rsalognak itt kettecsk®n, mint 

egy aggleg®ny meg egy v®nkisasszony, s a fºldkºzi-tengeri balzsamos est®k gondolat§val 

vigasztalta mag§t. Aznap este Brightonban kºltºttek el egy kifog§stalan vacsor§t. 

  M§snap reggelre Agath§nak kirobban· j·kedve kerekedett, hiszen v®gre b¼cs¼t 

mondhatott a pokoli Snoth-on-Sea-nek. Akkor jºvºk ide vissza, majd ha piros h· esik, mondta 

mag§ban. 

  Dover fel® hajtottak, amikor James v§ratlanul megsz·lalt: ī Jobb, ha leh¼z·dom, ®s utat 

adok a j§rŖrkocsinak, itt repeszt mºgºtt¿nk. ī F®lre§llt, de l§ss csod§t, a j§rŖr is lef®kezett, 

m®ghozz§ ®ppen elŖtt¿k. Azt§n Dover ir§ny§b·l ®rkezett egy m§sik j§rŖrkocsi is. 

  James leengedte az ablakot, ahogy k®t rendŖr meg egy civil ruh§s t§rsuk megindult a 

kocsi fel®. A civil ruh§s felvillantotta a jelv®ny®t, ®s megk®rdezte: ī ¥nºk Mr. James Lacey ®s 

Mrs. Agatha Raisin? 

  ï Igen ī felelte James. ī De n®zzeé 

  ï Sz§lljanak ki a kocsib·l. Mindketten. Nem akarunk zŤrt. 

  £rtetlenkedve sz§lltak ki, ®s meg§lltak a napon. Az elhalad· kocsik lass²tottak, k²v§ncsi 

szemek lest®k Ŗket az ablakok mºg¿l. 

  ï Barret fel¿gyelŖ vagyok a snoth-on-sea-i rendŖrs®gtŖl ī mondta a civil ruh§s. ī Mrs. 

Raisin, be kell vinn¿nk ºnt kihallgat§sra Geraldine Jankers meggyilkol§sa miatté 

  ï Micsoda! ī sip§kolta Agatha. 

  Elvitte a j§rŖrkocsi. James egy rendŖr t§rsas§g§ban a saj§t kocsij§n kºvette. 

  A snoth-on-sea-i Ŗrs viktori§nus ®p¿letben kapott helyet. Kattogtak a f®nyk®pezŖg®pek, 

amikor Agath§t bevitt®k. A v§lla fºlºtt h§traki§ltotta Jamesnek: ī Szerezz ¿gyv®det! 

  Vizelet, fertŖtlen²tŖ ®s erŖs tea szaga ®rzŖdºtt. Agath§t egy kihallgat·helyis®gbe vezett®k, 

®s r§z§rt§k az ajt·t. Le¿lt az ºsszekaristolt asztalhoz. Csak a r§csos ablakon §t sz¿remlett be a 

f®ny, amelyet r§n®z®sre sosem tiszt²tottak meg. 

  Agatha k®sŖbb m§r b§nta, hogy nem v§rta meg az ¿gyv®det, mielŖtt kezdet®t vette a 

kihallgat§s. Biztosra vette, hogy csakis ostoba t®ved®srŖl lehet sz·, ®s annyira m®rges volt, ami®rt 

beletenyereltek a Jamesszel kºzºs vak§ci·j§ba, hogy elhat§rozta, fensŖbbs®ges lesz. 

  T²z perc m¼lva ny²lt az ajt·, ®s megjelentek ugyanazok a nyomoz·k. Szalag a diktafonba, 

majd Barret fel¿gyelŖ ®s Wilkins nyomoz· megkezdte a kihallgat§st. Agatha elmondta: igen, Ŗ 

Mrs. Agatha Raisin, ®s hozz§tette, hogy saj§t detekt²virod§t mŤkºdtet. 

  Barret mŤanyag bizony²t®kgyŤjtŖ zacsk·t tolt §t az asztalon. ī Felismeri ezt a s§lat? 

  ï Igen, az eny®m ī mondta Agatha. ī Elvesztettem. 

  ï Pontosan mikor vesztette el? 

  ï Nem tudom. Tal§n tegnapelŖtt este. De mi ez az eg®sz? 

  ï Egyszer m§r elmagyar§ztam, amikor behoztuk ī ²gy Barret. 

  ï Dºbbent ®s d¿hºs voltam, nem figyeltem. Magyar§zza el ¼jra. 

  ï Geraldine Jankers meggyilkol§s§nak ¿gy®ben hallgatjuk ki. 



  ï A sz§ll·beli t¼ls¼lyos loty·? 

  ï Hallott§k, amikor hal§losan megfenyegette. 

  ï Mindenki gyilkoss§ggal fenyegetŖzik, ha m®rges, maga tºkfilk· ī mondta Agatha 

megvetŖen. ī Tov§bbra sem ®rtem, mi kºzºm a dologhoz. 

  ï Azonos²totta a s§lj§t. Mrs. Jankerst holtan tal§lt§k a parton. Az ºn s§lj§val fojtott§k 

meg. 

  Agatha r®m¿lten n®zett r§. A nyomoz· ®rz®ketlen arc§ra ellens®ges kifejez®s ¿lt ki. 

Zºmºk f®rfiember, akire r§f®rne m§r egy ¼j ºltºny, mert a sz¿rke, amit visel, mindj§rt sz®treped 

rajta. P¿ffedt arc§n meg lehet sz§molni a p·rusokat, ®s bozontos szemºldºk ¿l a sz¿rke szeme 

fºlºtt. Beosztottja fiatalabb volt n§la, arca v®kony, orra hegyes, sz§ja egy keskeny vonal. Agatha 

ekkor eszm®lt r§, hogy meg kellett volna v§rnia az ¿gyv®det. Hiba volt szembeszeg¿lnie vel¿k. 

Hogy orvosolja a helyzetet, elmosolyodott, ®s azt mondta: ī B§rki elvihette a s§lamat. 

  ï De ºn az egyetlen, aki m§sok f¿le hallat§ra megfenyegette az §ldozatot. Mondja el, mit 

csin§lt, mi·ta meg®rkezett Snoth-on-Sea-be. 

  Agatha lehalk²totta a hangj§t, ¼gy felelt a k®rd®sre. 

  ï K¿lºn szob§juk van Mr. Laceyvel a sz§ll·ban. Milyen kapcsolatban §ll Mr. Laceyvel? 

  ï A volt f®rjem. Kºzºs vak§ci·t tervezt¿nk. 

  ï K¿lfºldºn? 

  ï Igen, deé 

  Ny²lt az ajt·, ®s egy rendŖrnŖ jelent meg: ī Megjºtt Mrs. Raisin ¿gyv®dje. 

  J·l ºltºzºtt, eleg§ns fick· toppant a szob§ba. ī Ha nem haragszanak, uraim, szeretn®k 

n®gyszemkºzt besz®lni az ¿gyfelemmel. 

  Barret r§mondta a magn·szalagra, hogy f®lbeszak²tj§k a kihallgat§st, kikapcsolta a 

szerkezetet, ®s Wilkins t§rsas§g§ban elhagyta a szob§t. 

  ï Jeremy Posselthwaite vagyok ī mutatkozott be az ¿gyv®d. ī James Lacey j· bar§tja. 

Szerencs®re pont Brightonban voltam, amikor el®rt telefonon. Mivel v§dolj§k? 

  ï A halott nŖ inzult§lt engem a sz§lloda ®tterm®ben. D¿hºmben valami olyasmit 

mondtam, hogy megºlºm. Elvesztettem a s§lamat, ®s tºrt®netesen ®pp azzal fojtott§k meg. Ez 

minden. 

  ï Kor§bban is ismerte Mrs. Jankerst? 

  ï Nem. 

  ï JamestŖl tudom, hogy nem csup§n ºnt ®s a tºbbi sz§ll·vend®get inzult§lt§k, de Wayne 

Weldon, az §ldozat fia vereked®st provok§lt ki Jamesszel, csak r§f§zott. 

  ï ĉgy igaz. 

  ï A hal§l ideje egyelŖre k®rd®ses, de valamikor az ®jszaka folyam§n gyilkolhatt§k meg. 

¥n hol tart·zkodott akkor? 

  ï Ćtruccantunk Brightonba. Minekut§na ehetŖ ®telre v§gytunk, a Le Village nevet viselŖ 

francia ®tteremben vacsor§ztunk. 

  ï Mikor ®rtek vissza a sz§llod§ba? 

  ï Đgy este tizenegy t§jban. N®zze, Mrs. Jankerst a parton ºlt®k meg. Kºlcsºnºsen ut§ltuk 

egym§st, j·llehet elŖzŖ este az ®tteremben l§ttuk egym§st elŖszºr. M®gis mivel vettem volna r§, 

hogy s®t§ljon le velem a partra? 

  ï Mikor vette ®szre, hogy nincs meg a s§lja? 

  ï ElsŖ este, a vacsora ut§n. Egy falat se cs¼szott le a torkunkon, ink§bb kerest¿nk egy 

k²nait. Akkor tŤnt fel, hogy elveszett a s§lam, ®s rºgtºn arra gondoltam, hogy az ®tkezŖben 

hagyhattam el. 

  ï Tal§n Mrs. Jankers vitte mag§val. Vagy a gyilkosa. Hivatalosan m®g nem v§dolj§k 



semmivel, igaz? 

  ï Nem, egyelŖre csak kihallgatnak. 

  ï Nos, elŖszºr is ki kell juttatnunk ºnt innen. Ha tov§bbi k®rd®seik lenn®nek, majd 

felkeresik ºnt a sz§llod§ban. Semmi indokuk nincs r§, hogy bent tarts§k. Azonnal jºvºk. 

  Egy ·r§val k®sŖbb Agatha ®s James l·g· orral baktatott a parton. A v§rost nem 

hagyhatt§k el. 

  ï Odan®zz ī sz·lalt meg Agatha ī, itt m®g a sir§lyok is koszosak. Vajon mitŖl? Errefel® 

nincsenek gy§r®p¿letek. 

  ï Rosseb a sir§lyokba ī felelte mor·zusan James. ī Mihez fogunk most kezdeni? 

  ï Szerintem megk®rem Patricket ®s Harryt, hogy utazzanak ide, ®s seg²tsenek 

felgºngyºl²teni az ¿gyet. 

  ï Ezt most ink§bb hagyjuk a rendŖrs®gre. 

  ï £n ki akarok innen jutni. Gondolkozz! Harry megint beºltºzhetne rosszfi¼nak, tudod: 

test®kszerek, fekete bŖrcuccok, ®s ºsszemelegedhetne Jankers®kkel ®s a cimbor§ikkal. Patrick 

vel¿nk dolgozna. A rendŖrºk tºbbnyire elfogultak vele mint egykori harcost§rsukkal. 

  A s®t§ny v®g®ben homokos dobog· emelkedett. ī Ezt n®zd meg! ī mondta James. ī 

R®gen tarka sz²nekben pomp§zott, ®s a zenekar vid§m dallamokat j§tszott itt. 

  Agatha lopva r§sand²tott, ®s r§jºtt, hogy egy§ltal§n nem ismeri, de nem is ®rti Jamest. 

Ahogy a r·zsasz²n kºd lassan felsz§llt, Agatha elŖtt egy idegen ember k®pe rajzol·dott ki. 

  Fell®ptek az ºsszeszemetelt dobog·ra. 

  James n®m§n §llt a sz®lben, a tengert n®zte. Soha nem sejtettem, hogy boldogtalan, 

gondolta Agatha. Csak a boldogtalanok ragaszkodnak ²gy a sz²vnek kedves, gyermekkori 

eml®kekhez. 

  ElŖvette a mobilj§t. ī Figyelj csak, James. Betelefon§lok nekik az irod§ba, azt§n 

bekapunk valamit, de nem a sz§ll·ban. 

  Nem kapott v§laszt, ²gy h§t megvonta a v§ll§t, felh²vta Mrs. Freedmant, ®s Patricket k®rte 

a telefonhoz. 

  ï Hall·. ī Patrick hangja. ī Sajnos n§lunk m®g mindig el®g nagy a csend. Honn®t besz®l? 

  ï A vil§g v®g®rŖl, Snoth-on-Sea-bŖl. Hadd mondjam el, mi tºrt®nt. 

  Agatha sebt®ben kºrvonalazta felt®telezett bŤnºss®g¿ket Mrs. Jankers meggyilkol§s§t 

illetŖen. ī J· volna, ha ideutazn§nak Harryvel, ®s seg²ten®nek nekem kinyomozni ezt a 

gyilkoss§got. Phil b²rni fogja egyed¿l? 

  ï Biztosan, ha nem lesz¿nk el sok§ig. 

  ï Jºjjenek mihamarabb. Foglalok maguknak szob§t a sz§llod§ban. Nem, m®gsem. Jobb, 

ha ®n csak a mag§®t foglalom le, Patrick. Harry int®zze csak szem®lyesen a foglal§s§t, ®s 

ºltºzzºn bŖrfejŤnek. Szeretn®m, ha kºzel f®rkŖzne a halott nŖ csal§dj§hoz. 

  ï Est®re ott lesz¿nk. Milyen a koszt? 

  ï R®mes. 

  ï Akkor majd ¼tkºzben esz¿nk valamit. 

  Agatha vid§mabb hangulatban tette le a telefont. ī Harry ®s Patrick m®g az este megjºn ī 

mondta. 

  ï ¥r¿lºk, hogy ºr¿lsz. ī James gºrnyedt v§llal dacolt az erŖsºdŖ sz®llel. 

  ï Semmi ®rtelme az elveszett ifj¼s§godon sop§nkodni ī fºrmedt r§ Agatha. 

  ï Gonosz vagy. 

  ï Tudom ī mondta Agatha. ī Gyer¿nk enni. 

  A kºr¿lm®nyekhez k®pest elviselhetŖ boroz·beli eb®dj¿k ut§n visszaindultak a hotelbe. 

Az igazgat· azzal a h²rrel fogadta Ŗket, hogy Mr. Cyril Hammond, Jankers®k csal§di bar§tja a 



b§rban v§rja Ŗket, mert besz®lni ·hajt vel¿k. 

  James eleg§ns helyk®nt eml®kezett a b§rra a p§lm§k kºzt kecsesen sikl· pinc®rekkel. 

Az·ta ez is megv§ltozott. A hossz¼, mahag·ni b§rpultot faut§nzat¼ mŤanyagra cser®lt®k, de a 

pazar, Vikt·ria korabeli t¿krºk is eltŤntek. Alacsony doh§nyz·asztalok v§ltott§k fel robusztusabb 

elŖdeiket. ī A r®gi b¼torzatot alighanem eladt§k valami mŤgyŤjtŖnek ī jegyezte meg James. ī 

Ć, ott ¿l Hammond az ablakn§l. 

  Cyril Hammond fel§llt az ¿dvºzl®s¿kre. Arca s§rg§s, fekete haj§t h§traf®s¿lte a 

homlok§b·l. A keskeny, kicsi sz§ja fºlºtt cs¿cs¿lŖ kefebajsza gondosan fazon²rozva. Sºt®tk®k 

bl®zert viselt ®l®re vasalt feh®r nadr§ggal. 

  ï Isznak valamit? ī k®rdezte. 

  Odaintette az egy szem, h¼sos pinc®rnŖt, aki nem siette el a dolgot, amikor felvette a 

rendel®s¿ket, sŖt m®g s·hajtozott is hozz§, mintha ki se l§tna a munk§b·l, holott rajtuk k²v¿l nem 

volt m§s vend®g. 

  ï Sajn§lom az incidenst ī mondta Cyril. 

  ï Egy gyilkoss§g aligha nevezhetŖ incidensnek ī mutatott r§ Agatha. 

  ï £n Wayne kakaskod§s§ra gondoltam. 

  ï Mi®rt akart tal§lkozni vel¿nk? ī k®rdezte James. Belekortyolt k§s§s sz²nŤ sºr®be, ®s 

grimaszolva tolta el mag§t·l a poharat. 

  ï Sz·val, Barret fel¿gyelŖ eml²tette, hogy ºn mag§ndetekt²v, Mrs. Raisin. 

  Azt ink§bb nem mondta el Agath§nak, hogy Barret ep®sen hozz§tette: manaps§g az 

idi·t§b·l is lehet mag§nkop·. 

  ï M®ghozz§ igen sikeres ī hencegett Agatha. 

  ï Agg·dom a csal§d®rt, ®s szeretn®m, ha tiszt§z·dna az ¿gy. Mi egy ujjal se b§ntottuk 

volna. 

  ï Na ®s a f®rj? N§sz¼ton voltak, nemde? 

  ï Fred? Az senkit sem tudna megfojtani, nincs benne el®g spiritusz. Csakis egy ismeretlen 

tehette. 

  ï A hal§l ideje m®g k®rd®ses ī mondta Agatha. ī Van elk®pzel®s¿k, hogy mi®rt mehetett 

ki a partra? Nem ®pp ide§lis s®t§l·hely, hiszen alig maradt valami a partb·l. ī Mintegy a szavait 

igazoland· v²zpermet hullt az ablakokra. 

  ï Itt a dag§ly ī §llap²totta meg Cyril. ī Nem tudjuk, mi vitte ki oda Geraldine-t. A f®rje 

m®lyen aludt, nem is hallotta elmenni. 

  ï Mindk®t oldalr·l lak·h§zak hat§rolj§k a sz§ll·t ī mondta James. ī A rendŖrs®g nyilv§n 

kik®rdezte a lak·kat. 

  ï Tudtommal senki nem l§tott semmit ī mondta Cyril. ī A sz§llod§val szemben l®pcsŖ 

vezet le a partra. Odalent m§r a s®t§ny t§mfal§nak takar§s§ban volt. 

  ï K²v§nja, hogy kinyomozzuk a tettest? ī k®rdezte Agatha. 

  ï Igen, k²v§nom. De nincs t¼l sok p®nzemé 

  ï Semmi gond ī felelte Agatha nagyvonal¼an. ī Ez az ®n ®rdekem is. Mihamarabb el 

akarok innen menni. 

  ï Mrs. Jankersnek ez volt az elsŖ h§zass§ga? ī k®rdezte James. 

  ï A negyedik. 

  Agatha meglepetten pillogott. Sosem fogja meg®rteni a f®rfiakat. Tºbb olyan vonz· 

nŖismerŖse is volt, aki p§rt§ban maradt. 

  ï A kor§bbi h§zass§goknak hogyan lett v®ge? ī tudakolta James. 

  ï Jimmy Weldon volt az elsŖ f®rje, Ŗt sz²vroham vitte el. A m§sodik, Charlie Black 

fegyveres rabl§s®rt ¿l. Azut§n v§ltak el, hogy le¿ltett®k. A Fred elŖttit Archie Swale-nek h²vj§k, 



tŖle meg akkor v§lt el, amikor egy t§rsast§nc tanfolyamon megismerkedett Freddel. 

  ï Archie Swale ezt esetleg rossz n®ven vette. Tudja, hol lakik? 

  ï Legut·bb ¼gy hallottam, hogy Brightonban. 

  ï Tudja netal§n a c²m®t is? 

  ï Valahol a Medlow Square-en lakik, a h§zsz§mra nem eml®kszem. 

  Agatha szorgosan jegyzetelt. 

  ï Mi·ta ismeri Mrs. Jankerst? 

  ï Ezer ®ve. Egy¿tt voltunk gyerekek az East Enden. Azt§n k®sŖbb is tartottuk a 

kapcsolatot. £des pofa volt. 

  ï Akkor nekem mi®rt volt olyan benyom§som r·la, hogy hars§ny ®s kºzºns®ges? ī 

k®rdezte Agatha. 

  ï Geraldine szeg®nyk®m nagyon megk²nl·dta a menopauz§t. AzelŖtt nem volt ilyen. 

  ï Mr. Hammondé 

  ï H²vjon csak Cyrilnek. 

  ï Cyril ī mondta Agatha ī, mit gondol, r§ tudn§ venni Wayne-t, hogy besz®ljen vel¿nk? 

  ï Neh®z lesz. Kibor²totta az anyja hal§la, de az®rt megpr·b§lom. 

  F®l ·r§val k®sŖbb, amikor m§r ¼gy ®rezt®k, mindent kiszedtek CyrilbŖl, amit lehetett, 

Agatha ®s James ¼tnak indult Brightonba, hogy felkeress®k a volt f®rj Archie Swale-t. 

  Vettek egy Brighton-t®rk®pet. A Medlow Square rendezett, Gyºrgy korabeli h§zakkal 

kºrbeºlelt terecsk®je meglepet®sk®nt ®rte Agath§t. Hogy b²rt Geraldine becserk®szni mag§nak 

egy ilyen puccos kºrny®ken lak· pasast? 

  Miut§n tºbb ajt·n is bekopogtattak, megtudt§k, hogy Archie a t²zes sz§m alatt lakik. 

  ï Rem®lj¿k, otthon van ī mondta James, amikor megnyomta a csengŖt. 

  IdŖs, Ŗsz haj¼ f®rfi nyitotta ki az ajt·t. Fak·k®k szeme busa, Ŗsz szemºldºk al·l lesett ki 

r§juk. Arc§t v®rerek h§l·zt§k be. 

  ï Mr. Archie Swale-t keress¿k ī mondta Agatha. 

  ï £n vagyok. Mit ·hajtanak? 

  ï Mag§ndetekt²v vagyok, Geraldine Jankers megºl®s®nek ¿gy®ben folytatok nyomoz§st ī 

felelte Agatha, mikºzben Archie ®letkor§n tŤnŖdºtt. Geraldine ºtvenes nŖ volt. Archie legal§bb 

nyolcvannak n®zett ki. 

  ï Semmi kºzºm ahhoz az ·cska loty·hoz ī mondta Archie, s az ajt· kezdett becsuk·dni. 

  ï Ezzel mi is tiszt§ban vagyunk ī mondta gyorsan James. ī Arra lenn®nk k²v§ncsiak, 

hogy milyen is volt Geraldine. A jellem®nek ismerete tal§n elvezet minket a gyilkos§hoz. 

  A f®rfi j· n®h§ny pillanatig tanulm§nyozta Ŗket, azut§n v§llat vont. ī Jºjjenek be. 

  Betess®kelte Ŗket, ®s becsukta ut§nuk az ajt·t. Azt§n mutatta az utat a gy®ren, §mde 

²zl®sesen berendezett nappaliba. PerzsaszŖnyegek a padl·n, a m§rv§nykandall· fºlºtt remekbe 

szabott tengeri l§tk®p. 

  Agatha megpr·b§lta elk®pzelni a slampos Geraldine-t ebben a kºrnyezetben, de nem 

ment. 

  A sz·f§ra telepedtek le Jamesszel az ºreg selyemp§rn§k kºz®. Archie a karossz®kbe ¿lt a 

kandall· mellett. 

  ï Mennyi ideig voltak h§zasok? ī k®rdezte Agatha. 

  ï Đgy egy ®vig. 

  ï Hol ismerkedtek meg? 

  ï Egy brightoni kocsm§ban. ŕ Londonb·l jºtt. 

  ï £s mi vonzotta ºnt benne? 

  ï Kuty§ul mag§nyos voltam. A feles®gem tizenºt ®ve halt meg. Geraldine megk®rdezte, 



le¿lhet-e az asztalomhoz, ugyanis nem volt tºbb szabad hely. Szimpatikusnak ®s bar§ts§gosnak 

tŤnt. 

  ï Van r·la f®nyk®pe abb·l az idŖbŖl? 

  Erre felt§p§szkodott, ®s az ablakn§l §ll· fi·kos szekr®nybŖl elŖkeresett egy k®pet. 

Ćtny¼jtotta Agath§nak. ī Mi vagyunk a h§zass§gkºt®s¿nkkor a brightoni anyakºnyvi hivatalban. 

  Agatha meglepetten n®zte a k®pet, amelyen Geraldine sokkal v®konyabb ®s m®g barna 

volt. 

  ï Mi m§r szŖk®n l§ttuk ī mondta. ī Az·ta kºv®rebb is lett. 

  ï £pp ez az ī mondta Archie. ī Amint ºsszeh§zasodtunk, megv§ltozott. A 

h§zass§gkºt®s¿nk elŖtt ®s mielŖtt a nej®vel egy¿tt hozz§nk kºltºzºtt volna, nem is ismertem a 

fi§t. Sºpred®k mind a kettŖ. Wayne ellopott tŖlem egy arany cigarettat§rc§t, ami m®g az ap§m® 

volt. Tudtam, hogy Ŗ volt, de Geraldine kikelt ellenem, hogy ne s®rtegessem a fiacsk§j§t. Att·l 

kezdve zuhan·rep¿l®st vett a kapcsolatunk. Az esk¿vŖnk elŖtt ny§jas, halk szav¼ t¿nd®rben adta 

elŖ mag§t. Szeretett ugyan inni, de ki nem? Azt§n befestette a haj§t szŖk®re, kimaradozott, sose 

mondta, merre j§rt. Azt hittem, egy ®letre r§m ragadt, azt§n v§ratlanul kºzºlte, hogy el akar v§lni. 

F®ltem, hogy az utols· pennymbŖl is kiforgat majd, de b®k®sen v§ltunk el. SŖt kºnnyed®n. 

  Hallottam, hogy ¼jra f®rjhez ment. Bemondta a r§di·, amikor a gyilkoss§gr·l besz®ltek. 

Mit is mondhatn®k r·la? Egy sz²n®sznŖ veszett el benne. Dºbbenetes volt a h§zass§gunk elŖtti ®s 

ut§ni alak²t§sa kºzti k¿lºnbs®g. Egy n®nik®mtŖl ºrºkºltem ezt a h§zat. A nyugd²jamb·l ®lek. Azt 

hiszem, Geraldine-t zavarta, hogy nem vagyok j·l eleresztve. Rohad®k bestia volt, a v®g®n szinte 

f®ltem tŖle. 

  ï Tudta, hogy k®t f®rje is volt ºn elŖtt? ī k®rdezte James. 

  ï Igen, de m§r mindketten meghaltak. 

  ï Csak az elsŖ. A m§sik bºrtºnben van fegyveres rabl§s®rt. 

  Egy fert§ly·r§ig m®g faggatt§k, de Archie nem mondhatott nekik semmi tºbbet. 

  ï T§j®koztassuk Patricket, azt§n v§ltan®k p§r sz·t Harryvel ī mondta Agatha. ī K²v§ncsi 

vagyok, letelt-e m§r a b¿ntet®se a fegyveres rabl·nknak. 

 



 H§rom 

 

 
  Patricket a hotel b§rj§ban ¿ldºg®lve tal§lt§k. Agatha n®ha azt k²v§nta, hogy ºltºzkºdhetne 

lezserebben. J·l f®s¿lt Ŗsz haj§t·l kezdve a gy§szos k®p®n §t az ºltºny, nyakkendŖ, kibokszolt 

cipŖ egy¿ttesig ord²tott r·la, hogy fakab§t. 

  Le¿ltek, italt rendeltek, azut§n r®szletesen elbesz®lt®k neki a fejlem®nyeket. 

  ï Arra szeretn®nk k®rni ī mondta v®g¿l Agatha ī, hogy a rendŖrs®gi kapcsolatai r®v®n 

der²tse ki, Geraldine m§sodik f®rje, Charlie Black bºrtºnben van-e m®g. 

  ï Meglesz ī mondta Patrick. 

  ï Harry hov§ lett? 

  ï V§rost n®z. 

  ï Đgy n®z ki, ahogy k®rtem? 

  ï č, igen. Motorbicikli, fekete bŖrszerel®s, borotv§lt fej, tetov§l§s, test®kszerek, amit 

akar. 

  ï Tudja a szobasz§m§t? 

  ï KettŖºtvenh®t. 

  ï K®sŖbb ben®z¿nk hozz§, ha tiszta lesz a levegŖ. 

  ï Eln®z®st. 

  A hang ir§ny§ba fordultak, ®s Cyril Hammondot pillantott§k meg. ī Wayne-t nem tudtam 

r§venni, hogy sz·ba §lljon magukkal, Fred Jankers viszont szeretne besz®lni. A szob§j§ban v§rja 

ºnºket. 

  ï Most? ī k®rdezte James. 

  ï Ha voln§nak olyan sz²vesek. 

  Patrick azt mondta, Ŗ addig ben®z a helyi Ŗrsre bratyizni a koll®g§kkal. Agatha ®s James a 

haj·ssapk§s Cyrillel tartott. 

  ï Esetleg besz®lhetn®nk a feles®g®vel is? ī k®rdezte Agatha Cyril h§t§t·l. 

  Mire a h§t l§tv§nyosan megmerevedett. Cyril megfordult. ī Nem hiszem, hogy tºbbet 

mondhatna, mint ®n. 

  Agatha n®m§n figyelte. ï H§t, j·l van ī §llt r§ a f®rfi. ī Ha Fredn®l v®geztek, majd 

lemegy¿nk Dawnnal a b§rba. 

  ï Egyed¿l szeretn®nk besz®lni a feles®g®vel ī mondta James. 

  ï Mi®rt? 

  ï Mert az asszonyok §ltal§ban nehezebben ny²lnak meg a f®rj¿k jelenl®t®ben. 

  Mintha lenne ak§r csak halv§ny fogalmad a h§zass§gr·l, gondolta Agatha keserŤen. 

  ï £rtem ī mondta Cyril l§tv§nyosan vonakodva. 

  Meneteltek tov§bb a hossz¼ sz§llodai folyos·n. Cyril az egyik ajt· elŖtt meg§llt, ®s 

elki§ltotta mag§t: ī £n vagyok. 

  Hamv§ba holt v§lasz ®rkezett, mire Cyril benyitott, ®s mindh§rman bementek. 

  Fred Jankers sz®ken ¿lt az ablakn§l. Alacsony ember, fekete haja, ami minden bizonnyal 

festett, §tf®s¿lve a feje tetej®n. Arca kicsi, szeme sºt®t malacszem. 

  L·gott rajta a sz®nsz¿rke ºltºny, cs²kos inget vett fel hozz§ fekete selyem nyakkendŖvel. 

  ï Foglaljanak helyet ī sz·lalt meg Fred. Tengerre n®zŖ szoba. Behallatszott a 

hull§mver®s. 

  Agatha ®s James sz®kre ¿lt, Cyril az §gyra. 

  ï Azt akarom, hogy der²ts®k ki, ki ºlte meg az ®n kedvesemet ī mondta Fred sip²t·an ®les 



hangon. 

  ï Megtessz¿k, ami tŖl¿nk telik ī mondta James, ®s Agatha cs¼ny§n n®zett r§. V®gt®re is 

itt Ŗ, Agatha Raisin a detekt²v! 

  ï Mes®ljen nek¿nk az elhunytr·l ī sz·lt. ī Hol ismerkedtek meg? 

  ï A t§rsast§nc tanfolyamon. Kiss® f®lszeg voltam, ²gy azt§n Ŗ kezdem®nyezett. 

  ï Mivel foglalkozik? 

  ï Van egy kis butikh§l·zatom. Azt hiszem, Geraldine-t is ez vonzotta hozz§m. Im§dta a 

divatot. 

  Na persze, gondolta Agatha, ahogy felkºdlºtt elŖtte Geraldine a maga lomposs§g§ban. A 

p®nzedre utazott. 

  ï Maga ºrºkºl a neje ut§n? ī k®rdezte. 

  ï Mindent a fi§ra, Wayne-re hagyott. Ma tudtam meg az ¿gyv®dtŖl. 

  ï Ezek szerint nem volt ideje megv§ltoztatni a v®grendelet®t ī sz¼rta kºzbe James. 

  ï £n is ²gy gondolom. Merthogy Geraldine rajongott ®rtem. 

  ï A gyilkoss§g ®jszak§j§n nyugov·ra t®rtek, mint rendesen ī mondta Agatha. ī Mikor? 

  ï Đgy tizenegy t§jban. J§rk§lt itt nekem, mint a m®rgezett eg®r. Mondtam, b¼jjon be 

mell®m az §gyba, ez ²gy nem n§sz¼t. Mire Ŗ, hogy aludjak csak, neki gondolkoznia kell. 

Ćtaludtam az ®jszak§t, azt§n reggel l§ttam, hogy ®rintetlen az §gya, ®s m§r jºttek is a rendŖrºk. 

  ï Az ®n s§lammal fojtott§k meg, amit elvesztettem. Geraldine vitte el? 

  Fred szeml§tom§st feszengett. 

  ï Ott hevert a padl·n az ®tkezŖben. Geraldine valami olyasmit mondott, hogy minden az®, 

aki megtal§lja. 

  ï Ezt a rendŖrs®gnek is elmondta? 

  ï Nem akartam beszennyezni az eml®k®t. M®g tolvajnak hitt®k volna az ®n dr§g§mat. 

  ï Most m§r elmondhatja nekik. Megmenthetett volna egy tºbb·r§s kihallgat§st·l. H²vta 

valaki a feles®g®t telefonon? 

  ï Tudtommal nem. 

  ï Van fot·ja a h§zass§gkºt®s¿krŖl? ī k®rdezte James. 

  ï Egyet mindig magamn§l hordok ī h¼zott elŖ Fred egy f®nyk®pet a t§rc§j§b·l. Geraldine 

karcs¼bb ®s visszafogottabb volt a k®pen a k®k koszt¿mj®ben, amihez kis k®k, rºvid f§tylas 

kalapot viselt. 

  James visszaadta a fot·t. ī Nagyon megv§ltozott az esk¿vŖ ut§n? Mikor h§zasodtak 

ºssze? 

  ï N®gy hete. Az®rt halasztottuk el a n§szutat, mert sz§mos ¿zleti elint®znival·m volt. S 

hogy megv§ltozott-e? Rengeteget evett, ®s megh²zott. Ezt lesz§m²tva ugyanaz maradt. 

  ï Mi®rt Snoth-on-Sea? ī k®rdezte Agatha. 

  ï Geraldine gyerekk®nt is idej§rt. Egy olcs· fogad·ban sz§llt meg a sz¿leivel. Od§ig volt 

az eleg§ns Palace Hotel®rt, mindig arr·l §lmodott, hogy egyszer kivesz itt egy szob§t. 

  ï Tudta, hogy a m§sodik f®rje fegyveres rabl§s®rt ¿l? 

  ï Nem! ī Dºbbenet. ī ElsŖ l§t§sra egym§sba szerett¿nk. ī M¼ltid®zŖ mosoly. ī Levett a 

l§bamr·l. P§r h®ttel a megismerked®s¿nk ut§n m§r ºssze is h§zasodtunk. Alig tudtam r·la 

valamit. Azt is csak akkor tudtam meg, hogy van egy fia meg egy menye, amikor kºzºlte, hogy 

Ŗk is elk²s®rnek minket a n§sz¼tra a bar§tj§val, Cyrillel ®s annak feles®g®vel egy¿tt. 

  ï ¥nnek egy szava sem volt ehhez? 

  Fred nyugtalanul f®szkelŖdºtt a sz®k®n. ī Egy kicsit az®rt morogtam, de Geraldine azzal 

v§gott vissza, hogy elŖtt¿nk az eg®sz ®let. Akkor d¿hºdtem be, amikor kider¿lt, hogy ®n fizetek 

az eg®sz banda helyett. De §tºlelt, ®s azt mondta, ennyit igaz§n megengedhetek magamnak, ®s 



nagyon boldogg§ tenn®m vele. 

  Agatha azon tŤnŖdºtt, vajon mit mondott Geraldine igaz§b·l. Amilyen mocskos sz§j¼ 

volt, alighanem kizsarolta FredbŖl, amit akart. 

  ï Volt olyan, aki a hal§l§t k²v§nta? 

  ï Mi®rt k²v§nt volna ilyet b§rki is? ī Fred a mennyezetre emelte a tekintet®t. ī Isten a 

tan¼m, egy fia ellens®ge se volt. 

  Engem egy szempillant§s alatt azz§ tett, gondolta Agatha. 

  Nem jutott esz¿kbe tºbb k®rd®s. Fred megkºszºnte nekik, ®s megism®telte, mit sem 

szeretne jobban, mint hogy megtal§lj§k a feles®ge gyilkos§t. 

  A l®pcsŖn lefel® menet James ²gy sz·lt: ī Ez furcsa volt. Nincs t¼ls§gosan ºsszetºrve a 

pasas. 

  ï Mindenkire m§sk®ppen hat a gy§sz ī mondta Agatha. ī De t®nyleg term®szetellenesen 

nyugodtnak tŤnt. M§r az ¿gyv®ddel is ®rtekezett. Vajon mennyit ®rt Geraldine p®nzben 

kifejezve? 

  Cyril Hammond ®s neje, Dawn a b§rban v§rta Ŗket. 

  ï Szeg®ny Fred ī kesergett Cyril. ī Hogy viseli? 

  ï Derekasan ī jegyezte meg Agatha. ī Besz®lhetn®nk Mrs. Hammonddal? 

  Cyril elŖbb tiltakozni akart, azt§n azt mondta: ī Rendben, ®n addig fent leszek a 

szob§ban. 

  Agatha ®s James le¿lt Dawnhoz. A nŖ haja a m¼ltkorin§l is narancss§rg§bb volt, ®s ¼gy 

n®zett ki, ak§r egy csontkollekci·, fekete karik§k a szeme alatt, karja k®t p§lcika. 

  ï Iszunk valamit? ī k®rdezte rekedt hangon. 

  James odaintette a pinc®rnŖt. 

  ï Mit k®r? 

  ï Vodka-Red Bullt. 

  James megrendelte, meg egy gin-tonikot Agath§nak ®s egy ¿veg sºrt mag§nak. 

  ï Szeretn®nk tiszt§ba jºnni Mrs. Jankers jellem®vel ī kezdte Agatha. 

  ï L§tt§k Ŗt, nem? 

  ï A szem®lyis®g®re gondolok, a bar§taira, meg azokra, akiktŖl esetleg f®lt. 

  Meg®rkeztek az italok. Dawn kortyolt egyet, csak azut§n mondta: ī Nem Geraldine f®lt az 

emberektŖl, hanem ®pp ford²tva. El sem akartam jºnni erre a nyamvadt n§sz¼tra, de Cyril azzal 

®rvelt, hogy Geraldine kºnyºrºgve k®rte. A dr§gal§tos Geraldine soha ®let®ben nem kºnyºrgºtt, 

nekem elhihetik. De Cyrilnek Ŗ volt a gyeng®je. Szeretn®k tudni, milyen volt? Mint egy nagy 

kºv®r p·k. Egyfolyt§ban p®nzes palikra vad§szott. Kezes b§r§nyt j§tszott, mielŖtt Fred elvette. 

Az esk¿vŖ ut§n persze ¼jra elŖb¼jt belŖle ugyanaz az otromba n®mber. Mondtam is Cyrilnek, 

hogy rosszul vagyok ettŖl a n§sz¼tt·l. 

  ï Tudta, hogy a m§sodik f®rje fegyveres rabl§s®rt ¿l? 

  ï Charlie, na, igen. Ismertem a nyomorultat. Egyed¿l az tetszett benne, hogy el tudta 

hallgattatni Geraldine-t. Egyszer m®g fel is k®pelte. 

  ï Hol tºrt®nt a rabl§s? 

  ï Egy lewishami ®kszerboltban. ŕt elkapt§k, de az ®kszereket sosem tal§lt§k meg. 

  ï Most is bºrtºnben van? 

  ï Tudtommal igen. 

  ï Ki k²v§nhatta Geraldine hal§l§t? 

  ï Ak§rki, mindenki. 

  ï A f®rje is? 

  ï Fred? Nem. Szeg®nyt agyongyºtºrte az asszony, ¼gyhogy nem rokkan bele a b§natba. 



De Fred a l®gynek sem tudna §rtani. 

  ï Na ®s Geraldine fia? 

  ï Wayne? A saj§t ®des fia! Mi®rt tenne ilyet? 

  ï Hogy ºrºkºljºn. 

  ï Nem hinn®m, hogy az®rt a p§r garas®rt meg®rte volna v®gezni vele. 

  ï Tudja, hogy Geraldine tŖlem lopta el azt a s§lat, amelyikkel megfojtott§k? 

  ï Ki mondta ezt mag§nak? 

  ï Mr. Jankers. Geraldine §ll²t·lag az ®tkezŖben szedte fel a s§lamat, miut§n mi 

elment¿nk. 

  ï Hopp§! Teh§t valaki mag§ra akarja terelni a gyan¼t. 

  James kºzbev§gott: ï Szerintem t§j®koztatni kellene a rendŖrs®get, Agatha. Ha tiszt§ztuk 

magunkat, elutazhatn§nk v®gre. 

  Ćm miut§n elb¼cs¼ztak Dawnt·l ®s gyalogosan megindultak az Ŗrs fel®, Agatha 

nyugtalankodni kezdett. Nemr®g m®g az volt minden v§gya, hogy elszabaduljon errŖl a fºrtelmes 

helyrŖl, ®s nekiv§gjanak Jamesszel a Fºldkºzi-tengernek. Pr·b§lta felid®zni a k®pet, ahogy a 

sz§lloda holdf®nyes tengerre n®zŖ erk®ly®n §llnak, ®s James §tºleli, de nem siker¿lt. Holtbiztos, 

hogy k®t k¿lºn szob§t venn®nek ki, ®s James megint ºsszefutna egy r®gi ismerŖs®vel, Ŗ meg 

kirekesztettk®nt szenvedne v®gig valami fogad§st, ahol a sz§m§ra vadidegen alakokr·l csacsog 

mindenki. 

  Az Ŗrsºn Barret fel¿gyelŖ ut§n ®rdeklŖdtek. V§rniuk kellett. Agatha le¿lt egy padra, ®s 

heves v§gyat ®rzett, hogy r§gy¼jtson. Leszok·ban volt, legal§bbis azon igyekezett, de a 

doh§nyosok eg®szs®g®t fenyegetŖ k·rs§gok ismerete csak megerŖs²tette a nikotin®hs®g®t. 

  ï Fel a fejjel, Agatha ï mondta James. ï Hamarosan ¼tnak indulunk d®lre. 

  ï Nem is tudomé ï fogott bele Agatha, §m ekkor v®gre bemehettek Barrethez. Egy 

kihallgat·helyis®gbe vezett®k Ŗket. 

  James ®rtetlen k®pet v§gott Agath§ra. ï Mondani akart§l valamit. 

  Ćm ebben a pillanatban bel®pett Barret. 

  Csºndben hallgatta Agatha besz§mol·j§t arr·l, hogy Mr. Jankers bevallotta: a neje tal§lta 

meg Agatha elhullajtott s§lj§t az ®tteremben. 

  ï Đjb·l ki kell hallgatnunk Jankerst ï mondta Barret. ï Nek¿nk ezt mi®rt nem mondta el? 

  ï Nem akarta bes§rozni a neje j· h²r®t. 

  ï Majd ®n besz®lek a fej®vel. Rossz nyomra vezetett minket, amikor ºnºkre 

gyanakodtunk. 

  ï Ha megvan a vallom§s, szabadon t§vozhatunk? ï ®rdeklŖdºtt James. 

  ï Igen. Nincs okunk itt tartani ºnºket. 

  Agatha szokatlanul hallgatag volt, amikor kil®ptek az ŖrsrŖl. 

  V®g¿l James tºrte meg a csºndet: ī ErrŖl ennyit. ¥sszecsomagolunk, ®s elmegy¿nk. 

  ï Te nem vagy k²v§ncsi, ki ºlte meg Geraldine-t? 

  ï Nem. 

  ï De m§r idecsŖd²tettem Harryt ®s Patricket. Gondolj csak a kºlts®gekre. 

  ï Mi®rt kell neked mindig t¼lbuzognod? 

  ï Remek rekl§m lenne, ha ®n oldan§m meg az ¿gyet. Mellesleg lef®nyk®peztek, amikor 

bementem az Ŗrsre, a lapok lehozt§k a fot·kat a nevemmel egy¿tt, ®s k®tes sz²nben t¿ntettek fel 

engem. 

  James hirtelen lef®kezett. ï Agatha, ®n egy percig se maradok itt tov§bb a sz¿ks®gesn®l. 

Ha nem jºssz, megyek egyed¿l. Most m§r igaz§n r§szolg§ltam arra a vak§ci·ra. 

  Agatha feln®zett r§ a sz®lben verdesŖ kab§tj§ban, ®s ºsszeh¼zta gombszem®t. ī Nem 



hagyhatom annyiban ï kºtºtte az ebet a kar·hoz. 

  James hitetlenkedve n®zte. Hov§ tŤnt az az Agatha, aki tŤzºn-v²zen §t kºvetn®? 

  ï ¥nzŖ ®s ostoba vagy ï mondta James flegm§n. 

  ï Nem ®n vagyok ºnzŖ, hanem te. V®gtelen ºnz®sre vall, hogy ®pp ezt a helyet 

v§lasztottad, csak az®rt, mert az eml®keiden akart§l k®rŖdzni. 

  ï Nincs tºbb mondanival·m ï h¼zta fel az orr§t James. 

  Azzal elcsºrtetett. Agatha l§tta, hogy a sz§ll· kºzel®ben egy hatalmas hull§m bukik §t a 

t§mfal fºlºtt, ®s j·l el§ztatja Jamest. 

  ï Van isten ï mondta Agatha Raisin. 

  A sz§llod§ba ®rve r§jºtt, hogy farkas®hes. A lelke m®ly®n f§jt neki James viselked®se. 

Megkereste Harry szob§j§t, ®s bezºrgetett. 

  Amikor Harry ajt·t nyitott, s¿lt hal ®s s¿lt krumpli illata sz§llt ki a folyos·ra. 

  ï Maradt m®g a halvacsor§b·l? ï k®rdezte Agatha. 

  ï Most k®sz¿lºk hozz§l§tni. Jºjjºn be. Majd megosztozunk. 

  ï Tal§lkozott m§r Wayne Weldonnal ®s nem kev®sb® elviselhetetlen feles®g®vel? ï 

k®rdezte Agatha a szob§ba l®pve. 

  ï EgyelŖre csak a v§rost t®rk®peztem fel. Undok egy hely. Majd reggel elbesz®lgetek a 

p§rocsk§val. L§sson hozz§, Agatha. Hal is, krumpli is van el®g. 

  ï K®s-villa? 

  ï Az nincs. 

  ï Inni? 

  ï Van egy ¿veg borom. Hozok m®g egy poharat a f¿rdŖszob§b·l. 

  Csºndben ettek-ittak. Azt§n Agatha megosztotta Harryvel az ®rtes¿l®seit. 

  ï Nem ²gy k®pzelte a m§sodik n§sz¼tj§t, nem igaz? ï sz·lalt meg Harry. 

  ï Ez nem n§sz¼t ï h§r²tott Agatha. ï James holnap egyed¿l indul vak§ci·zni. ï S ·, te 

magass§gos!, ºnk®ntelen¿l felzokogott. 

  ï Nyugalom ï h¼zta oda a sz®k®t Harry, ®s megºlelgette. ï Az egy szar alak, nem vesz²t 

vele semmit. 

  Adott Agath§nak tiszta zsebkendŖt. Agatha orrot f¼jt, h¿ppºgºtt m®g egy sort, azt§n 

megtºr¿lgette a szem®t. ï Nem fog beleilleni a k®pbe ï jegyezte meg kºnnyes mosollyal ï, hogy 

tiszta zsebkendŖt hord mag§n§l. Nem f§jnak ezek a test®kszerek? 

  Harrynek egy orrbaval·ja volt, meg egy karika a felsŖ ajk§ban. ï Nem, de m§r b§nom, 

hogy megcsin§ltattam Ŗket. F®lek, csak seb®szi ¼ton lehet elt¿ntetni a lyukakat. Na ®s mi®rt megy 

el James? 

  ï Mint eml²tettem, Fred Jankers bevallotta, hogy a neje vitte el a s§lamat. Elmondtuk a 

rendŖrs®gnek, mire kºzºlt®k, hogy szabadon t§vozhatunk. 

  ï Mi maradunk Patrickkel ï mondta Harry. ï Utazzon csak el, kapcsol·djon ki. 

  Agatha s·hajtott. ï A rideg val·s§g ¼gyis hazav§gn§ a vak§ci·z§st. 

  Kopogtattak. 

  Harry az ajt·hoz ment, ®s kisz·lt: ï Ki van ott? 

  ï Patrick ï jºtt a v§lasz. 

  Harry ajt·t nyitott. 

  ï James Lacey most szedelŖdzkºdik ï mondta Patrick. ï Hov§ megy azzal a bŖrºnddel? 

  ï Vak§ci·zni ï felelte Agatha fahangon. ï Egyed¿l. Nem tudtam, hogy m§r ma este. 

  Harry intŖ pillant§st vetett Patrickre. 

  Agatha ®szrevette, ®s tudta, hogy Harry ²gy pr·b§lja figyelmeztetni Patricket: k®nyes 

t®m§t ®rintett. Milyen furcsa, hogy a kopasz feje, a bŖrszerk·ja meg az ®kszerei ellen®re ilyen 



figyelmes az ifj¼ Harry. Persze konzervat²vabb ºltºz®kben eg®szen fess tud lenni. 

  ï T®rj¿nk a l®nyegre ï mondta Agatha sietŖsen, mikºzben a lelke m®ly®n egy kicsi 

Agatha a haj§t t®pve siratta az elvesz²tett szerelmet. ï Kiengedt®k m§r Charlie Blacket? 

  ï Igen ï mondta Patrick. ï Az egyik helyi zsaru az ismerŖsºm ismerŖse m®g a r®gi 

idŖkbŖl. Ut§nan®zett a kedvem®rt, k®t hete engedt®k ki a fick·t. 

  Agatha szeme felcsillant. ï V§rjunk csak. Kirabolt egy lewishami ®kszerboltot. A 

rendŖrs®g elkapta, de az ®kszereket nem tal§lt§k meg. Tegy¿k fel, hogy Geraldine gondjaira b²zta 

Ŗket. Tal§lkoz·t besz®lnek meg a partra. A fick· a szajr®r·l k®rdezi. Mi van, ha a nŖ eladta, ®s 

m§r el is kºltºtte az ®rte kapott p®nzt? A pasas d¿h®ben megfojtja. 

  ï Elk®pzelhetŖ ï mondta Patrick. ï Nem elŖszºr vetemedne erŖszakra. 

  ï Nem ®rtem ï mondta Harry. ï Ha a nŖ m§r t¼ladott az ®kszereken, vagy n§la voltak, de 

esz®be sem volt visszaadni Ŗket, nem tal§lkozott volna a pasassal a parton a legsºt®tebb ®jszaka. 

Aprop·, nyilv§n el®g hamar megtal§lt§k a hull§t azon a falatnyi partszakaszon, ami egy®bir§nt 

csak ap§lykor l§tszik. 

  ï Ut§naj§rtam ï sz·lt Patrick. ï £jjel egykor figyelt fel a tetemre egy kutyas®t§ltat· f®rfi, 

®s f®l tizenkettŖkor m®g ap§ly van. A partszakasz csak k®t ·r§n §t l§tszik, s mire a rendŖrs®g 

oda®rt, addigra majdnem ellepte a tetemet a v²z. ĉgy arra kºvetkeztetnek, hogy a gyilkoss§g 

valamikor f®l tizenkettŖ ®s ®jjel egy ·ra kºzºtt tºrt®nt. Biztosat majd csak a boncol§s ut§n tudnak 

mondani. 

  ï Hogy h²vj§k a f®rfit, aki felfedezte a hull§t? 

  ï George Bonford. A s®t§ny mellett lakik. Ćll²t·lag a kuty§ja pont olyan, mint egy 

v®nember, folyton pis§lnia kell. Az eb meg§llt pis§lni. Bonford is meg§llt, n®zelŖdºtt, ®s akkor 

pillantotta meg a parton heverŖ testet. Az utcal§mp§k f®ny®ben tºk®letesen r§l§tott. 

  ï Akkor teh§t Harry Wayne-t ®s a nej®t igyekszik kºzelebbrŖl megismerni, maga pedig, 

Patrick, felkeresi a kuty§s embert. De mit csin§ljak ®n? Megvan! R§m§szom Cyril Hammondra. 

M§ra ennyi. 

  Aznap este Agatha ®beren fek¿dt az §gy§ban, ®s a csatorna fel® sz§guld· Jamest l§tta 

maga elŖtt. 

  ï Helyesen cselekedtem ï s²rta el a b§nat§t a mit sem sejtŖ mennyezetnek ï, akkor mi®rt 

f§j ennyire? 

  James eg®sz §ll· ®jszaka vezetett, sz§j§t szigor¼an ºsszepr®selte. Bar§tai ®ltek Marseille 

k¿lv§rosi r®sz®n, szob§kat adtak ki a vill§juk szomsz®ds§g§ban. Hirtelen elmosolyodott. Rºgtºn 

m§snap k¿ld egy k®peslapot Agath§nak a c²mmel. Ismeri Ŗ Agath§t ï ennek k®ptelen lesz 

ellen§llni. 

  Agatha val·sz²nŤleg rep¿lŖvel megy majd Marseille-ig, s ott kocsit b®rel. M®g az is lehet, 

hogy elŖbb ®r oda, mint Ŗ! 

  č, ismeri Ŗ Agath§t, mint a rossz p®nzt! 

  M§snap reggel Carselyban Sir Charles Fraith t®tov§n §csorgott Agatha h§za elŖtt. A 

bar§tja volt Agath§nak, ki-be j§rt az ®let®ben, ahogy ®pp a kedve tartotta. Volt kulcsa, de 

l§tatlanban is tudta, hogy nincs odabent senki. Hi§ba §llt ott Agatha kocsija, ¿ress®grŖl §rulkodott 

a h§z. 

  Đgy hat§rozott, hogy beugrik Mrs. Bloxbyhoz a paplakba. 

  Mrs. Bloxby sz²v®lyesen fogadta. Kedvelte a mindig oly eleg§ns Charlest, aki 

szeml§tom§st dr§ga fodr§szhoz j§r ®s csakis k®zzel varrott cipŖt hord. 

  ï Igyunk meg egy k§v®t a kertben. Olyan sz®p napunk van. 

  ï Pomp§s. 

  Charles kivonult a k®tsz§rnyas ajt·n a kertbe, le¿lt, ®s §tadta mag§t a vir§gillatnak meg a 



konyhai s¿rg®s-forg§s h§zias zajainak. 

  Mrs. Bloxby megpakolt t§lc§val ker¿lt elŖ. ī Az im®nt s¿lt ki a f§nkom. Szolg§lja ki 

mag§t. Felteszem, Mrs. Raisint keresi. 

  ï Igen, az irod§t hi§ba h²vtam, Mrs. Freedman csak annyit mondott, hogy ma nincs bent. 

  ï Agg·dom ®rte. Tudja, James elvitte valami rejt®lyes utaz§sra. 

  ï Szeg®ny Agatha. Egy v®gtelen²tett §lomban ®l. 

  ï Nos, Mrs. Raisin nyilv§n romantikus helyre szeretett volna menni, de nekem megakadt 

a szemem egy aggaszt· ¼js§gcikken. 

  ï Mi tºrt®nt? Nem olvastam a lapokat. 

  ï Idehozom ºnnek. 

  Mrs. Bloxby bement a h§zba, ®s egy ¼js§gkiv§g§ssal t®rt vissza. A f®nyk®pen Agatha ®s 

James ®ppen bel®p a snoth-on-sea-i kapit§nys§gra. A cikk szerint bizonyos Mrs. Geraldine 

Jankerst holtan tal§lt§k a tengerparton, s a rendŖrs®g kihallgatja Mrs. Agatha Raisint ®s Mr. 

James Laceyt. 

  ï Snoth-on-Sea. Nem valami romantikus a cseng®se ī jegyezte meg Charles. 

  ï Biztosra veszem, hogy Mr. Lacey csakis saj§t mag§nak kedvezett az odautaz§ssal. 

  ï Ahol Aggie feltŤnik, ott rºgtºn meggyilkolnak valakit. Lehet, hogy ®n is odamegyek. 

  ï Nem tudom, bºlcs ºtlet-e ī mondta Mrs. Bloxby. ī Mr. Lacey nem fog ºr¿lni mag§nak. 

  Charles egyenest hazament, ®s a vil§gh§l·n r§keresett a snoth-on-sea-beli hotelekre. 

Egyetlen jelentŖsebb sz§lloda l®tezik ott, a Palace. Felh²vta a sz§ll·t, ®s Agath§t k®rte, de 

megtudta, hogy nincs a szob§j§ban. Hirtelen ºtlettŖl vez®relve k®rte, hogy kapcsolj§k neki James 

Laceyt, ®s arr·l ®rtes¿lt, hogy Mr. Lacey m§r kijelentkezett. 

  ï V§rhat· volt, hogy ºsszekapnak, ink§bb elŖbb, mint ut·bb ī mondta. ï ĉme, a remek 

alkalom, hogy megl§togassam Aggie-t. 

 



 N®gy 

 

 
  M§snap reggel az ®tkezŖben Harry bec®lozta a pr®d§t. Wayne ®s neje, Chelsea magukban 

eszegettek. Se a Hammond p§r, se Fred Jankers nem mutatkozott. 

  Rajtuk k²v¿l egy ºregecske h§zasp§r, valamint egy harmincas p§r ¿lt az asztalokn§l. 

Vajon m§r a gyilkoss§g idej®n is itt voltak? Agatha nem eml²tette, hogy gyanakodna valamelyik 

sz§ll·vend®gre. 

  Les¼jt· pillant§st vetett a zs²rban tocsog· reggelij®re, mikºzben azon m®l§zott, mik®nt 

elegyedhetne besz®lget®sbe Wayne-nel ®s Chelsea-vel. Azt§n ®szrevette, hogy az Ŗ asztalukon 

van ketchupos ¿veg, n§la ellenben nincs. Odaslattyogott hozz§juk. 

  ï Elk®rhetn®m a ketchupot? ī k®rdezte. TestkºzelbŖl Wayne m®g visszatasz²t·bb volt. 

T¼l kºzel ¿lŖ szeme volt, az orr§t meg mintha sz®tlap²tott§k volna. Chelsea haja barna, szŖke 

mel²rcs²kokkal. Fura alak¼ feje volt, mintha satuban form§lt§k volna meg. MŤ volt a szempill§ja 

is, meg a kºrme is. Arca s§patag, §ll§n apr· pºrsen®sek l§nca. Szeme a kontaktlencs®nek 

kºszºnhetŖen zºlden vir²tott. Fodros bl¼zt viselt rakott szokny§val. Divatjam¼lt, pocahontasos 

viselet, nemr®g m®g menŖnek sz§m²tott. 

  Wayne szem¿gyre vette Harryt a kopasz fej®tŖl a dr§ga surran·j§ig, ®s mosolyra r§ndult a 

sz§ja. ī Szolg§ld ki magad, tes·. 

  ï Kºsz. ī Harry felmarkolta a ketchupot, majd ²gy sz·lt: ī Harry vagyok. Mit keres egy 

ilyen modern p§r ezen a szem®tdombon? 

  ï Ugye milyen ciki? ī ny¼jtotta el a szavakat Chelsea. ī Wayne mam§ja itt tºltºtte volna 

a m®zesheteit, csak megºlt®k. 

  ï Na ne! ī ²gy Harry. 

  ï Figyu, hozd §t a t§ny®rodat, ®s mindent elmes®l¿nk ī mondta Wayne. 

  Gyerekj§t®k, gondolta Harry. Fogta a t§ny®rj§t meg a k§v®j§t, ®s §t¿lt a fiatalokhoz. 

  ï Most biztos cefet¿l vagytok ī mondta egy¿tt ®rzŖn. 

  ï Megºl a m®reg ī mondta Wayne ī, ugyanis tudom, ki tette. 

  ï Ki? 

  ï Egy v®n kurva, aki detekt²vnek nevezi mag§t. Agatha Raisin. 

  ï Letart·ztatt§k? ī k®rdezte Harry. 

  ï Nem, az·ta is szagl§szik. Any§m bar§tja, Cyril azt mondja, any§m ny¼lta le annak a 

n®mbernek a s§lj§t. 

  ï £s mi®rt ®rdekes ez? 

  ï Azzal fojtott§k meg any§mat. A parton. Az ®jszaka kellŖs kºzep®n. 

  ï A mindenit! 

  ï Itt ragadtunk ebben a francos hotelben, a rendŖrs®g meg t®tlenkedik. 

  ï Besz®ltetek a Raisin nŖszem®llyel? 

  ï Minek? Egy pali is van vele. Bevert nekem egyet, csak ¼gy. 

  ï Mi®rt? 

  ï Mit tudom ®n! PiperkŖc alak. 

  ï Tegy¿k fel, hogy nem ez az Agatha a tettes ī mondta Harry. ī Voltak a mam§dnak 

rosszakar·i? 

  ï Egy se. Mit k²v§ncsiskodsz? 

  ï Bocs, de h§t m®giscsak gyilkoss§g tºrt®nté Tudj§tok mit? R§tok f®rne egy kis 

feltºltŖd®s, ®s itt pocs®k a kaja. Mi lenne, ha megh²vn§lak titeket egy indiaiba eb®delni? 



  ï El b²rn®k viselni egy j· curryt sºrrel ī mondta Wayne. 

  ï Szuper lenne ī rebegtette a pill§j§t Chelsea. 

  ï Tal§lkozzunk f®l egykor a recepci·n§l ī javasolta Harry. ī Szevasztok. 

  Ellejtett, zs²ros reggelij®t az asztalukon hagyva. 

  Patrick m®g a d®lelŖtt folyam§n lenyomozta George Bonfordot, a kuty§s embert. George 

meginvit§lta Patricket a v²zparti h§z§ba, ®s k§v®val k²n§lta. A tengerv²z a nappali ablakait 

frºcskºlte. 

  ï Nem f®l, hogy a tenger al§mossa a h§zat? ī k®rdezte Patrick. 

  ï De. Volt is ez ¿gyben egy lakoss§gi f·rum a v§rosh§z§n, de ezek nem tesznek semmit. 

ī George idŖsebb ¼r volt h·feh®r hajjal, r§ncos §br§zattal. ī Igazs§g szerint azelŖtt ez egy 

csendes, ¼ri hely volt. Azt§n egyre tºbb h§z ®p¿lt, ®s jºttek a bugrisok. A r®gi k§v®z· ma 

j§t®kterem. EltŤntek a j· kis kocsm§k, minden¿tt sztript²zt§ncosok vannak, meg k§b²t·szer. 

Tºm®ntelen k§b²t·szer, ®s nincs el®g rendŖr. L§tta a helyi fiatalokat? Ak§r a zombik. 

  ï Hogy vette ®szre a halott nŖt? ī k®rdezte Patrick. 

  ï A kuty§m, Queenie neki§llt csaholni, amivel azt szokta jelezni, hogy ki kell mennie. 

Megºregedett, mint j·magam, ®n m§r csak tudom, milyen ®rz®s renyhe h·lyaggal ®lni. Am¼gy 

sem alszom sokat. P·r§zra kºtºttem a kuty§t, ®s kivittem, hogy elv®gezze a dolg§t. Eml®kszem, 

az §r-ap§lyon gondolkoztam, hogy egy nap m®g elºnti a h§zamat a v²z. Queen meg§llt hugyozni, 

®n meg ki tudja, mi®rt, len®ztem a partra. Akkor l§ttam meg a nŖt. 

  ï L§tott, esetleg hallott valakit a kºzelben? 

  ï Sokkot kaptam. L§ttam, hogy mozdulatlanul fekszik, de nem tudhattam, hogy 

megfojtott§k. Sz²vroham is lehetett volna. Hazasiettem, ®s h²vtam a mentŖket. Amikor megjºtt a 

mentŖ, ¼jb·l kimentem. Lementek a nŖhºz, egyik¿k telefont vett elŖ. Azt§n befutottak a rendŖrºk 

is. 

  ï Mikor volt ez? 

  ï Đgy ®jjel egy kºr¿l. Meghallottam volna, ha m§s is van a parton. Nagy volt a csend, ha 

b§rki mocorog odalent, zajt csapott volna. 

  Agatha ut§lta az eszpressz·k§v®t. £ppen Cyrillel ¿csºrgºtt a Bar§ts§gos Zugban, egy 

bar§ts§gosnak cseppet sem nevezhetŖ k§v®h§zban. K®t t®sztak®pŤ fiatalember ny²lt sz²nen 

f¿vezett, oda se heder²tve a mellett¿k ¿lŖ h§rom kºz®pkor¼ nŖ rosszall· pillant§saira. 

  Cyril kapva kapott Agatha megh²v§s§n, ugyanis a neje felsz²v·dott. Agatha arra gondolt, 

b§rcsak levetn® azt a nevets®ges tenger®szsapk§t. A f¿vezŖ ifjak is rajta ®lcelŖdtek. 

  Agatha s·hajtott, ®s a mobilj§n felh²vta a helyi rendŖrŖrsºt. ī Van itt a Bar§ts§gos Zug 

k§v®z·ban k®t fiatalember, akik ny²lt sz²nen f¿veznek. Tudom, hogy ez nem fŖbenj§r· bŤn, de 

zavarj§k a vend®geket. 

  A sr§cok l§tt§k telefon§lni, ºsszes¼gtak, ®s sietŖsen t§voztak. 

  ï Mibe, hogy nem fognak kijºnni a rendŖrºk! ī mondta Agatha. ī De a fi¼k§k legal§bb 

elpucoltak. 

  Agatha megkºnnyebb¿lten vette tudom§sul, hogy Cyril leveszi nevets®ges sapk§j§t, ®s 

egy sz®kre teszi maga mell®. 

  ï Hov§ lett a bar§tja, Mr. Lacey? ī k®rdezte Cyril. 

  ï Dolga akadt ī felelte Agatha velŖsen. 

  ï Akkor kettesben vagyunk, ennek ºr¿lºk ī mondta Cyril a bajuszk§j§t pºdºrve. ī 

Igazs§g szerint Dawnnak nincs ideje r§m mostan§ban. 

  ï Bizony§ra a gyilkoss§g zaklatta fel. 

  ï GyŤlºlte szeg®ny Geraldine-t, ®s ezt nem is rejtette v®ka al§. ¦vºltºzºtt vele, hogy 

egyszer m®g megºli. 



  Agatha kikerekedett szemmel k®rdezte: ī Csak nem hiszi, hogy a feles®ge volt?... 

  ï Nem, Dawn csak ugat, de nem harap. 

  ï Tudta, hogy Mrs. Jankers m§sodik f®rje szabadl§bon van? 

  Cyril riadtnak tŤnt. ī Rem®lem, nem jºn ide. A hideg kir§z att·l az embertŖl. Egyszer 

megv§dolt, hogy van valami kºztem ®s Geraldine kºzºtt. 

  ï Borzaszt· ī mondta Agatha, mikºzben azon tŤnŖdºtt, hogy ez ak§r igaz is lehet. ī A 

rendŖrs®g soha nem tal§lta meg a Charlie Black §ltal ellopott ®kszereket. ¥n szerint elk®pzelhetŖ, 

hogy Mrs. Jankers tudta, hol vannak elrejtve? 

  ï Ki van z§rva. Elmondta volna nekem. Mondok ®n mag§nak valamit: felejtse el ezt a 

gyilkoss§got. Most, hogy Fred bevallotta a rendŖrºknek, hogy Geraldine lopta el a s§lj§t, maga 

szabadon elmehet. Mit tehet maga, amire a rendŖrs®g nem k®pes? 

  ï A helyi erŖk nincsenek sokan, ®s nem k®rtek erŖs²t®st. Azonk²v¿l ez a munk§m. 

  ï R®mes munka egy ilyen csinos nŖnek ī mondta Cyril szinte g®piesen, mintha fejben 

m§sutt j§rna. 

  Harry ºr¿lt, hogy elŖrel§t·an j· sok k®szp®nzt felvett, ²gy nem kellett a hitelk§rty§it 

villogtatnia. 

  Miut§n megbizonyosodtak felŖle, hogy t®nyleg Ŗ akar fizetni, Wayne ®s Chelsea nagy 

lakom§t csapott, amit tºbb kors· sºrrel ºbl²tettek le. 

  Annyira lefoglalta Ŗket az ev®s, hogy Harry egy sz·t sem b²rt kiszedni belŖl¿k, azut§n 

Wayne v®gre bºffentett, ®s h§tradŖlt a sz®k®n. ī J· volt eljºnni abb·l a gusztustalan hotelbŖl ī 

sz·lalt meg Harry. 

  Wayne ºsszeh¼zott szemmel fix²rozta, mint aki arra gyanakszik, hogy felv§g·s alakkal 

van dolga. ī Jobbhoz vagy szokva, vagy mi? 

  ï Mint mi mindannyian ī v§gta r§ Harry. Felfigyelt a Chelsea nyak§ban szipork§z· 

l§ncra. ī Sz®p ez a nyakl§nc. 

  ï Nem igazi gy®m§nt ī piszk§lta meg Chelsea a nyak®ket. ī Wayne-tŖl kaptam az elsŖ 

h§zass§gi ®vfordul·nkra. 

  E pillanatban a poros barna f¿ggºnysz§rnyak kºzºtt bev§g· napf®nyp§szma 

megcsillantotta, j·form§n l§ngra lobbantotta az ®kszert. 

  ï Val·dinak l§tszik ī mondta Harry. ī Megn®zhetem? 

  ï Persze. ī Chelsea emelte csontos karj§t, hogy kikapcsolja a l§ncot, de Wayne lefogta a 

kez®t, ®s r§mordult: ī Hagyjad! ī Azt§n Harryhez fordult: ī Mit izgatnak t®ged ennyire az 

®kszerek? Homokos vagy? 

  Harry megvonta a v§ll§t. ī Tºk mindegy. ī Azzal §tt®rt a futball t®m§j§ra, ®s Wayne 

l§tv§nyosan felengedett, hab§r az angol v§logatott szerinte kret®nek gy¿lekezete. 

  Mivel r§jºtt, hogy egyed¿l ¼gy szerezhet inform§ci·t a gyilkoss§gr·l, ha m§sr·l besz®l, ®s 

hagyja, hogy Wayne elsz·lja mag§t, Harry eldiskur§lt vele a focist§kr·l, s a legsz²v®lyesebb 

bar§ts§gban hagyt§k el az ®ttermet. 

  Wayne ®s Chelsea s®t§lni indult, Harry meg vissza a hotelbe. A recepci·n§l futott ºssze 

Agath§val. A l§ny a pultn§l r§juk se bag·zott, ®s senki m§s nem tart·zkodott a kºzelben, ²gy 

Harry gyorsan odas¼gta: ī Megtudtam valamit. 

  ï ¥t perc m¼lva a parkol·ban ī s¼gta vissza Agatha. ī K®k Ford Escort. 

  Harry lehuppant az egyik sz®kre, ®s kez®be vette a helyi sajt·term®ket. Amikor ¼gy 

®rezte, hogy letelt az ºt perc, kiballagott a parkol·ba. Nem messze onn®t, ahol Agatha parkolt, 

egy p§rocska sz§llt be ®ppen a kocsij§ba, ez®rt a motorja vizsg§lgat§s§ba mer¿lt, am²g a p§r 

elhajtott. 

  ï H§tra ¿ljºn, ®s h¼zza le a fej®t ī rendelkezett Agatha. ī Keres¿nk valami csendesebb 



helyet. 

  Agatha azut§n b®relte a kocsit, hogy elv§lt CyriltŖl. Kifel® hajtottak a lakott ºvezetbŖl, s 

egy ¼tel§gaz§sn§l a mag§nyos Tollbokr®ta kocsm§ra bukkantak. 

  Az addig a h§ts· ¿l®sen hever®szŖ Harry kik§sz§l·dott a kocsib·l. ī Azt hiszem, ez m§r 

el®g messze van ī mondta Agatha. 

  Bel®ptek a kocsm§ba, mely egyetlen helyis®gbŖl §llt hossz¼ b§rpulttal, egyik oldalon 

bili§rdasztallal. MeglepŖ m·don majdnem telt h§z volt, csupa rosszarc¼ alak idŖzºtt odabent. 

  ï Mint valami zsiv§nytanya ī nyugtalankodott Harry. 

  ï A c®lnak megfelel ī kºzºlte Agatha. Rendelt egy pofa sºrt Harrynek meg egy 

narancslevet mag§nak, ®s a kev®s szabadon maradt asztal egyik®hez vitt®k az italokat. 

  ï Sz·val, mit der²tett ki? ī tudakolta Agatha. 

  Harry mes®lt neki a nyak®krŖl. ī Meg mern®k r§ esk¿dni, hogy val·diak azok a 

gy®m§ntok ī mondta. ī Vagyis lehet, hogy Wayne-n®l van a szajr®. 

  ï Ne ¿vºltsºn ī feddte meg Agatha. El®g szorosan voltak az asztalok. TŖl¿k balra 

tagbaszakadt f®rfiember ¿lt, ®s a mozdulatlans§g§b·l Agatha arra kºvetkeztetett, hogy 

hallgat·zik. 

  ï Be k®ne avatni a rendŖrs®get ī folytatta halkabban Harry. 

  ï Nem fognak h§zkutat§si enged®ly®rt szaladni csak az®rt, mert maga val·di gy®m§ntokat 

v®lt l§tni. Mellesleg szeretn®m bebizony²tani nekik, hogy mi n§luk is jobban ®rtj¿k a dolgunkat. 

Van es®ly r§, hogy este elvigye valahov§ Wayne-t ®s Chelsea-t? 

  ï Megpr·b§lom. Mi a terve? 

  ï Megv§rom, m²g elhagyj§k a sz§llod§t, ®s §tkutatom a szob§jukat. 

  ï Hogy fog bejutni a z§rt ajt·n? 

  ï L§ssuk csak. Ha nem mennek mag§val, kiv§rjuk, am²g ºnk®nt t§voznak, ®s ha elmentek, 

maga lefoglalja a kelek·tya recepci·s l§nyt, ®n pedig megkaparintom a szobakulcsukat. 

  ï T¼l sok a terv®ben a Ăhaò. 

  ï Akkor is meg kell pr·b§lnunk. T®nyleg meg tudja k¿lºnbºztetni a val·di gy®m§ntot a 

hamist·l? 

  ï Pont ¼gy csillogott a napf®nyben, ahogy csak az igazi gy®m§nt csilloghat. 

  ï J·, de l®teznek profi hamis²tv§nyok. Mindazon§ltal nincs m§s v§laszt§sunk. Ink§bb ne 

is h²vja el Ŗket. Jobban ºr¿ln®k, ha velem tartana a betºr®sn®l. 

  Amikor k¿lºn-k¿lºn visszamentek a sz§ll·ba, Agatha egy k®peslapot kapott a 

recepci·st·l, a doveri kast®ly volt rajta. JamestŖl jºtt. ĂGyere ut§namò, olvasta Agatha. 

ĂBar§tokn§l fogok lakni Marseille mellett.ò Alatta a n®v meg a c²m. 

  ¥sszeszor²totta a sz§j§t. Ez se sz·, se besz®d lel®p, ®s elv§rn§ tŖle, hogy egyed¿l 

bumlizzon el Franciaorsz§gba. Nem vett tudom§st a m§sik Agath§r·l, aki a legsz²vesebben rºp¿lt 

volna James karj§ba. 

  Đgy v§ltak el Harryvel, hogy Agatha aznap este a recepci· kºzel®ben fog ·l§lkodni, hogy 

l§ssa, t§vozik-e Wayne ®s a feles®ge. Ha elmentek, felh²vja Harryt a szob§j§ban, Harry meg jºn, 

®s eltereli a recepci·s figyelm®t. 

  Aznapra nem akadt egy®b tennival·ja, ·loml§bakon j§rt az idŖ, s Ŗ sz¿ntelen¿l Jamesre 

gondolt. 

  Kora este az elŖcsarnok sark§ba h¼z·dva ¿ldºg®lt egy magazinba temetkezve. Vajon 

Wayne is olyan csapnival·nak tal§lja a sz§llodai kosztot, mint Ŗ? B§r a vacsora am¼gy sincs 

benne az §rban, teh§t nincs, ami itt marasztalja Ŗket. 

  Nyolckor nagy megkºnnyebb¿l®s®re ®pp idŖben lesett ki a magazinja mºg¿l, hogy l§ssa 

Wayne-t ®s Chelsea-t t§vozni. Mobilon felh²vta a sz§llod§t, felkapcsolt§k Harryhez. ī Elmentek 



ī suttogta. ī M§ris jºvºk ī felelte Harry. 

  Agatha t¿relmetlen¿l v§rt, azt§n meghallotta a fi¼ f¿rge l®pteit a l®pcsŖn. Volt ugyan egy 

Ŗsi lift, amely a lelket is kir§zta az emberbŖl, am²g az ºreg sz§ll· emeletei kºzºtt kattogott fel s 

al§, de valahogy mindig foglalt volt, ²gy a vend®gek ink§bb a l®pcsŖt haszn§lt§k. 

  V§rt, hogy Harry sz·ba elegyedj®k a recepci·ssal, a fi¼ azonban meg se §llt a bej§ratig, 

kin®zett az utc§ra, ®s ²gy ki§ltott fel: ī Ezt l§tnia kell, kisasszony! Nem fog hinni a szem®nek. 

  ï Mi az? 

  A l§ny odahagyta a posztj§t, hogy csatlakozzon Harryhez. Agath§nak tºbb se kellett, a 

pulthoz rohant, ®s lekapta Wayne szobakulcs§t. Harry j· elŖre kider²tette a szobasz§mot. Spuri 

vissza a sz®k®hez, s ®pp idŖben emelte fel a magazinj§t, mielŖtt Harry ®s a recepci·s l§ny 

visszat®rt. 

  ï Nem ®rtem, hov§ lett ī mondta ®ppen Harry. ī Egy f®rfi g·lyal§bakon, majommal a 

v§ll§n. Biztosan cirkuszosok. 

  ï Ki tudja ī csoszogott vissza a pultja mºg® a recepci·s Betty Teller. Harry felment a 

l®pcsŖn, s kisv§rtatva Agatha is kºvette. 

  Az elsŖ pihenŖn tal§lkoztak ºssze. ī Megvan a kulcs ī ¼js§golta Agatha diadalittasan. 

Felmentek m®g egy emeletet, ®s megkerest®k a szob§t. ī Ez az ī §llap²totta meg Harry, §m abban 

a szent pillanatban felzºrgºtt a lift. 

  Elfutottak a folyos· v®g®ig, ®s beh¼z·dtak a kanyarba. Agatha elszontyolodva hallotta 

Wayne hangj§t: ī De h§t nemr®g adtam le a kulcsomat. 

  A recepci·s protest§l§sa: ī M§rpedig nincs itt. Beengedem a fŖkulccsal. 

  Hallott§k, amint a lift hangos zºkken®ssel meg§ll, csºrºmpºlve elh¼z·dik a r§cs, azt§n 

kulcs fordul a z§rban. 

  ï Azonnal lemegyek, ®s m®g egyszer ut§nan®zek, Mr. Weldon ī mondta a recepci·s. 

  ï ErrŖl ennyit ī d¿nnyºgte Agatha. ī Holnap ¼jra megpr·b§ljuk. Azt k®ne tenni, hogy 

visszamegy oda, ®s ledobja a kulcsot a fºldre. 

  ï Meglesz. Maga mit fog csin§lni? 

  ï Szerintem eszem egyet. 

  A k²nai ®tteremben mag§nyosan ¿ldºg®lve Agatha elŖh¼zta t§sk§j§b·l a JamestŖl kapott 

k®peslapot. Halov§ny v§gy munk§lt benne, hogy az ezredes ut§n loholjon. 

  Miut§n befejezte az ev®st, a mobilj§n felh²vta Mrs. Bloxbyt. Nem §llt sz§nd®k§ban 

besz§molni a lelk®szn®nek James cserbenhagy§sos akci·j§r·l, de amint meghallotta bar§tn®ja 

kedves hangj§t, egyszerŤen kibukott belŖle: ī M®g k®peslapot is k¿ldºtt, rajta egy marseille-i 

c²mmel, ®s arra k®r, hogy kºvessem. 

  ï De nem fogod, igaz? 

  ï Nem ī mondta Agatha a s²rhatn®kkal k¿szkºdve. 

  ï Mi folyik ott? Olvastam valamit a lapokban. 

  Agatha elmondta, amit tudott, ®s besz§molt az elbalt§zott ®kszerkeresŖ hadmŤveletrŖl. 

  ï Nem besz®ln®l hangosabban? ī k®rte Mrs. Bloxby. ī Rosszul hallak. 

  Agatha kºrben®zett, nem volt senki a kºzel®ben. Rajta k²v¿l csak egy kºz®pkor¼ p§r meg 

egy munkaruh§s f®rfi tart·zkodott az ®tteremben, ¼gyhogy megemelte a hangj§t. Amikor 

befejezte, Mrs. Bloxby komoly hangon mondta: ī L®gy ·vatos, k®rlek! Mindez el®g vesz®lyesen 

hangzik. 

  Azt§n §tt®rtek a falubeli pletyk§kra, ®s Agatha megnyugodva tette le a telefont. Mrs. 

Bloxbynak csak ezut§n jutott esz®be, hogy elfelejtett sz·lni Agath§nak Sir Charles l§togat§s§r·l. 

  A recepci·s Betty Teller m®g egyszer utolj§ra ben®zett a pult al§, ®s ujjongva pillantotta 

meg a kulcsot. Đgy dºntºtt, nem sz·l fel a Weldon fi¼ szob§j§ba, majd a v§lt·t§rsa elint®zi, aki 



most m§r b§rmelyik pillanatban meg®rkezhet. 

  A v§lt·t§rs, a savany¼ k®pŤ horv§t, Nick Loncar k®sve jºtt, mint rendszerint. Mire v®gre 

m®lt·ztatott bef§radni, addigra Betty ¼gy felpaprik§zta mag§t, hogy elfelejtett neki sz·lni a 

kulcsr·l. Nick kiv§rta, m²g a l§ny elmegy, azt§n §tugrott a b§rba egy dupla whisky®rt. Alighogy 

ki¿r²tette a pohar§t, megcsend¿lt az asztali csengŖ a recepci·n. 

  Az utols· vend®gek, egy idŖs h§zasp§r is kijelentkezett, ²gy m§r csak Agath§®k 

komp§ni§ja maradt a hotelben. Nick kºzºmbºs k®ppel hallgatta v®gig az ºregek lit§ni§j§t a 

sajn§latos sz²nvonales®srŖl. Unalomig ismerte a sz§ll·vend®gek reklam§ci·it. 

  Taxit h²vott nekik, ®s kicipelte a csomagjaikat az ajt·ba. Hi§ba tartotta a mark§t 

borraval·®rt, egy kanyit se kapott. Dohogva t®rt vissza posztj§ra. 

  Reggel h®tkor, amikor Kylie Smith szem®ly®ben megjºtt a v§lt§s, Nick nagyban h¼zta a 

l·bŖrt, a l§nynak kellett fel®bresztenie. ī Betty felh²vott az este ī mondta. ī Elfelejtett sz·lni 

neked, hogy Mr. Weldon szobakulcsa este elveszett, a fŖkulccsal kellett beengednie. K®sŖbb 

megtal§lta a kulcsot, beesett a pult al§. H²vd fel a vend®get, ®s t§j®koztasd. 

  ï Micsoda liba ī alkotott v®lem®nyt Nick, akinek az angoltud§sa ugr§sszerŤen fejlŖdºtt, 

mi·ta nyolc h·nappal kor§bban brit fºldre l®pett. ī De ilyenkor m®g nem lesz ®bren a fick·. 

Majd te sz·lsz neki. 

  Ćs²tott, ny¼jt·zkodott egy j·t, ®s kiballagott a sz§llod§b·l. 

  Kylie d®lelŖtt kilencig v§rt, csak ut§na t§rcs§zta fel Wayne szob§j§t. Nem vett®k fel. 

T²zkor ¼jra megpr·b§lta. Semmi. 

  Otthagyta a recepci·s pultot, ®s felment. A kilincsen a NE ZAVARJANAK t§bla l·gott. 

Jobb lesz, ha felkºltºm, gondolta Kylie. Hamarosan ¼gyis jºnnek takar²tani. Er®lyesen 

bezºrgetett az ajt·n: ī Mr. Weldon! 

  E pillanatban Cyril Hammond bukkant fel a folyos· v®g®n, ®s ®rdeklŖdºtt, hogy mi a 

gond. Kylie elbesz®lte neki a kulcsos aff®rt. 

  ï H§t akkor haszn§ljuk azt a kulcsot, menj¿nk be, ®s kºlts¿k fel ī javasolta Cyril. ī 

Biztos ber¼gtak az ®jszaka Chelsea-vel, ®s azt pr·b§lj§k kialudni. 

  Kylie kinyitotta az ajt·t, bel®pett. Azut§n velŖtr§z· sikolyt hallatott. 

 



 ¥t 

 

 
  Agatha a szob§j§ban tart·zkodott, ®s ®ppen arr·l mes®lt Patricknek, hogy fels¿ltek a 

Wayne szob§j§ba val· behatol§si k²s®rlettel, amikor meghallott§k a sik²t§st. Kiszaladtak a 

folyos·ra, s mert Agatha szob§ja a harmadikon volt, a sik²t§s pedig al·luk jºtt, leszaladtak egy 

emeletet. 

  Cyril Hammond a karj§ban tartotta Kylie-t, ®s igyekezett megnyugtatni. ī Ki kell h²vnunk 

a rendŖrs®get ī mondta ®ppen. 

  ï Mi tºrt®nt? ī k®rdezte Agatha. 

  Cyril Wayne szob§ja fel® biccentett. Agatha ®s Patrick bekukkantott, ®s megl§tt§k a h§t§n 

fekvŖ Wayne-t v®res p·l·ban. Chelsea az ablak kºzel®ben hevert sz®tlŖtt kopony§val. P§rnatollak 

sz·r·dtak sz®t a padl·n, amelyeket most fellibbentett a huzat. 

  ï A p§rn§t haszn§lt§k hangtomp²t·nak ī d¿nnyºgte Patrick. 

  Kylie m®g mindig sik²tott. Agatha odament hozz§, ®s tiszta erŖbŖl pofon ¿tºtte. Ez hatott, 

Kylie zokog§sra v§ltott. 

  Agatha a mobilj§n h²vta a rendŖrs®get. Azt§n Cyrilhez fordult: ī Vigye inn®t a l§nyt, ®s 

itassa meg ®des te§val, hogy lecsillapodjon. 

  Patrick megv§rta, m²g elmennek. Azt§n kih¼zta a kulcsot a z§rb·l, ®s zsebkendŖvel 

gondosan letºrºlgette, majd m®g mindig a zsebkendŖvel visszahelyezte a kulcslyukba. 

  ï Ez bizony²t®k megsemmis²t®se! ī h§pogta Agatha. 

  ï Ahogy mondja. A gyilkos k®ts®gk²v¿l kesztyŤben volt. Ellenben fogadok, hogy 

Harryvel puszta k®zzel ¿gykºdtek. Mindny§junkt·l ujjlenyomatot fognak venni. 

  Agatha agy§ban egym§st kergett®k a bŤntudatos gondolatok. Harryvel is besz®lt az 

®kszerekrŖl a kocsm§ban, meg Mrs. Bloxbynak is. Mi van, ha a fegyveres rabl·, Charlie Black 

valamikor kihallgatta? 

  Meg®rkeztek a rendŖrºk Barret fel¿gyelŖvel az ®len. Arra k®rte Agath§®kat, hogy odalent 

v§rakozzanak. 

  Harry m§r ott volt, a szobal§nyok egyik®tŖl ®rtes¿lt a szºrnyŤs®grŖl. 

  ï R§ fognak jºnni, hogy eltŤnt a kulcs ī mondta Agatha. 

  ï Abb·l fognak kiindulni, hogy a gyilkos vitte el ī mondta Patrick. ī Nyilv§n ²gy is volt. 

Hiszen Harry ledobta a padl·ra a pult al§. A l§ny megtal§lta, ®s visszaakasztotta a hely®re. 

Szigor¼ kihallgat§s el® n®z¿nk. Szerintem Harry mondja el nekik, amit az ®kszerekrŖl megtudott. 

Min®l elŖbb kezdik keresni Charlie Blacket, ann§l jobb. 

  ï Hogy s mint vannak a v²g vak§ci·z·k? ī csattant egy derŤs hang a h§tuk mºgºtt. 

  Odafordultak, ®s Charles Fraitht pillantott§k meg, akinek nyomban leolvadt a mosoly az 

arc§r·l, amint megl§tta tºrŖdºtt §br§zatukat. 

  ï Mi tºrt®nt? ī k®rdezte. 

  James Lacey meg®rkezett v®gre a bar§tai, Kenneth ®s Mary Clarke tulajdon§ban l®vŖ 

vill§hoz. MielŖtt nyug§llom§nyba vonult volna a hadseregtŖl, rºvid ideig irodai munk§t v®gzett a 

honv®delmi miniszt®riumban. Ott ismerte meg Kennethet az az·ta Ancombe-ba visszavonult 

Hewitt®kkal egyetemben. Kennethtel §lland· kapcsolatot §polt, ²gy tudta, hogy a 

nyug§llom§nyba vonul§sakor bar§tja egy kis vend®gfogad·t nyitott Franciaorsz§gban. Kºv®rk®s, 

vid§m fick·k®nt eml®kezett Kennethre, a feles®g®re pedig elragad· asszonyk®nt. 

  Ćm egy eg®szen m§s Kenneth jºtt ki el®be. Megºregedett, ®s fogyott is. Valaha d¼s, Ŗsz 

haja megritkult, §t¿tºtt al·la r·zsasz²n feje b¼bja. Hawaii inget viselt buggyos, sz¿rke sorttal, 



meg bŖrszand§lt fekete zoknival. 

  ï Isten hozott ī kurjantotta. ī Mary v§s§rolni ment, de hamarosan jºn. Rajtad k²v¿l nincs 

is m§s vend®g¿nk, sz·val bŖven lesz idŖnk pletyk§lni. 

  ï ŕ nincs m®g itt? ī k®rdezte James. 

  ï Kicsoda? 

  ï A volt nejem. Agatha Raisin. 

  ï Nem, ºreg harcos. Tal§n sz§m²tott§l r§? 

  ï Meg²rtam neki a c²met. Azt hittem, ut§nam jºn. 

  ï K®sŖbb m®g befuthat. Igyunk egyet. De mindenekelŖtt megmutatom a szob§dat. 

  Francia§gy, t§gas szekr®ny, egy karossz®k, az ablak kºzel®ben mosd·t§l t¿kºrrel. 

  ï Pakolj csak le nyugodtan ī mondta Kenneth. ī Azt§n kimegy¿nk a kertbe. 

  Lefel® Ŗ ment elºl, a rendetlen konyh§n §t kimentek a h§ts· kertbe, ahol sz®kek ®s 

asztalok sorj§ztak a gazos, gondozatlan kertre n®zŖ teraszon. 

  ï Mi ¼js§g? ī k®rdezte James, mikºzben elfogadott egy poh§r helyi bort, ®s azon 

tŤnŖdºtt, hol marad m§r Agatha. Biztos, hogy ut§na fog jºnni. B§natosan id®zte fel azokat az 

idŖket, amikor sz§nd®kosan m·dos²totta az ¼ti c®lj§t, hogy Agatha ne tal§lhasson r§. 

  ï ŕszint®n sz·lva, honv§gyam van. El®g mag§nyos itt az ember, ha ®pp nincsenek 

vend®geink. 

  ï Milyenek a helyiek? 

  ï Neh®z a kºzel¿kbe f®rkŖzni. K®ptelen vagyok megtanulni a nyelv¿ket. 

  ï Pedig sokat seg²tene, ha az anyanyelv¿kºn sz·ln§l hozz§juk. 

  ï Az a helyzet ī borongott tov§bb Kenneth ī, hogy hazav§gyom. Boldogan elcser®ln®m 

ezt az eg®szet az esŖs London®rt. Az a francos eur·! Itt minden rohadt dr§ga. 

  ï Sz®p kerted van. A zºlds®geket magatok is megtermeszthetn®tek. 

  ï F§j a h§tam ī mondta Kenneth. 

  Motorz¼g§s ¿tºtte meg a f¿l¿ket. ī Ez Mary lesz. ŕ is ki van §m ®hezve a t§rsas§gra. 

  A bej§rati ajt· nyit·d§s§ra Kenneth elbŖd¿lt: ī A kertben vagyunk, dr§g§m. James is itt 

van. 

  Mary csinos, szŖke asszonyk®nt ®lt James eml®kezet®ben, ²gy azt§n alig ismerte meg a 

teraszra kil®pŖ nŖt. MegŖsz¿lt, ®s j· p§r kil·t felszedett. Fak·, k®k otthonk§t viselt, meztelen 

l§b§ra elnyŤtt v§szoncipŖt h¼zott. 

  ï J·l vagy, James? ī nyomott k®t puszit az ezredes arc§ra. ī Tºlten®l nekem egy poh§r 

bort, dr§g§m? Meg lehet s¿lni odabent a v§rosban. No ®s hogy megy a sorod, mi·ta utolj§ra 

l§ttunk, James? 

  ï ĉrtam egy hadtºrt®neti munk§t, de most §t§lltam ¼tikºnyvekre. 

  ï Hisz ez nagyszerŤ! Minket is megeml²thetn®l. J·l jºnne egy kis forgalomnºveked®s. 

  ï Augusztusban se jobb a helyzet? Olyankor a p§rizsiak mind d®lre nyomulnak. 

  ï Minket elker¿lnek. 

  ï Hirdettek valahol? 

  ï Hogyne ī s·hajtotta Kenneth. ī A Spectatorben megjelent egy p§rsoros hirdet®s¿nk. 

  ï Na ®s a francia lapokban? 

  ï A franci§kkal nem sz§moltunk ī mondta Mary. ī J·fajta angol h§zi koszttal hirdetj¿k 

magunkat. 

  ï Nem biztos, hogy j·l teszitek ī jegyezte meg James. ī Az angolok a francia koszt 

kedv®®rt jºnnek Franciaorsz§gba, a franci§k meg ki nem §llhatj§k az angol ®teleket. 

  ï Jaj, mit tudsz te errŖl? ī Mary hangj§nak ®le volt. ī Aggleg®ny vagy. Gondod egy sz§l 

se. Nem te vagy bez§rva ebbe a rohadt k·cer§jba m®rfºldekre mindentŖl, mikºzben majdô 



hŖgut§t kap az ember. Kenneth ºtlete volt. N®ha ¼gy ®rzem, ti, f®rfiak sose nŖtºk fºl. Mikor 

elŖszºr vend®gek jºttek hozz§nk, nagy kev®lyen j§tszotta a h§ziurat, ®n meg robotolhattam a 

konyh§ban. 

  K²nos csºnd ®kelŖdºtt kºz®j¿k. Nem akarok itt maradni, gondolta James. De k®nytelen 

leszek kib²rni egy vagy k®t napig, h§tha Agatha m®gis felbukkan. Hangosan azt mondta: ī 

Megh²vhatlak esetleg benneteket egy marseille-i eb®dre? 

  Erre rºgtºn felder¿lt a k®p¿k. ī Az pomp§s lenne ī mondta Kenneth. 

  ĉgy azt§n James az egyik eleg§ns, part menti kertvend®glŖben mulattatta Ŗket, ahol Mary 

az ev®st, Kenneth pedig az iv§st vitte t¼lz§sba, mikºzben a tenger csillogott a tŤzŖ nap alatt. 

  James egyszer csak kisz¼rt egy alacsonyabb, sz®p l§b¼ nŖt, aki a vend®glŖ fel® igyekezett. 

Sz®les karim§j¼ szalmakalapot viselt, ®s napszem¿veget. Na v®gre, hogy megjºtt®l, Agatha! 

  Felugrott. ī Agatha! Itt vagyunk! 

  A nŖ levette a napszem¿veg®t, ®s ¿res tekintettel n®zett r§. James elvºrºsºdve ¿lt vissza a 

hely®re. ī Eln®z®st ī hebegte. ī ¥sszekevertem valakivel. 

  Charles h§tradŖlt a sz®k®n, ®s szem¿gyre vette a t§rsas§got. ī Cs¼nya raportnak n®znek 

el®be. A rendŖrºk tudni akarj§k majd, hogy mi®rt hallgatt§k el elŖl¿k a felt®telez®seiket. 

  ï £n meg nem fogom nekik megmondani. ī Agatha fesz¿ltnek ®s kimer¿ltnek l§tszott. ī 

Egy®bk®nt akkor se tettek volna semmit, ha Harry besz®l nekik a nyak®krŖl. Ennyi m®g 

®deskev®s egy h§zkutat§shoz. 

  Elcs¿ggedve pillantotta meg a sz§llod§ba bel®pŖ Betty Tellert, akit az egyik rendŖr az alig 

haszn§lt doh§nyz·helyis®gbe vezetett, amit a rendŖrs®g §tmenetileg kisaj§t²tott mag§nak. Most 

kik®rdezik Bettyt az elm¼lt este esem®nyeirŖl. Azt is tudni akarj§k majd, hogy elhagyta-e a 

hely®t. £s akkor elmondja nekik, hogy Harry kicsalta a hotel el®. 

  ï Azt hiszem, kiveszek egy szob§t ī §llt fel Charles. ī James merre van? 

  ï Bar§tokn§l a francia Rivi®r§n. 

  ï JellemzŖ ī somolygott Charles. 

  Agatha eln®zte, ahogy j·l szabott ºltºz®k®ben a recepci·s pulthoz megy, ahol jelenleg a 

sz§llodaigazgat·, Mr. Beeston teljes²tett szolg§latot. Agatha sosem tudta eldºnteni, hogy Charles 

val·ban kedveli-e, vagy csup§n idŖleges kikapcsol·d§st jelent a sz§m§ra. 

  T²z perccel k®sŖbb Betty Teller m§r ki is jºtt. ī Mrs. Raisin ī sz·l²totta a rendŖrtiszt 

Agath§t, aki gondolatban felnyºgve bemas²rozott a doh§nyz·helyis®gbe. 

  ï Mrs. Raisin ī kezdte Barret ī, elŖszºr is arra lenn®k k²v§ncsi, hogy mi®rt van m®g 

mindig itt a k®t alkalmazottj§val egyetemben. Ut§nan®zt¿nk mag§nak. A gyan¼s k¿lsejŤ 

fiatalember, Harry Beam az ºn alkalmaz§s§ban §ll, ak§rcsak Patrick Mulligan. Pont egy ®vvel 

ezelŖtt benne volt a fot·juk az ¼js§gokban. A k²s®rŖje, Mr. Lacey viszont m§r t§vozott. 

  ï Az elsŖ gyilkoss§got az ®n s§lammal kºvett®k el ī v®dte mag§t Agatha. ī Detekt²v 

vagyok. Kºteless®gemnek ®reztem eg®szen addig maradni, am²g f®ny nem der¿l a gyilkos 

kil®t®re. 

  ï £rtem. Ami a m¼lt est®t illeti: Betty Teller, a recepci·s hºlgy §ll²t§sa szerint ºn az 

elŖcsarnokban ¿lve olvasgatott, amikor Harry Beam lejºtt. Egyenesen az ajt·hoz ment, ®s a l§nyt 

is odaugrasztotta. Azt mondta Miss Tellernek, hogy egy f®rfit l§tott g·lyal§bakon, majommal a 

v§ll§n, Ŗ azonban senkit sem l§tott. Maga csente el Wayne Weldon szobakulcs§t? 

  ï Nem. 

  ï Most m®g csak besz®lget¿nk. K®sŖbb be kell majd f§radnia az Ŗrsre, hogy r®szletes 

vallom§st tegyen. Maga szerint mi®rt hazudott Harry Beam? 

  ï Fogalmam sincs. ī Agatha ®rezte mag§n, hogy kezd kipirulni, s ez inger¿ltt® tette. ī 

Tal§n nem is hazudott. Csak tetszik neki a l§ny. 



  ï Ezt majd tŖle is megk®rdezz¿k. Mit gondol, mi®rt ºlt®k meg Mr. Weldont ®s a 

feles®g®t? Lehet, hogy ismert®k Mrs. Jankers gyilkos§t? 

  Agatha az igazmond§s mellett dºntºtt. ī Megtudtam, hogy Mrs. Jankers m§sodik f®rje, 

Charlie Black ®kszerbolti rabl§st kºvetett el, de a zs§km§nyt sosem tal§lt§k meg. Harry felfigyelt 

egy val·dinak l§tsz· gy®m§nt nyak®kre Chelsea Weldonon. Azt hiszem, n§luk volt a szajr®, ®s 

Charlie Black az ®kszerek miatt v®gzett vel¿k. 

  ï A koll®g§in k²v¿l megosztotta e gyan¼j§t m§sokkal is? 

  ï Term®szetesen nem. ī Agatha feszengve gondolt bele, hogy elŖbb a kocsm§ban, azut§n 

a vend®glŖben is karattyolt az ®kszerekrŖl. 

  ï Szerintem maga lopta el azt a kulcsot ī jelentette ki Barret. ī Megv§rta, m²g Weldon®k 

t§voznak, ®s fellop·zott a szob§jukba. 

  ï Nem igaz ī ellenkezett Agatha, ®s most m§r h§l§s volt Patricknek, hogy elŖrel§t·an 

letºrºlgette a kulcsot. 

  ï Na, v§rjon csak. Mindj§rt beh²vjuk Mr. Beamet, ®s megl§tjuk, egyezik-e a sztorijuk. 

  Harry l®pett be. MinŖ vill§mgyors §tv§ltoz§s, gondolta Agatha. M®g a test®kszerei is 

eltŤntek. EgyszerŤ grafitsz¿rke ºltºny volt rajta cs²kos inggel, selyem nyakkendŖvel. 

  ï Oda ¿ljºn, Mrs. Raisin mell® ī utas²totta a leg®nyt Barret. ī Mi®rt vezette f®lre tegnap 

este a recepci·s hºlgyet azzal a dajkames®vel a g·lyal§bas emberrŖl? 

  ï Szerettem volna sz·ba elegyedni vele ī mondta Harry. ī Fiatal t§rsas§gra v§gytam. 

  Agatha elfintorodott. 

  ï Azt§n ®szrevettem Mrs. Raisint az elŖcsarnokban. ElŖtte az®rt nem l§ttam meg, mert el 

volt b¼jva a magazinja mºg®. Mrs. Raisin huszonn®gy ·r§s k®szenl®tet v§r el tŖl¿nk. Đgyhogy 

lemondtam a csajoz§sr·l. 

  Barret egy hossz¼ pillanatig tanulm§nyozta. Azt§n ²gy sz·lt: ī Egyik¿k se hagyja el a 

sz§llod§t. K®sŖbb majd idejºn maguk®rt egy rendŖr, bemennek vele az Ŗrsre, ahol hivatalos 

vallom§st tesznek. 

  E pillanatban ny²lt az ajt·, ®s az odakint ŖrkºdŖ rendŖrtiszt dugta be a fej®t: ī Egy sz·ra, 

uram. S¿rgŖs. 

  Barret kiment. Agatha fel akart §llni, de Wilkins nyomoz· r§reccsent, hogy ¿ljºn vissza! 

  Đjb·l ny²lt az ajt·, ®s Barret hangja harsant: ī Wilkins! 

  A nyomoz· is csatlakozott a kintiekhez. M§r csak egy rendŖrnŖ maradt odabent, a 

sarokban ¿ldºg®lt. Ha Ŗ nincs, Agatha bizonnyal az ajt·ra tapasztotta volna a f¿l®t. 

  V®g¿l visszajºtt Barret, izgatottnak tŤnt. ī Elmehetnek ī kºzºlte. ī K®sŖbb keresni 

fogjuk magukat. 

  ï Mi tºrt®nt? ī k²v§ncsiskodott Agatha. 

  ï Nem tartozik mag§ra. 

  Charles Fraithhez kºzben csatlakozott Cyril ®s a neje. ī Rettenetes ez ī szºrny¿lkºdºtt 

Cyril. ī De mi®rt mennek el a rendŖrºk? Arr·l volt sz·, hogy minket is kihallgatnak. 

  ï Valami tºrt®nt ī mondta Agatha ī, ami megugrasztotta Ŗket. ī Dawn Hammond 

csºndben s²rdog§lt. 

  ï Patrick hol van? ī k®rdezte Agatha Charlest·l. 

  ï Felment a szob§j§ba telefon§lni. 

  ï Gyer¿nk ut§na! Tal§n megtudott valamit. 

  ï Adja meg nekem a szobasz§m§t ī k®rte Charles. ī £n majd k®sŖbb csatlakozom 

magukhoz. M®g ki se csomagoltam. 

  James a villa kertj®ben ¿csºrºgve mor·zusan forgatott a kez®ben egy poh§r bort. Tal§n 

jobb is ²gy, hogy Agatha nem jºtt ut§na. Kenneth sz¿ntelen¿l azon lament§lt, hogy dŖres®g volt 



odahagyni Angli§t, s hogy hi§ba ºlte bele f®lretett vagyonk§j§t a vend®gfogad·ba. 

  Mary m®rt®ktelen¿l ivott, ®s annyit panaszkodott a dr§gas§gra, hogy James v®g¿l is 

felaj§nlotta, kifizeti az ott-tart·zkod§s§t, mint ak§rmelyik vend®g. Arra sz§m²tott, hogy 

kategorikusan visszautas²tj§k g§l§ns felvet®s®t, ²gy ugyancsak meglepŖdºtt a f¿rges®g¿kºn, 

amivel lecsaptak r§. 

  Mary jelent meg a kertben, ®s letette a r§di·j§t az asztalra. ī Meghallgatjuk a BBC h²reit 

ī mondta. ī Hi§nyoznak a hazai hangok. 

  Az ®g szerelm®re, bosszankodott mag§ban James, nem K¿lsŖ-Mong·li§ban vagyunk! 

  Mary ®pp idŖben kapcsolta be a r§di·t, hogy hallj§k a pontosidŖ-jelz®st, amit a Lily 

Bolero bej§tsz§sa kºvetett. Azt§n kºvetkeztek a h²rek. Bombamer®nylet egy forgalmas toront·i 

utc§n, koleraj§rv§ny Bangladesben, Afrik§ban t¿ntetnek az elef§ntok®rt, ®s ¼jabb m¼mi§t 

fedeztek fel Egyiptomban. 

  ï Otthoni h²rekrŖl alig ejtenek sz·t ī reklam§lt Mary. ī Mintha m®g mindig a brit 

birodalom napjait ®ln®nk. 

  ï Csitt! ī hallgattatta el James, ugyanis a h²rolvas· ²gy folytatta: ī Az esti ·r§kban 

lºvºldºz®sre ker¿lt sor Snoth-on-Sea nyugalmas tengerparti v§rosk§j§ban. Wayne Weldont, a 

nemr®giben a parton megfojtott Geraldine Jankers fi§t Chelsea nevŤ feles®g®vel egy¿tt holtan 

tal§lt§k a sz§llodai szob§jukban. £s most vissza fŖh²r¿nkhºz. Kora reggel bomba robbant egy 

forgalmas toront·i utc§né 

  ï Bocs§ss meg. Telefon§lnom kell ī mondta James fel§llva. 

  ï A p®nzt tedd csak az elŖszobai asztalk§n levŖ doboz mell® ī intette Mary. 

  ï A mobilomat fogom haszn§lni. 

  James felment a szob§j§ba, bepºtyºgte a Palace Hotel sz§m§t, ®s k®rte, hogy kapcsolj§k 

Agatha szob§j§t. T¿relmetlen¿l v§rt, de a t¼loldalon nem vett®k fel. ī Nem tudn§ a telefonhoz 

h²vni? ī erŖskºdºtt. Đjabb hossz¼ra ny¼lt csend ut§n a sz§llodaigazgat· vette §t a kagyl·t. ī 

IdŖkºzben meg®rkezett Mrs. Raisin bar§tja, Sir Charles Fraith ī mondta Mr. Beeston, aki roppant 

b¿szke volt r§, hogy nemesi sz§rmaz§s¼ sz§ll·vend®g¿k akadt. ī Ha az ¼r k²v§nja, felh²vhatom 

az Ŗ szob§j§t. H§tha Mrs. Raisin n§la tart·zkodik. 

  ï Ne f§radjon ī mondta James. 

  Bontotta a vonalat, ®s bamb§n b§mult ki az ablakon. Abban a rem®nyben, hogy Agatha 

majdcsak megjºn, k®t hetet elŖre kifizetett. 

  Most, hogy ott van neki t§rsas§gnak Charles, Agatha biztosan nem jºn el, gondolta 

keserŤen. Neki is el kell innen mennie. Tudta, hogy a p®nz®t ¼gysem kapja vissza, de egyetlen 

napig sem b²rta volna tov§bb Kenneth®ket. Hazautazik Carselyba, ®s bele§ssa mag§t a munk§ba. 

A tun®ziai ¼tikºnyve m®g meg²r§sra v§r. Alaposan bej§rta az orsz§got, ®s mindent dokument§lt. 

Furcsa m·don mindeddig azt hitte, hogy Agatha a vil§g v®g®re is kºvetn®. Most ®bredt r§ elsŖ 

²zben, milyen sokat jelent a sz§m§ra Agatha odaad· rajong§sa. Egyed¿l az vigasztalta, hogy 

Agatha ®pp¼gy ut§lt volna itt lenni, ahogy Ŗ. 

  Agatha, Harry, Patrick ®s Charles Patrick szob§j§ban gyŤltek ºssze. ī Vajon mi 

tºrt®nhetett ī merengett Agatha. 

  ï Az Ŗrsre nem mehetek be ī mondta Patrick. ī RendŖr str§zs§l a sz§lloda bej§rat§ban. 

  ï Nem tudna felh²vni valakit? 

  ï Van ugyan egy kapcsolatom a helyi erŖkn®l, de ha fontos tºrt®n®s van, akkor nem fog 

sz·ba §llni velem. 

  T®tova kopogtat§s hallatszott. ī B¼jjon be! ī ki§ltotta Agatha. 

  Cyril l®pett be a feles®g®vel, Dawnnal. ī Borzaszt· ī kezdte Cyril. ī Szeg®ny Wayne. £s 

szeg®ny Chelsea. Ki mŤvelhette ezt? 



  ï Mondjuk, Mrs. Jankers volt f®rje ī felelte Patrick. ī Nemr®g engedt®k ki a bºrtºnbŖl, 

tal§n az ®kszereket kereste. 

  ï Kiz§rt dolog, hogy Wayne-n®l lenn®nek ī hurrogta le Cyril. ī Hiszen annyi idŖ eltelt. 

Charlie tizenk®t ®vet ¿lt. 

  Egyszer csak Harryre meredt. ī ŕ mit keres itt? 

  ï Harry nekem dolgozik. ŕ pedig Sir Charles Fraith, a bar§tom. 

  ï £n f®lek ī ny§vogta Dawn. ī £s ha mi lesz¿nk a kºvetkezŖk? 

  ï Nos, ®n a magam r®sz®rŖl ®hes vagyok ī jegyezte meg Charles. ī Szerintem menj¿nk le 

mindannyian az ®tterembe. 

  ï Csak oda ne! ī Agatha m®g bele is borzongott. ī Rettenetes a konyh§juk. 

  Harry k®zbe vette az Arany Oldalakat. ī Majd rendelek valamit. Pizz§hoz mit sz·lnak? 

  ï J· lesz ī felelte Charles. ī Mondj§k meg, mit k®rnek inni, ®s felhozom a b§rb·l. 

  Harry keresg®lt egy darabig a kºnyvben. ī Meg is van. Luigi Pizz®ri§ja. Maradjunk a 

legegyszerŤbb verzi·n§l: sajt ®s paradicsom. 

  Ebben egyet®rtettek. Harry felh²vta Ŗket telefonon, leadta a rendel®st, ®s a 

sz§llodaszob§ba k®rte a kisz§ll²t§st. 

  ï Mr. Jankers hogy viseli? ī k®rdezte Patrick. 

  ï Fekszik. Nincs komoly baja, de az®rt el®g nagy sokk ®rte ī mondta Cyril. 

  ¥tletszerŤ besz®lget®st folytattak, am²g a pizza ®s az italok meg®rkeztek. 

  ï B§rcsak kijuthatn®k inn®t valahogyan ī sz·lalt meg Harry. ī Kell lennie menek¿l®si 

¼tvonalnak. 

  ï A folyos· v®g®ben van a tŤzl®pcsŖ ī mondta Agatha. ī Csak vigy§zzon, nehogy 

megl§ssa valaki. 

  Harry gyorsan megette a pizz§j§t, ®s indult is. 

  V®gig a folyos·n a tŤzl®pcsŖ ajtaj§ig. Egy hitelk§rty§t tett az ajt·ny²l§sba, nehogy 

becsuk·djon, majd f¿rg®n letrappolt a rozsd§s l®pcsŖfokokon. 

  Rendezetlen kertben bukkant ki, melynek kapuja a s®t§nyra ny²lt, de lakat ®s l§nc is volt 

rajta. Harry §tm§szott a kapun. A hull§mok a partot ostromolt§k, idŖnk®nt a s®t§nyra is kicsapva. 

  Fut· l®ptekkel indult neki, mindv®gig az ®p¿letekhez tapadva, idŖnk®nt meg-meg§llva, 

amikor nagyobb hull§m jºtt. Homokzs§kokkal torlaszolt§k el a h§zakat a v²z ellen. 

  Vajon mi®rt nem keres megold§st az ºnkorm§nyzat az egyre s¼lyosbod· §rv²zhelyzetre? 

  A rendŖrŖrs fel® haladt tov§bb, s az ®p¿let elŖtt egy csapat ¼js§g²r·t meg fot·st pillantott 

meg. 

  ï Mi folyik itt? ī k®rdezte az egyik ¼js§g²r·t·l. 

  ï Csak annyit lehet tudni, hogy bevittek valakit kihallgatni. Takar·t bor²tottak a fej®re, 

²gy az arc§t nem l§thattuk. A rendŖrs®g egyelŖre nem nyilatkozik. 

  Harry enn®l tºbbet nem tudott meg, a hull§mok elŖl elugr§lva visszainalt a hotelbe. 

  A kºvetkezŖ ¿zenet v§rta Patrick szob§j§nak ajt·r®s®be dugva: ĂLent vagyunk a b§rban.ò 

  Csakugyan ott voltak, egyed¿l Cyril ®s a neje hi§nyzott. ī Cyril hova lett? ī k®rdezte 

Harry. 

  ï Mr. Jankerst p§tyolgatja. 

  Telt-m¼lt az idŖ, de Barret fel¿gyelŖ ®s Wilkins nyomoz· csak este hat ·rakor jelent meg. 

  Cyril ®s Dawn is elŖker¿lt, tudniillik a nyomoz·k odarendelt®k Ŗket a b§rba. 

  ï Letart·ztattuk Charles Blacket, Mrs. Jankers volt f®rj®t ī mondta Barret. ī A 

Tollbokr®ta kocsm§ban l§tt§k meg a v§ros hat§r§ban. ī Agatha arca megr§ndult. Black bizony§ra 

akkor is a kocsm§ban volt, amikor Ŗk az ®kszerekrŖl besz®lgettek Harryvel. ī Tetemes 

mennyis®gŤ ®kszert meg egy lefŤr®szelt csºvŤ vad§szpusk§t tal§ltunk a kocsij§ban. Vil§gos, mint 



a vakablak: Ŗ a felelŖs Wayne ®s Chelsea Jankers megºl®s®®rt. 

  Cyril felder¿lt. ī Ezek szerint szabadon elmehet¿nk. 

  ï Ki kell §br§nd²tanom ī mondta Barret. ī Mrs. Raisin, ºn ®s a v§ndorkom®di§sai 

elmehetnek, de sajnos ºn, Mr. Hammond, meg a neje ®s Mr. Jankers k®nytelenek lesznek m®g 

p§r napig itt maradni. 

  ï Mi®rt? ī nyafogta Dawn. 

  ï Mrs. Jankers meggyilkol§s§nak ®jjel®n Charles Black egy londoni j§t®kbarlangban 

tart·zkodott, ahonn®t csak ®jjel kettŖkor t§vozott. Ezt sz§mos tan¼ igazolhatja. Teh§t Geraldine 

Jankers gyilkosa tov§bbra is ismeretlen. Holnap visszajºv¿nk, hogy §tism®telj¿k a kor§bbi 

vallom§sukat ºnºkkel is ®s Mr. Jankersszel is. 

  ï Sose jutunk haza ī sir§nkozott Dawn. 

  ï £s most? ī k®rdezte Patrick, miut§n Hammond®k ®s a nyomoz·k elmentek. 

  ï V§rjon csak ī h¼zta elŖ Agatha a mobilj§t, ®s felh²vta Phil Marshallt. ī Miz¼js 

odahaza? ī k®rdezte. 

  ï J· volna, ha mielŖbb visszajºnn®nek ī felelte Phil. ī Alig b²rom a munk§t. 

  ï Megl§tom, mit tehetek ī bontotta a vonalat Agatha. 

  ï Befutott egy csom· munka Mircesterben. Maga, Patrick, menjen haza Harryvel. Ha 

megtudok itt valamit, majd riasztom magukat. 

  ï V®gre kettesben, dr§g§m ī mondta Charles m§snap d®lelŖtt, miut§n b¼cs¼t intettek 

Patricknek ®s Harrynek. 

  ï Rem®lem, ezt most seg²tŖ sz§nd®kkal mondta ī felelte Agatha. ī A baj csak az, hogy 

amint megl§t egy ismerŖs csinos le§nyz·t, ¼gy eliszkol majd, mint akit pusk§b·l lŖttek ki. 

  ï Alig hiszem, hogy ak§r csak egyetlen ismerŖssel is ºsszefutn®k itt, az isten h§ta mºgºtt. 

Egy ideje nem l§ttam a rejt®lyes Mr. Jankerst. 

  ï Ideje tiszta lapot kezdeni ī s·hajtotta Agatha. ī Lehet, hogy Mr. Jankers tud valamit. 

Cyril r®g·ta ismerte Geraldine-t. Elk®pzelhetŖ, hogy a nŖ tudott r·la valami terhelŖt, ®s azzal 

fenyegette, hogy be§rulja a feles®g®nek. Menj¿nk fel Fredhez. 

  Fred Jankers takar·ba bugyol§lva ¿ldºg®lt a sz®k®ben. ī K®ptelen vagyok felmelegedni ī 

panaszolta. ī Nyilv§n a sokk miatt. 

  Agatha bemutatta Charlest, majd megk®rdezte: ī T§j®koztatta a rendŖrs®g, hogy nemr®g 

Ŗrizetbe vett®k Charles Blacket Wayne ®s Chelsea megºl®s®®rt? 

  ï Igen. Haza akarok menni, de nem tehetem, am²g le nem z§rult a nyomoz§s Geraldine 

hal§l§nak ¿gy®ben. 

  ï Abban a ny¼lfarknyi idŖben, am²g ismerte a nej®t, nem volt olyan ®rz®se, hogy f®l 

valakitŖl? 

  Fejr§z§s. ī Geraldine senkitŖl sem f®lt. 

  ï Charlie BlacktŖl se? 

  ï Tudtommal nem. 

  ï Amikor a t§nctanfolyamon megismerkedtek, neki nem volt m§s udvarl·ja? 

  Fred a szemºldºk®t r§ncolta, ®s §ll§ig h¼zta a takar·t. ī Hadd gondolkodjam. Volt vele 

valaki. Hogy is h²vt§k? Valami Peter. 

  ï Hol volt a tanfolyam? 

  ï Lewishamben. ī Lejjebb engedte a takar·t, ®s elŖkotorta zseb®bŖl a t§rc§j§t. ī 

Szerintem m®g megvan n§lam a n®vjegy¿k. ī ¥blºs t§rc§j§b·l egy eg®sz kºteg n®vjegyet h¼zott 

elŖ. ī Itt is van. Jane ®s Jon t§rsast§nc tanfolyama Lewishamben a Cherry Streeten. 

  Agatha kivette a n®vjegyet a kez®bŖl. ī Ezt kºlcsºnk®rn®m egy idŖre. 

  Miut§n t§voztak Mr. JankerstŖl, Agatha ²gy sz·lt: ī Holnap felugorhatn§nk Londonba. 



Sem Cyril, sem a neje, sem Fred Jankers nem lesz besz®desebb. Ki tudja? Geraldine ideges²tŖ 

jelens®g volt. Egyszer bŤnºzŖhºz ment feles®g¿l. A fen®be is! Lehet, hogy Charlie nem egyed¿l 

tev®kenykedett. Tegy¿k fel, hogy volt egy t§rsa, s ez a t§rs idejºtt ®s leny¼lta Charlie elŖl az 

®kszereket. L§ssuk, van-e itt kºnyvt§r, ahol beleolvashatn§nk a r®gi lapokba. 

  Odalent a recepci·n Mr. Beeston ®pp valami ¼js§g²r·k szobafoglal§s§t int®zte, nagyon 

ºrvendett a v§ratlan forgalomnak. 

  Agatha ®szrevette Cyrilt a b§rban, ®s Charlesszal a sark§ban odament hozz§. ī Pontosan 

mikor volt az a bizonyos fegyveres rabl§s? ī k®rdezte CyriltŖl. 

  ï L§ssuk csak. Charlie hat h·napja volt vizsg§lati fogs§gban, mire b²r·s§g el® ker¿lt az 

¿gy. Azt hiszem, 1994-ben. Okt·berben, ha nem csal az eml®kezetem. 

  Megkºszºnt®k neki, ®s indultak a kºnyvt§rba, amit az ·v§ros kacskaring·s utc§inak 

egyik®n tal§ltak meg. Vºrºs homokkŖ ®p¿let, illetŖleg vºrºs lehetett valamikor hajdan§n, de az 

elhanyagolts§g miatt imm§ron koromfeket®re sºt®tedett. 

  Bementek, ®s megkerest®k az ¼js§gszekci·t. Az ®p¿let k¿lsej®nek fel¼j²t§s§ra sajn§lt 

p®nzt alighanem az enteriŖrbe fektett®k, odabent ugyanis minden csillog·-villog·, vid§m ®s 

modern volt. De csal·dniuk kellett. A kºnyvt§r csak a helyi lapok r®gi sz§mait Ŗrizte. Ćtmentek 

h§t egy kºzeli boroz·ba. 

  Agatha a mobilj§n felh²vta egy ¼js§g²r· ismerŖs®t, ®s arra k®rte, n®zzen ut§na annak a 

fegyveres rabl§snak, amely ô94 okt·ber®ben tºrt®nt egy lewishami ®kszerboltban, cser®ben 

exkluz²v interj¼t ²g®rt neki, amennyiben siker¿l megoldania a gyilkoss§gi ¿gyet, amelyen 

dolgozik. Megadta a fick·nak a sz§m§t, aki meg²g®rte, hogy visszasz·l. 

  ï Mi tºrt®nt val·j§ban a j· Jamesszel? ī k®rdezte Charles. 

  ï Mondtam m§r, lel®pett. 

  ï Igaz§n? £n meg azt hittem, ez a m§sodik n§sz¼tjuk. 

  ï Amikor a rendŖrºk kºzºlt®k, hogy elmehet¿nk v®gre ebbŖl a porf®szekbŖl, James 

felvetette, hogy ruccanjunk le a Rivi®r§ra. £n azonban nem akartam annyiban hagyni a 

nyomoz§st, ¼gyhogy elh¼zott egyed¿l. K¿ldºtt nekem k®peslapot a c²mmel, ®s h²vott, hogy 

menjek ut§na, de nem volt hozz§ kedvem. 

  ï J·s§gos ®g, Aggie v®gre felnŖtt. 

  ï Ne h²vjon Aggie-nek! 

  Ekkor megcsºrrent Agatha mobilja. Az ¼js§g²r· h²vta. ī Maga is megtal§lta volna, ha 

r§keres a neten. Fegyveres rabl§s. Charles Blacket letart·ztatt§k. A t§rs§nak nyoma veszett. 

  ï Tudjuk a t§rs nev®t? 

  ï Pete Silen. Kereste ugyan a rendŖrs®g, de nem lett meg. 

  Agatha kºszºnettel letette. ī Azt mondja, Charlie t§rs§t Pete Silennek h²vj§k. Sosem 

tal§lta meg a rendŖrs®g. Na m§r most, a mi Gerladine-unk egy Peter nevŤ alakkal jelent meg a 

t§nctanfolyamon. 

  ï Ez m®g semmit nem jelent. 

  ï Az®rt meg®ri ut§naj§rni. Majd holnap. 

 



 Hat 

 

 
  Agatha ®s Charles m§r hajnalok hajnal§n elindult Londonba. Agatha ºr¿lt, hogy Charles 

vezet, mert pocs®kul aludt az ®jjel, ®s tudta, hogy Lewisham fel® rettenetes forgalomra 

sz§m²thatnak. 

  Most azon tŤnŖdºtt, vajon meddig kºti m®g le Charlest az ¿gy. A f®rfinak megvolt 

ugyanis az a rossz szok§sa, hogy ukmukfukk lel®pett, mert ®ppen randija volt, vagy mert elunta 

mag§t. Az aggleg®nyek ºntºrv®nyŤen rendszerezett ®let®t folytatta, ami egyben azt is jelentette, 

hogy mindig azt mŤvelte, amihez kedve szottyant. 

  Egy ¼tsz®li falatoz·n§l meg§lltak reggelizni. 

  ï Hogy juthatott James esz®be, hogy pont egy ilyen r®ms®ges helyre visz? ī bukott ki 

Agath§b·l. ī Utolj§ra gyerekkor§ban j§rt oda. 

  ï Most meg m§r az ºtvenes ®veit tapodja, ugye? ī k®rdezte Charles, ®s Agatha b·lintott. 

ī Vagyis j· negyven ®vvel ezelŖttrŖl besz®l¿nk. Akkoriban m®g t¿nd®ri hal§szfalu lehetett 

fagylaltos kocsikkal, b§bosokkal, szamaragol§si lehetŖs®ggel a parton, ®s ²gy tov§bb. Fogadok, 

hogy James csak a sz®pre eml®kezett. Az agy hajlamos tºrºlni a bor¼s napokat. Maga p®ld§ul 

hova j§rt nyaralni kisl§nyk®nt? 

  Agatha borzadva eml®kezett vissza arra a n®h§ny kempingez®sre. A sz¿lei olyankor is 

jobb§ra r®szegek ®s agressz²vak voltak. 

  ï Sokfel® ī kente el a v§laszt. ī B§rhogy is, James most a Rivi®r§n s¿tteti a has§t. Ha 

befejezte az ev®st, indulhatn§nk. 

  Keringtek egy kicsit Lewishamben, mire tal§ltak parkol·t. Charles kikereste a Cherry 

Streetet a kesztyŤtart·j§ban Ŗrzºtt London-t®rk®pen. 

  ï A High StreetrŖl §gazik le. Gyalog sincs messze. L§tom, r§szokott a lapos sark¼ 

cipŖkre. Na, igen, a nŖk legal§bb k®th¿velyknyit ºsszemennek, amikor befuccsol a szerelem. 

  ï Ezt ink§bb meg se hallottam ī mondta Agatha. ī Indul§s. 

  Jane ®s Jon T§rsast§nc Tanfolyama egy r®gis®gkeresked®s fºlºtt kapott helyet. Az eg®sz 

l®pcsŖh§zat a La Paloma mel·di§ja zengte be. ī Tang· ī jegyezte meg Charles. ī Szinte l§tom 

mag§t, Aggie, vºrºs r·zs§val a fogai kºzºtt. 

  ï Moder§lja mag§t ī csattant fel Agatha. ī Vagy tal§n elfelejtette, hogy gyilkoss§gi 

¿gyben nyomozunk? 

  Bel®ptek az ajt·n. Hat p§r keringett odabent a tang· lass²tott verzi·j§ra. Tornadresszt ®s 

fekete harisny§t viselŖ magas, karcs¼ nŖ ment el®b¿k. 

  ï Csatlakozni szeretn®nek? ī k®rdezte csontos kez®t ny¼jtva. ī Jane vagyok. 

  ï £n meg mag§ndetekt²v ī mondta Agatha ī, az ¼r Sir Charles Fraith. 

  Jane r®m¿ltnek tŤnt. Ceruz§val kih¼zott szemºldºke csaknem a hajvonal§ig felszaladt. ī 

Badars§g ī mondta. ī Egy ujjal se ny¼ltam hozz§ ahhoz a szerencs®tlenhez. 

  ï Ezt nem ®rtem. 

  ï H§t nem Mrs. Smither k¿ldte magukat? 

  ï Fogalmam sincs, ki az. 

  Jane l§tv§nyosan megkºnnyebb¿lt. ī Volt egy kis galiba, ugyanis az egyik nŖ azt §ll²totta, 

hogy kikezdtem a f®rj®vel, de l§tniuk k®ne Mr. Smithert! Atya®g! Kºv®r, ®s elm¼lt ºtven. 

  Elhallgatott a zene. ī Eln®z®s¿ket k®rem ī mondta Jane, azzal ¼jra elind²totta a CD-t a 

kºvetkezŖ utas²t§ssal: ī M®g egyszer elºlrŖl, de tºbb §t®l®ssel. 

  Agatha a nŖ ºltºz®k®n tŤnŖdºtt, ink§bb baletthez volt ºltºzve, mint t§rsast§nchoz. Jane 



mintha olvasna a gondolataiban, azt mondta: ī Balett-be§ll§sokkal szoktuk kezdeni, hogy 

bemelegedjenek. De mit tehetek ºnºk®rt? 

  Agatha mes®lt neki Geraldine megºl®s®rŖl, meg hogy Geraldine is j§rt az ·r§kra egy Peter 

nevŤ fick·val. 

  ï Igen, eml®kszem a hºlgyre ī mondta Jane. ī Visszah¼z·d·nak l§tszott, de remek t§ncos 

volt. El®g hamar ºsszemelegedtek Mr. Jankersszel, ut§na nem is l§ttuk tºbbet Peter Brodyt. 

  ï Brodynak h²vt§k? Nem Silennek? 

  ï Brody volt, ez biztos. 

  ï Nem tudja, hol lakik? 

  ï Ha velem jºnnek az irod§ba, elŖker²tem a c²m®t. ī Azt§n a t§nccsoport fel® fordult: ī 

Temp·, Hugh! Bedºnt®s! 

  A Hugh nevŤ alacsony ember ¼gy bedºntºtte partnernŖj®t, hogy el is ejtette, amitŖl 

mindketten a padl·n kºtºttek ki. 

  ï Ezt m®g gyakorolni kell ī mondta Jane megviselt hangon. Majd sz·lt Agath§®knak, 

hogy kºvess®k. 

  ï Jon a f®rje? ī k®rdezte Agatha, mikºzben Jane bevezette Ŗket az irodaf¿lk®be. 

  ï Csak volt. 

  ï Hol van most? 

  ï A Pentonville-ben. 

  ï Bºrtºnben? Mi®rt? 

  ï K§b²t·szer-terjeszt®s®rt. Az·ta egyed¿l viszem az iskol§t. ī Beoldalazott az ²r·asztal 

mºg®, hogy bekapcsolja a sz§m²t·g®pet. ī N®zz¿k csak. Brody. ¦h¿m, meg is van. Carriage 

Way ºtvenkettŖ A. 

  ï Merre tal§ljuk a Carriage Wayt? ī k®rdezte Charles. 

  ï Ha kimennek, forduljanak jobbra. A negyedik jobbkezes utca lesz. 

  Megkºszºnt®k, ®s elmentek. 

  ï DŖres®g volt azt hinni, hogy ez a Peter az a bizonyos Peter Silen lesz ī jegyezte meg 

Agatha. ī Ha ilyen kºnnyŤ lenne megtal§lni, a rendŖrs®g m§r r®g Ŗrizetbe vette volna. 

  ï M®gis, h§tha megtudunk valamit Geraldine m¼ltj§r·l ī mondta Charles. ī Megjºtt¿nk. 

Ez a Carriage Way. Nem erre a l§tv§nyra sz§m²tottam. 

  Els®t§ltak a magas, stukk·d²szes, Vikt·ria korabeli ®p¿letek elŖtt az 52-es sz§mig. ī Az A 

biztosan az alagsort jelºli ī mondta Agatha. 

  Bel®ptek a vaskapun, leballagtak a kŖl®pcsŖn. ī Nincs csengŖ ī ®szrev®telezte Charles, ®s 

bezºrgetett. 

  N®h§ny pillanat m¼lva fºldszintes kis ember nyitotta ki az ajt·t atl®tatrik·ban ®s foltos 

farmerban. SzŖke haja meg kicsi k®pe volt: kicsi, barna szemp§r, kicsi sz§j, kicsi orr. Charles 

ºtvenesnek saccolta. 

  ï Mit akarnak? ī k®rdezte. 

  Agatha elism®telte a szok§sos szºveget, hogy mag§nnyomoz·, ®s Geraldine Jankers 

megºl®s®nek ¿gy®ben nyomoz. 

  ï Mi kºzºm hozz§? 

  ï Nos, egy¿tt j§rt t§rsast§ncra Mrs. Jankersszel. Sokat seg²tene nek¿nk, ha mes®lne 

valamit r·la meg a bar§tair·l, s esetleg a haragosair·l is. 

  A f®rfi rºvid t®tov§z§s ut§n betess®kelte Ŗket. 

  Hi§nyosan berendezett, §mde tiszta nappaliba vezette be Ŗket. Egy ezer®ves kalapfogason 

k²v¿l, ami tele volt kab§ttal, a b¼torzat h§rom kem®ny t§ml§s sz®kbŖl, asztalb·l meg egy 

hatalmas telev²zi·b·l §llt. 



  Le¿ltek az asztalhoz. ī Hol ismerte meg Geraldine-t? ī k®rdezte Agatha. 

  ï A piacon. Besz®dbe elegyedt¿nk, azt§n megittunk valamit. Azt mondta, sosem tanult 

meg tisztess®gesen t§ncolni, sz· sz·t kºvetett, megh²vtam a tanfolyamra. ¥sszesen csak k®t ·r§ra 

mentem el, mert ut§na r§akaszkodott Jankersre. 

  ï Teh§t semmit sem tudott az elŖ®let®rŖl? 

  ï Semmit. Azt hittem, j· lesz vele, de el®gg® felbosszantott, amikor fak®pn®l hagyott 

Jankers miatt. V§rjunk csak. Hiszen a rendŖrs®g m§r megtal§lta a gyilkost. Valami fegyveres 

rabl·t. 

  ï Charlie Black a nŖ fi§t meg annak feles®g®t ºlte meg ī magyar§zta Agatha. ī Mrs. 

Jankers meggyilkol§s§nak ®jjel®re azonban sziklaszil§rd alibije van. 

  ï Sajn§lom, enn®l tºbbet nem seg²thetek. Eleinte kedves asszonynak tŤnt, azt§n kimutatta 

a foga feh®rj®t. £rt®s®re adtam, hogy nem tetszik a viselked®se: megh²vatja mag§t a tanfolyamra, 

azt§n ejt. El®g kifinomultnak tŤnt, de akkor olyat mondott, hogy abba egy ¼tsz®li kocsis is 

belepirult volna. 

  ï ¥n mivel foglalkozik, Mr. Brody? ī k®rdezte Charles. 

  ï Hol ezzel, hol azzal. Mi®rt? 

  ï Csak ¼gy, k²v§ncsis§gb·l. 

  Peter Brody e pillanatban §tv§ltozott sz²v®lyes fick·b·l rideg, ut§latos szºrnyetegg®. 

  ï TŤnjenek el! Nincs nekem idŖm erre. 

  Charles h§trapºrd¿lt, amikor Agath§val el®rt®k az ajt·t. ī Kºszºnj¿k, hogy idŖt szak²tott 

r§nk, Mr. Silen ī mondta. 

  Peter lefŤr®szelt csºvŤ pusk§t h¼zott elŖ a kalapfogas mºg¿l. R§juk fogta a fegyvert. ī 

Most bemennek sz®pen oda, abba a szob§ba. 

  ï Puszt§n nyelvbotl§s volt ī szabadkozott Charles. 

  ï Befel®, mozg§s! 

  H§tr§lni kezdtek. ī A rendŖrs®g tudja, hol vagyunk ī mondta Agatha. 

  ï Gyer¿nk! Dobja a t§sk§j§t a padl·ra. 

  Nem tehettek m§st, beh§tr§ltak a n®h§ny utaz·l§d§t lesz§m²tva ¿res helyis®gbe, s a f®rfi 

r§juk z§rta az ajt·t. 

  Agatha ®s Charles ijedten n®zett ºssze. 

  ï Mi®rt nevezte Silennek? ī suttogta Agatha. 

  ï Mert ®reztem, hogy hazudik. Most mit®vŖk legy¿nk? 

  Charles az ablakhoz ment, ami be volt r§csozva. A szomsz®d szob§b·l sietŖs neszek zaja 

hallatszott. 

  ï Itt a telefonja? ī k®rdezte Agatha. 

  ï Otthon hagytam ī b¼slakodott Charles. 

  Becsap·dott a lak§s ajtaja, azut§n rohan· l®ptek iramodtak fel a l®pcsŖn. 

  ï Elmegy ī §llap²totta meg Agatha. ī Ki kell jutnunk, mielŖtt visszajºn. Nem tudn§ 

betºrni az ajt·t? 

  Charles megr¼gta a z§rat, majd zajosan nyºgd®cselve kºrbeugr§lta a szob§t. ī Azt 

hiszem, eltºrt a l§bam. 

  ï Mi lehet vajon ezekben a l§d§kban?é ī tºprengett Agatha. ī Tal§n van itt valami 

haszn§lhat·. Ne nyiv§koljon, ink§bb seg²tsen. 

  De Charles csak ¿lt a fºldºn, ®s a l§bfej®t dajk§lta. Agatha megvetŖ horkant§st hallatott, 

®s bekotort az egyik l§d§ba. ī Aut·r§di·k ī §llap²totta meg. Felfesz²tette a kºvetkezŖt. ī 

BŖrkab§tok. Mi®rt nem vas§rut lopott a rohad®k! 

  Charles sv§jci bicsk§t h¼zott elŖ a zseb®bŖl. ī Ide skubizzon! 



  ï č, Charles, pr·b§lja megpiszk§lni a z§rat. 

  ï Gyerekj§t®k lesz. Ez csak egy Yale-z§r. 

  Charles elŖugrasztotta az egyik keskeny peng®t, ®s benyomta a z§r meg az ajt·f®lfa kºz®. 

A penge kett®tºrt. ī Ez ¼gy sv§jci, ahogy ®n ī jegyezte meg. 

  ï Hol vette? 

  ï Egy marokk·i piacon. Megpr·b§lom egy m§sik peng®vel. 

  Beszuszakolta az egyik erŖsebb peng®t, ®s ¼jrapr·b§lta. Agatha tŤkºn ¿lt. M§r ®pp meg 

akart sz·lalni, hogy majd ink§bb Ŗ, amikor egy kattan§s k²s®ret®ben kit§rult az ajt·. 

  ï Ez az! ī mondta a t§sk§j§t felnyal§bolva. ī H¼zzunk el innen. 

  ï Jºn a fick· ī ki§ltotta Charles. ī Gyer¿nk vissza! Biztos n§la van a pusk§ja. 

  Visszainaltak a szob§ba, ®s becsukt§k az ajt·t. 

  Hallott§k Petert bel®pni. Azt§n loccsan· hangok, benzinszag. 

  ï Ez fel fog minket gy¼jtani ī suttogta Agatha, majd a visszaszerzett mobilj§n felh²vta a 

rendŖrs®get. ī Lewisham, Carriage Way ºtvenkettŖ, alagsor ī dar§lta. ī Egy fegyveres f®rfi arra 

k®sz¿l, hogy felgy¼jtsa a h§zat. Kºnyºrgºm, siessenek! 

  Odakint egyre frºcsºgºtt a benzin. 

  ï K®rem az egyik aut·r§di·t ī suttogta Charles. 

  ï Minek? 

  ï Csak adja ide. Hamuba s¿l¿nk, ha nem tesz¿nk valamit. 

  Agatha odany¼jtott neki egy r§di·t. 

  Az ajt· az im®nt nem z§r·dott vissza. Charles r®snyire nyitotta, ®s megl§tta Petert a 

benzineskann§val a kez®ben: h§ttal fordult fel®. 

  Charles fogta a r§di·t, ®s teljes erŖbŖl megc®lozta vele Peter tark·j§t. Peter eszm®letlen¿l 

zuhant a padl·ra. 

  ï Iszkiri, Aggie ī ki§ltotta Charles. 

  Kirohantak, feltalpaltak a l®pcsŖn, ®s zih§lva t§maszkodtak meg a korl§tban. 

  ï Hol a pokolban van m§r a rendŖrs®g? ī d¿hºngºtt Charles. 

  ï L®nyeg, hogy megmenek¿lt¿nk. ī Agatha cigarett§t vett elŖ. 

  ï Musz§j ezt? GyŤlºlºm a doh§nyf¿stºt. 

  ï Hiszen maga is doh§nyzik, m§r ha siker¿l tarh§lnia valakitŖl egy sz§lat. 

  ï Leszoktam. Nem hallott m®g a passz²v doh§nyz§s §rtalmair·l? 

  ï Szam§rs§g. Agyonszennyezett londoni levegŖt l®legz¿nk be. 

  ï R§ncos lesz tŖle a k®pe. ī Charles kikapta a cigarett§t Agatha kez®bŖl, ®s ledobta a 

l®pcsŖre. 

  ï Ne merjen m®g egyszer ilyet csin§lni! ī kelt ki mag§b·l Agatha. Azt§n egy hatalmas 

l§ngnyelv csapott fel nagy robajjal a l®pcsŖrŖl, ®ppen mikor a rendŖrs®g ®s a tŤzolt·k a 

helysz²nre ®rkeztek. 

  ï M®g bent van valaki ī kiab§lta Charles. 

  ï Ćlljanak h§tr®bb ī utas²totta Ŗket az egyik rendŖrfel¿gyelŖ. 

  Agatha ®s Charles ºsszekapaszkodva n®zte, ahogy a tŤzolt·k vizet fecskendeznek az 

alagsorba. 

  ï Kik maguk? ī k®rdezte a fel¿gyelŖ. ī £s ki van odabent? 

  Kºzben m®g tºbb rendŖr ºzºnlºtt fel a l®pcsŖn, hogy evaku§lj§k az emeleti lak§st. 

  ï Pillanat ī mondta Agatha, ®s agg·dva figyelte a g§zmaszkos tŤzolt·kat, ahogy 

al§ereszkednek. 

  Megkºnnyebb¿lten s·hajtott fel, amikor egyik¿k lassan felbukkant az al®lt Peterrel a 

v§ll§n. 



  MentŖsºk siettek el®b¿k. Petert hord§gyra fektett®k, oxig®nmaszkot illesztettek az arc§ra. 

  ï Sz·val? ī sz·lalt meg a fel¿gyelŖ. 

  Charles ®s Agatha ideges pillant§sokat v§ltott. Charlesnak nem §llt sz§nd®k§ban 

bevallani, hogy miattuk keletkezett a tŤz. 

  Megmondt§k a nev¿ket, majd hosszas magyar§zkod§sba kezdtek arr·l, hogy mi®rt is 

vannak ott. ī Le¿tºttem egy aut·r§di·val, Ŗ meg el§jult ī fejtegette Charles. ī ĉgy jutottunk ki. 

Azt hiszem, akkor fogta el a p§nik, amikor Mr. Silennek sz·l²tottam. 

  ï Mi®rt? 

  ï Mert ¼gy v®lj¿k, hogy az igazi neve Pete Silen, nem Peter Brody. ŕ volt Charles Black 

bŤnt§rsa az ®kszerbolti rabl§sban, az® a Charles Black®, akit nemr®giben gyilkoss§g v§dj§val 

vettek Ŗrizetbe. 

  ï Hogyan keletkezett a tŤz? ī k®rdezte a fel¿gyelŖ. ī Azut§n kellett tºrt®nnie, hogy 

maguk ki¿tºtt®k a pasast. 

  Charles Agath§ra n®zett. ī Egy j§r·kelŖ pont itt dobta el az ®gŖ cigarett§j§t ī mondta 

Agatha. ī Silen alighanem a l®pcsŖt is fellocsolta benzinnel, nem csak a lak§st. 

  ï Az lesz a legjobb, ha vel¿nk f§radnak az Ŗrsre, ®s vallom§st tesznek. 

  Mrs. Bloxby ajt·t nyitott, ®s James Laceyt pillantotta meg a k¿szºbºn. 

  ï Mr. Lacey. Micsoda meglepet®s. Ker¿ljºn beljebb. Hogy telt a vak§ci·ja? 

  James bement ut§na a paplak nappalij§ba, ®s s·hajtva rogyott le a sz·f§ra. ī Voltak®pp 

nem valami f®nyesen. 

  Mrs. Bloxbynak esz®ben se volt el§rulni, hogy pontosan tud a f®rfi dezert§l§s§r·l, arr·l, 

hogy fak®pn®l hagyta Agath§t. 

  ï Hogyhogy? 

  ï Mikor v®gre elmehett¿nk volna Snoth-on-Sea-bŖlé 

  ï Honn®t? 

  ï č, m®g kisfi¼k®nt j§rtam oda a sz¿leimmel. Azt hittem, Agatha is ®lvezni fogja, de 

sajnos sokat romlott a sz²nvonal. Azt§n meg az a gyilkoss§g is, ugyeb§r. Amikor a rendŖrºk 

elengedtek minket, Agatha nem volt hajland· eljºnni, ²gy azt§n leutaztam D®l-Franciaorsz§gba a 

bar§taimhoz, akiknek fogad·juk van ott. K¿ldtem neki k®peslapot, melyen meg²rtam a c²met, de 

nem jºtt ut§nam. Nem is ®rtem. 

  ï L§ssuk csak ī sz·lt Mrs. Bloxby szel²den. ī Egyed¿l hagyta Ŗt egy gyilkoss§gi 

nyomoz§s kellŖs kºzep®n, ®s elv§rta volna tŖle, hogy egyed¿l bumlizzon le maga ut§n a 

Rivi®r§ra? 

  ï ĉgy megfogalmazva el®g rosszul hangzik. De h§t v®g¿l is vak§ci·zni indultunk. Lehet, 

hogy vissza kellene mennem seg²teni neki. Agatha kiv§l· ®rz®kkel szokta vesz®lybe sodorni 

mag§t. 

  ï Nincs egyed¿l, Sir Charles is vele van. 

  Te j· ®g, ezt most ®lveztem, gondolta Mrs. Bloxby. 

  James elkomorult. ī Tiszta sor. Akkor ®n megyek is haza, v§r a munka. 

  A paplakb·l elfel® menet a feldolgozatlan ®rzelmeivel tusakodott. James h²rbŖl sem 

ismerte a lelkifurdal§st, fŖk®pp, ha Agath§r·l volt sz·. GyŖzkºdte mag§t, hogy Agatha tehet 

mindenrŖl, §m azt§n arra a rettenetes kºvetkeztet®sre jutott, hogy Ŗ viselkedett ºnzŖ diszn·k®nt. 

Agatha elkapatta a rajong§s§val, ®s neki volt egy olyan ®rz®se, hogy egy ®letre elvesz²tette a nŖ 

megbecs¿l®s®t ®s szeretet®t. 

  Beesteledett, mire Charlest ®s Agath§t elengedt®k a rendŖrºk. Mindkettej¿ket kifacsarta a 

kihallgat§s. 

  Amikor elindultak a kocsival, Agatha megsz·lalt: ī Tiszt§ra bŤnºzŖnek ®reztem magam. 



Mi®rt nem avattuk be Ŗket a gyan¼nkba? Mit tehettek volna? Mi egyszerŤen egy Peter nevŤ 

illetŖt kerest¿nk. A fene se gondolta, hogy Pete Silen lesz az. 

  ï Ne adja az §rtatlant, Aggie. Nagyon is rem®nykedt¿nk, hogy Pete Silenre bukkanunk. 

  ï Ez ebben a form§ban nem igaz! 

  ï £hes vagyok. Csak egy szendvics van a gyomrunkban. Ćlljunk meg valahol enni. 

  Agatha t¼l f§radt volt az ®ttermi ¿csºrg®shez, ²gy ink§bb elvitelre v§s§roltak hamburgert, 

s¿lt krumplit meg k·l§t, amit a kocsiban tettek maguk®v§. 

  ï A gyors®ttermi kaja csod§kat tesz az emberrel, ha nyomorultul van. Gyer¿nk vissza a 

sz§llod§ba. Napokig tudn®k aludni. 

  £jf®lre ®rtek a hotelbe, ahol egy szolg§latos rendŖrtiszt §llta ¼tjukat. ī Mrs. Raisin? Sir 

Charles Fraith? Halad®ktalanul be kell vinnem ºnºket az Ŗrsre. 

  ï £jszaka van ī sir§nkozott Agatha. 

  ï Parancsot teljes²tek. 

  ï Gyer¿nk ī mondta Charles f§radtan. ī Ess¿nk t¼l rajta. 

  Barret fel¿gyelŖ ®s Wilkins nyomoz· egy kihallgat·helyis®gben v§rta Ŗket. Barret 

d¿hºsnek tŤnt. 

  ï PerdºntŖ inform§ci·t tartottak vissza elŖl¿nk. Elhallgatt§k a Pete Silennel kapcsolatos 

t®ny§ll§st. 

  ï Magunk sem voltunk biztosak benne ī mentegetŖdzºtt Agatha. ī Mrs. Jankers egykori 

t§ncpartner®t kerest¿k. Honn®t sejthett¿k volna, hogy egy bŤnºzŖt tal§lunk? 

  ï A jºvŖben elv§rom, hogy mindenrŖl t§j®koztasson, mielŖtt neki§ll a saj§t szak§ll§ra 

nyomozni. Vil§gos voltam? 

  ï Igen. De nem kell kiab§lni. F§radt vagyok, ®s kis h²j§n megºltek. ī Agatha dºbbenten 

®rz®kelte, hogy egy kºnnycsepp gºrd¿l le az orc§j§n. 

  ï Hagyj§k m§r b®k®ben ī d¿hºskºdºtt Charles. ī Mindez r§®rt volna reggelig, vagy nem? 

  ï Igaza van ī felelte Barret. ī Đgyhogy most el is mehetnek. De v®ss®k az esz¿kbe, hogy 

az ¿gyetlenked®s¿kkel csak h§tr§ltatj§k a rendŖrs®g munk§j§t. 

  ï Miket besz®l! ī fortyant fel Agatha. ī N®lk¿l¿nk sose tal§lt§k volna meg Pete Silent. 

  ï Jºjjºn, Aggie ī avatkozott kºzbe Charles. ī Gyer¿nk innen a csud§ba. 

  Amikor azt§n Agatha j· ®jt k²v§nt Charlesnak ®s vetkŖzni kezdett, megcsºrrent a telefon. 

ī Mi van m§r megint? ī morogta bele a kagyl·ba. Harry Beam volt a vonal m§sik v®g®n. ī 

Eg®sz este pr·b§ltam el®rni ī mondta. ī Pete SilenrŖl besz®ltek a t®v®ben. 

  ï Nem v§rhatott volna reggelig? 

  ï Nem, ugyanis nem tudom, tudta-e, de Fred Jankers Lewishamben lakott a n®hai 

feles®g®vel. SŖt szerintem a fick· mind a mai napig ott ®l. 

  ï H§t azt§n! 

  ï Uborkaszezonunk van. Leugorhatn®k Lewishambe k®rdezŖskºdni. A szomsz®dok 

esetleg szolg§lhatnak n®mi felvil§gos²t§ssal az elhunyt Geraldine-r·l. Tal§n volt egy szeretŖje. A 

rendŖrs®g mit gondol, Pete ºlte meg Geraldine-t? 

  ï Neki tudtommal alibije van. J·l van, Harry. Ugorjon le Lewishambe, de tartsuk a 

kapcsolatot. 

  Agatha bontotta a vonalat, ®s kib¼jt a marad®k ruh§j§b·l. A sminkj®t lemosta, de a 

zuhanyoz§shoz m§r nem maradt ereje. Bem§szott az §gyba, ®s dideregve b¼jt a takar· al§. 

  Odakint hangosan csapdost§k a hull§mok a s®t§nyt. 

  Ekkor kopogtattak, Agatha riadtan k®rdezte, ki az. 

  ï £n vagyok, Charles. 

  Agatha elŖk§sz§l·dott az §gyb·l, ®s kinyitotta az ajt·t. ī Hoztam egy kis konyakot ī 



mondta Charles. ī Furcsa m·don nem b²rok aludni. Gondoltam, mag§ra is r§f®rne egy elalv§s 

elŖtti it·ka. 

  ï Ćrtani nem fog ī mondta Agatha. ī Azt hiszem, m®g mindig sokkhat§s alatt vagyok. 

Ilyenkor nem forr·, ®des te§t kellene inni? 

  ï Biztosan. De a konyak ¿d²tŖbb. 

  Charles tal§lt k®t fogmos·poharat a f¿rdŖszob§ban, ®s j·csk§n tºltºtt mindkettŖbe. Tarka 

mint§j¼ kºntºsben volt. Agatha visszab¼jt az §gyba, Charles §tny¼jtotta neki az egyik poharat, ®s 

az §gy sz®l®re telepedett. 

  ï Eg®szs®g®re, Aggie. 

  ï Eg®szs®g®re ī visszhangozta Agatha. 

  A m§sodik poh§r konyak ut§n lassan §tmelegedett ®s el§lmosodott. Az ®jjeliszekr®nyre 

tette az ¿res poharat, h§tradŖlt a p§rn§kra, lehunyta a szem®t, ®s nyomban §lomba mer¿lt. 

  Charlesnak nem akar·dzott visszamennie a saj§t szob§j§ba. Beb¼jt h§t Agatha mell®, ®s 

hamarosan Ŗ is elaludt. 

  Reggel telefoncsºrg®sre ®bredt. Felvette. ī Igen? 

  ï Itt James Lacey. Agath§val szeretn®k besz®lni. Maga az, Charles? Mit keres az Ŗ 

szob§j§ban? 

  ï Maga szerint? ī k®rdezte Charles vidoran. 

  Mire a t¼lv®gen lecsapt§k a kagyl·t. 

  ï Ki volt az? ī k®rdezte Agatha §lomittasan. 

  ï Valami h¿lye azt akarta tudni, k®r¿nk-e reggelit. Aludjon m®g. Csak h®t ·ra van. 

  Harry Beam m§snap reggel meg®rkezett Lewishambe Fred Jankers c²m®vel a tarsoly§ban, 

amely a fick· nej®nek meggyilkol§sa ut§n sz§mos napilapban megjelent. 

  Lewisham k¿lv§rosi r®sze volt a c®l, egy R·zsavºlgy elnevez®sŤ, ¼j ®p²t®sŤ negyed, ahol 

egyforma k®tszintes h§zak sorakoztak. Harry abban rem®nykedett, hogy be tud tºrni, de sehol 

nem akadt egy §rnyas fa vagy bokor takar§snak. A feh®r furgonj§val ment. 

  Volt ugyan n§la tolvajkulcs, de nem akarta, hogy a szomsz®dok megl§ss§k z§rbabr§l§s 

kºzben. 

  Ugyanakkor az est lesz§llt§ig sem ·hajtott v§rni. Tov§bbhajtott egy n®ptelen ipartelepig. 

Ott meg§llt, ®s munk§soverallt meg egy szersz§mosl§d§t var§zsolt elŖ a furgon csomagter®bŖl. 

  Azt§n visszament a h§zhoz, le§ll²totta a furgont, magabiztos l®ptekkel megker¿lte a h§zat, 

®s a h§ts· ajt·hoz ment. Szerencs®j®re magas sºv®ny hat§rolta a h§ts· kertet. V®kony 

gumikesztyŤt h¼zott, ®s munk§hoz l§tott a tolvajkulccsal, negyed·ra alatt siker¿lt is kinyitnia az 

ajt·t. 

  M§ris a konyh§ban tal§lta mag§t. Sz®p kis rumli volt, Geraldine Jankers nyilv§nval·an 

nem f§radt a rendrak§ssal, amikor a f®rj®vel elmentek. Koszos ed®nyhalom a mosogat·ban, az 

asztalon reggelimarad®k. 

  Nesztelen¿l tov§bbment a nappaliba. Az alacsony doh§nyz·asztal tele poharakkal meg 

italos¿vegekkel. Đjs§gok ®s magazinok szanasz®t. A kºnyvespolcon kºnyvek helyett Geraldine 

bekeretezett fot·i. A szŤk hallt keresztezve kinyitott egy ajt·t a t¼loldalon, mely a 

kihaszn§latlannak tŤnŖ ®tkezŖt rejtette. Becsukta az ajt·t, ®s benyitott a kºvetkezŖ helyis®gbe. 

  Ez lehet Fred dolgoz·szob§ja. A tºbbi helyis®ggel ellent®tben itt makul§tlan tisztas§g ®s 

rend uralkodott. A polcokon kºnyvek sorj§ztak, az ablakn§l §ll· asztalon iratok takaros kºtege. 

Harry fontolgatta, hogy beh¼zza-e a f¿ggºnyt, azt§n m®gsem tette. Egy l®lek sem j§rt az utc§n. 

Le¿lt, hogy §tn®zze a pap²rokat. Az asztalon semmi ®rdemlegeset nem tal§lt, csak befizetetlen 

sz§ml§kat. Ben®zett a fi·kokba is. A bal als·ban gondosan felmatric§zott dosszi®kban ad·z§si, 

biztos²t§si meg banki pap²rok, ezekkel sem foglalkozott. A jobb k®zre esŖ fi·kban viszont volt 



egy Ămag§nlevelekò felirat¼ dosszi®, azt kivette. 

  ElŖszºr csal·dott volt. Fred tagja volt egy tekeklubnak, ®s sz§mos lev®l kºzºns®ges 

megh²v·nak bizonyult mindenf®le rendezv®nyre. Volt egy lev®l Wayne-tŖl, melyben azt ²rja, m§r 

alig v§rja a vak§ci·t Snoth-on-Sea-ben. Harry a modern kor gyermekek®nt ugyancsak 

meglepŖnek tal§lta, hogy l®teznek emberek, akik SMS vagy e-mail helyett k®zzel ²rott leveleket 

k¿ldºzgetnek, azt§n ®szrevette, hogy Frednek nincs sz§m²t·g®pe. Volt egy lev®l valami 

t§nctanfolyamt·l, amelyben Fred hi§nyz§sai miatt agg·dnak. Meg volt ott egy kisebb bor²t®k, azt 

felbontotta. 

  Csupa nagybetŤvel ²rott lev®l: MEGJĆROD, HA ELVESZED GERALDINE-T. Al§²r§s: 

ARCHIE SWALE. 

  Harry f¿ttyentett. Ez m§r dºfi. Archie Swale a brightoni ºreg szivar, aki kor§bban 

Geraldine f®rje volt. Kºr¿ltekintŖen visszahelyezte a levelet a dosszi®ba, ®s visszatett mindent az 

²r·asztalba. 

  Azt§n m·dszeresen §tf®s¿lte a h§zat. A legnagyobb h§l·szob§ban hasztalan kutatta §t az 

®jjeliszekr®nyeket, nem tal§lt semmit. M®g a lepedŖ meg a matrac al§ is bekukkantott. 

  Az §gyr§cson csak ¼gy szipork§zott az ablakon beszŤrŖdŖ b§gyadt f®nyben k®t arany 

kar·ra, egy gy®m§ntbross, egy zaf²r ®s gy®m§nt nyak®k meg n®gy aranyl§nc. Ezek szerint Charlie 

Black nem tal§lta meg a teljes szajr®t. Vajon Fred tudott errŖl? 

  Gondosan visszarendezte az §gyat. Majd halkan leosont, ®s elhagyta a h§zat. A z§r 

szerencs®re mag§t·l a hely®re kattant. 

  F¿rg®n vissza a furgonhoz, ®s elhajtott. Amint el®g messzire elt§volodott, meg§llt a 

kocsival, ®s felh²vta Agath§t a mobilj§n, hogy t§j®koztassa. 

  ï A rendŖrs®gnek is tudnia kell az ®kszerekrŖl ī mondta Agatha ī, de mi nem sz·lhatunk 

nekik. Na ®s a csotrog§ny Archie Swale? Nem ºlhette meg Geraldine-t. Nincs meg hozz§ az 

ereje. Lehet, hogy a lev®llel csak figyelmeztetni akarta Fredet, mit vesz a nyak§ba Geraldine-nal. 

Sz®p munka, Harry. Charlesszal meg fogjuk l§togatni Archie-t. 

  Agatha ®s Charles elhajtott Brightonba, hogy k®rdŖre vonj§k Archie Swale-t. ī Ki kell 

szedn¿nk belŖle, mit csin§lt a gyilkoss§g ®jjel®n ī suttogta Agatha. 

  De amikor megpillantotta Archie-t az ajt·ban, egy tºr®keny ºregembert l§tott maga elŖtt, 

®s elszorult a sz²ve. Ez az ember nem lehetett k®pes megfojtani a debella Geraldine-t. 

  Bemutatta Charlest, hangs¼lyozva nemesi rangj§t. ī Hol hagyta a m§sik fazont? ī 

®rdeklŖdºtt Archie. 

  ï Nem ®rdekes ī mondta Agatha, mag§ban megkºnnyebb¿lten konstat§lva, hogy ®let®ben 

elŖszºr egy§ltal§n nem ®rdekli, hol van James. ī Szeretn®nk feltenni ºnnek m®g n®h§ny k®rd®st. 

  ï H§t j· ī §llt r§ Archie n®mileg k®nyszeredetten. ī Ker¿ljenek beljebb. 

  Amikor m§r ¿ltek, Agatha feltette a k®rd®st: ī A rendŖrºk megk®rdezt®k ºntŖl, hol 

tart·zkodott Geraldine megºl®s®nek ®jszak§j§n? 

  ï F¿ty¿ltek r§m, ®s ®n ennek nagyon ºr¿lºk. 

  Charles fel§llt, ®s koslatni kezdett a szob§ban. 

  ï Egy®bk®nt hol tart·zkodott? ī k®rdezte Agatha. 

  ï Itthon t®v®ztem. 

  Agatha ¼gy hat§rozott, hogy hazudni fog. ī Mr. Jankers azt §ll²tja, kapott mag§t·l egy 

fenyegetŖ levelet, melyben azt ²rja neki, hogy p·rul j§r, ha elveszi Geraldine-t. 

  ï Azt csak bar§ti intelemnek sz§ntam. 

  ï M®gis fenyegetŖ volt a hangv®tel. 

  ï Nem akartam. N®zze, ®n t¿relmes voltam magukkal, de maguk nem a rendŖrs®g. 

Eridjenek innen, ®s ne is jºjjenek vissza. 



  Archie arc§t elºntºtte a v®r. 

  ï Nem is k²v§ncsi r§, ki ºlhette meg a volt nej®t? ī k®rdezte Agatha. 

  ï Legfºljebb az®rt szeretn®m ismerni, hogy kezet r§zhassak vele. £s most kifel®! 

  Ahogy meg§llt Agatha fºlºtt, haragja egyszerre erŖvel ruh§zta fel. 

  Agatha remegve emelkedett fel, ®s sz·lt Charlesnak, hogy induljanak. 

  Odakint egybŖl nekit§madt Charlesnak. ī Baromi sokat seg²tett. 

  ï Nem kell ¼gy mellre sz²vni, aranyosk§m. A fot·kat n®zegettem. Tudta, hogy a v®n 

Archie azelŖtt ejtŖernyŖs volt? A kandall· melletti sºt®t sarokban volt egy k®p r·la meg a 

seregbeli cimbor§ir·l. R®gen kem®ny fick· lehetett. 

  Besz§lltak a kocsiba. ī H§t, most m§r nem az ī mondta Agatha. 

  ï Gondoljon csak bele ī folytatta Charles. ī Sºt®t ®jszaka van, Ŗt §d§z d¿h hev²ti, ®s 

gyilkol§sra k®pezt®k ki. Geraldine mit sem sejtve h§tat ford²t neki, a pasas meg fogja a s§lat, ®s 

j·l megh¼zza a nŖ nyaka kºr¿l. A keze most is erŖs. Nem vette ®szre? 

  ï ŕ nem tehette ī makacskodott Agatha. ī Az elkºvetŖ nem felt®tlen¿l Charlie Black 

volt. Lehet, hogy valamelyik cimbor§j§t b²zta meg. Az volt a feladat, hogy szedje ki 

Geraldine-b·l, hov§ rejtett®k az ®kszereket, de a fick·nak eldurrant az agya, amikor Geraldine 

nem §llt kºt®lnek, ®s d¿h®ben meggyilkolta. 

  ï £n Archie-ra szavazok ī z§rta le a vit§t Charles. 

  James Lacey ism®t elŖl®pett Carsely legk²v§natosabb egyed¿l§ll· f®rfi¼j§v§. Agatha az 

elutaz§sa elŖtt elhencegett Miss Simmsnek, a carselyi hºlgyegylet titk§r§nak a Jamesszel tºltendŖ 

vak§ci·j§r·l. Miss Simms a teljes hºlgyegyletnek tov§bbadta a sztorit, ²gy azt§n nem maradt 

®szrev®tlen, hogy James egyed¿l t®rt haza. 

  Deborah Fanshawe, kºzºss®g¿k leg¼jabb tagja fºlºtt®bb ®rdeklŖdºtt az ezredes ir§nt. 

Negyvenes, elv§lt nŖ, gazdag, s a tetej®be csinos is. Magas ®s hossz¼ comb¼, haja hull§mos, 

barna zuhatag, ®s majdô kicsattant az energi§t·l. Deborah nemr®giben l®pett be a hºlgyegyletbe, s 

telve volt tettv§ggyal. J·t®konys§gi v§s§rokat szervezett, ®s furik§zta az idŖseket. 

F§radhatatlannak tŤnt. Egyed¿l Mrs. Bloxby tal§lta kiss® f§raszt·nak. Amikor a nŖ egyik reggel 

ism®t megjelent az otthona k¿szºb®n, a lelk®szn® nehezen b²rta leplezni inger¿lts®g®t. 

  ï El®g sok a dolgom, Mrs. Fanshawe ī mondta. 

  ï Csak egy pillanatra zavarom ī felelte Deborah vid§man. 

  ï J·, jºjjºn be, de nem maradhat sok§ig. 

  Deborah k®nyelembe helyezte mag§t a kanap®n. Mindig miniszokny§t hordott, ®s Mrs. 

Bloxby ut§lkozva ford²totta el a tekintet®t a hossz¼ l§b§r·l meg a szokny§ja al·l kivillan· csipk®s 

als·nemŤrŖl. 

  ï James LaceyrŖl lenne sz· ī mondta Deborah. ī Tetszik nekem. 

  Mrs. Bloxby r§szegezte szel²d tekintet®t, de n®ma maradt. 

  ï ¥n szerint hogy tudn§m becserk®szni? 

  ï Dr§ga Mrs. Fanshawe. Ebbe ®n ink§bb nem sz·ln®k bele. 

  ï De h§t ºn a bar§tnŖje Agatha Raisinnek. Az ezredes szereti m®g? 

  ï TŖle k®rdezze. £s most, ha megbocs§té 

  Deborah ajk§t biggyesztve §llt fel. ī Đgyis magamba bolond²tom. Majd megl§tja. 

  A lelk®sz jºtt be, amikor Deborah t§vozott. ī Ez ki volt? 

  ï Mrs. Fanshawe. 

  ï Fantasztikus teremt®s. Igazi §ld§s az egyh§zkºzs®gnek. 

  ï Csak t¼ltengenek a hormonjai ī mondta Mrs. Bloxby, ®s h¿ledezŖ f®rj®t fak®pn®l 

hagyva kiment a konyh§ba. 

  Agatha ®s Charles visszat®rt a sz§llod§ba. Đjfent Betty Teller §llt a recepci·s pult mºgºtt. 



Ćtadta Agath§nak a kulcs§t, meg egy levelet. 

  Agatha konstat§lta, hogy csak a neve §ll a bor²t®kon. Ezek szerint szem®lyesen 

k®zbes²tett®k. 

  Felt®pte a levelet, ®s csupa nagybetŤvel ²rva a kºvetkezŖ ¿zenetet tal§lta benne: HALOTT 

VAGY. 

 



 H®t 

 

 
  Charles Agatha v§lla fºlºtt olvasta az ¿zenetet. ī Tal§n csak valami dilin·s mŤve. 

  ï Az®rt ®n megmutatn§m a rendŖrºknek ī mondta Agatha. 

  ï Nem baj, ha nem k²s®rem el? F§radt vagyok. 

  ï Charles! Valaki meg akar ºlni, ®s tal§n most is odakint les r§m. 

  ï Van egy ºtletem, Aggie. Menjen fel a szob§j§ba. Ha most elmegy az Ŗrsre, mire 

v®geznek mag§val, addigra nyakunkon a dag§ly, ®s akkor ugr§lhatna el a hull§mok elŖl. Majd Ŗk 

kik¿ldenek valakit. 

  ï Rendben ī egyezett bele Agatha. 

  A szob§j§ban elŖszºr is az ¿veg konyakra esett a pillant§sa, amit Charles hozott m®g 

elŖzŖ este. Tºltºtt mag§nak, majd betelefon§lt az Ŗrsre, ®s Barretet k®rte. 

  Besz§molt a fel¿gyelŖnek a fenyegetŖ lev®lrŖl. ī Odak¿ldºk a lev®l®rt valakit ī mondta 

Barret. ī Majd a laborosok megvizsg§lj§k. Csak mag§ra haragudhat. Jobban tenn®, ha visszat®rne 

az isten h§ta mºg®, ahonnan jºtt. 

  ï Sikeres nyomoz·irod§t vezetek Mircesterben ī v§gott vissza Agatha. 

  ï FelŖlem. F®l ·r§n bel¿l k¿ldºk valakit ®rte. 

  Agatha a konyakj§t kortyolgatva ¿ldºg®lt. Azt§n ¼gy dºntºtt, hogy ink§bb a recepci·n 

v§rja be a rendŖrt. 

  Az csuromvizesen ®rkezett meg. Ćtvette a levelet Agath§t·l, ®s bor²t®kba tette. 

  ï Most szºkd®cselhetek vissza a hull§mokat ker¿lgetve ī bosszankodott. ī Tavaly k®t 

embert is elsodort a v²z. Ha az ºnkorm§nyzat nem tesz hamarosan valamit, tov§bb fog nŖni a 

v²zbef¼l§sok sz§ma, r§ad§sul lassan a part menti h§zakat is elmossa a tenger. 

  Miut§n a rendŖr elment, Agatha r§jºtt, hogy ®hes. Az ²r·asztalhoz ment, ®s §ttelefon§lt 

Charlesnak, de az nem vette fel. 

  Ahhoz, hogy bemenjen a v§rosba vacsor§zni, meg k®ne v§rnia az ap§lyt. Agatha eltºk®lte, 

hogy lemer®szkedik az ®tkezŖbe, h§tha a m¼ltkorihoz k®pest ehetŖbb lesz az ®tel. 

  Az ®tkezŖben az egyetlen Fred Jankerst lesz§m²tva egy l®lek sem volt. Az ¼js§g²r·k is 

elmentek m§r. 

  A f®rfi odan®zett, ®s rºgtºn ®szrevette. ī K®rem, ¿ljºn le hozz§m ī mondta. 

  Most sokkal jobban festett: eltŤnt a s§padts§ga, ®s visszat®rt a szem®be a f®ny. 

  ï Mi van ma az ®tlapon? ī k®rdezte Agatha, mikºzben le¿lt vele szemben. 

  ï Fogalmam sincs. Az alacsony vend®gsz§m miatt felmondott a szak§cs. A v§rosb·l 

hozattak helyette egy asszonyt. Sz·val azt essz¿k, amit kapunk. 

  Megjelent a pinc®rnŖ k®t t§lka levessel. Agatha fenntart§sokkal k·stolt bele, majd 

meglepetten felvonta a szemºldºk®t. ī Ez j·! Sonk§s bors·kr®mleves. 

  Bajos volt besz®lgetni a kinti hull§mver®s zaj§t·l. A leves ut§n b§r§nys¿ltet szolg§ltak fel 

steakburgony§val ®s zºldbors·kºrettel. 

  Fred azt javasolta, igyanak bort, de Agatha nem k®rt, ²gy Fred csak mag§nak k®rt egy f®l 

¿veggel. 

  ï Nem tudom, mi bor²t ki jobban ī sz·lt Fred ī, a feles®gem megºl®se vagy az 

®kszerhist·ria. £n a l®tez®s¿krŖl sem tudtam. Geraldine szeg®nyk®m Ŗrizgette a maga kis titkait. 

Hamarosan kiadj§k a tetemet a temet®shez. Azt hiszem, Wayne-t ®s Chelsea-t is nekem kell majd 

eltemetnem. 

  ï Chelsea temet®s®rŖl nem a sz¿leinek kellene gondoskodniuk? 



  ï Ćrva volt. A nagyn®nj®vel ®lt, aki ®rt®semre adta, hogy hallani sem akar a dologr·l. 

Dºbbenetes volt. Azt mondja, Ŗ mindig tudta, hogy Chelsea cs¼f v®get fog ®rni. 

  ï Hogyhogy? 

  ï Sosem §llhatta Wayne-t, ®s gyŤlºlte szeg®ny Geraldine-t. Hogy milyen cirkuszt 

rendezett az esk¿vŖn is! Persze ittas §llapotban. 

  ï Ki ºrºkºl Wayne ut§n? 

  ï GŖzºm sincs. Nem besz®ltem m®g az ¿gyv®dekkel. A rendŖrs®g elengedett, de ®n 

k®ptelen vagyok innen elmenni. Musz§j tudnom, ki ºlte meg a feles®gemet. 

  ï ŕ besz®lt n®ha a volt f®rj®rŖl, Archie Swale-rŖl? 

  ï Soha. Charlie-t se emlegette. Ami volt, elm¼lt. Ez volt az egyik kedvenc szavaj§r§sa. 

  Meghiszem azt, gondolta Agatha. 

  Charles fºl-al§ j§rk§lt a szob§j§ban, t®tlenkedett. Direkt nem vette fºl a telefont, amikor 

csºrgºtt, tudv§n tudta, hogy Agatha lesz az. Ugyanis nemr®g Gustav, az inasa r§csºrgºtt a 

mobilj§n, hogy t§j®koztassa: Charles j· bar§tai, Guy ®s Cynthia Partington bejelentkeztek a 

h®tv®g®re. Inverness kºzel®ben laktak, ®s Charles a vad§szati id®ny alatt n§luk vend®geskedett. 

  Csakhogy az elmen®s egyben azt is jelenti, hogy p§cban hagyja Agath§t. Sz²ve szerint 

titokban t§vozott volna, csakhogy Agatha m®g azt hinn®, elrabolt§k, ®s ®rtes²ten® a rendŖrs®get. 

  A legotromb§bb verzi· az lenne, ha megv§rn§, m²g a nŖ elalszik, s csak egy ¿zenetet 

hagyna neki a recepci·n. Charles ¼gy ²t®lte meg, hogy a legotromb§bb verzi· egyben a 

legk®zenfekvŖbb is. 

  Kiakasztotta a kilincsre a NE ZAVARJANAK t§bl§t, ®s neki§llt csomagolni. Kºzben 

k®tszer is csºrgºtt a telefon, azt§n Agatha bekopogott hozz§, ®s az ajt·n kereszt¿l ·b®gatott: ī 

Charles, ott van? 

  Ćlmos hangot sz²nlelve ki§ltotta vissza: ī Piszok f§radt vagyok. M§r lefek¿dtem. 

  ï Akkor viszl§t reggel ī kiab§lta Agatha. 

  Charles meg²rta sz®pen a hazug ¿zenetet: hogy Gustav az ®jszaka kºzep®n telefon§lt r§, ®s 

s¿rgŖsen el kellett mennie. Kiv§rta a hajnali egy ·r§t, akkor al§ereszkedett a bŖrºndj®vel a 

nyikorg· liften. Az ¿zenetet Nick Loncarra, az ®jszakai port§sra b²zta. 

  ï M®g ki§ll²tom a sz§ml§j§t, uram ī ki§ltott Nick az eligyekvŖ Charles ut§n, aki 

k®nytelen-kelletlen visszakullogott a pulthoz, ®s §tny¼jtotta a hitelk§rty§j§t. 

  Azut§n elhagyta a hotelt, s indult a kocsij§hoz. 

  M§snap reggel Agatha ¼jb·l felh²vta Charles szob§j§t. Semmi v§lasz. Đgy dºntºtt, 

lemegy reggelizni, ®s nagyon rem®lte, hogy ugyanaz a helybeli konyhat¿nd®r van szolg§latban. 

  ¥rºmmel konstat§lta, hogy ¿res az ®tkezŖ. Az este az alm§s pit®n®l maradt abba a 

besz®lget®s¿k Freddel, tudniillik a f®rfin egyszerre ·lmos f§radts§g vett erŖt, m®g a k§v®t se v§rta 

meg. 

  Betty Teller l®pett be, s egy bor²t®kot ny¼jtott §t neki. ī Ez az ºn®. 

  Agatha f®lve nyitotta ki, h§tha egy ¼jabb fenyegetŖ lev®l. De nem, Charles ²rta. ĂDr§ga 

Aggie! Az ®jszaka kºzep®n telefon§lt r§m Gustav, hogy a n®nik®m §gynak esett. Nem akartam 

fel®breszteni. Most el kell rohannom, majd h²vom. Szeretettel, Charlesò 

  ï Ez nem lehet igaz ī d¿nnyºgte Agatha. ī A n®ni erŖs, mint a bivaly. ī Charles egy¿tt 

lakott a n®nik®j®vel, ®s n®ha az ºregasszony vette fel a telefont. ElŖkapta a mobilj§t, be¿tºtte 

Charles sz§m§t. Ez¼ttal is a n®ni vette fel. ī Itt Agatha Raisin. Hallom, hogy megbetegedett, ®sé 

  ï Micsoda szam§rs§g! ī ®rkezett az undokul vehemens v§lasz. ī Volt szerencs®m. 

  Agatha elcs¿ggedt, hiszen Charles j·l tudja, hogy valaki hal§losan megfenyegette Ŗt, erre 

lel®cel. 

  M®l§n b§mult maga el®, ®s igyekezett nem s²rni. Azt§n megr§zta mag§t, ®s felh²vta 



Patricket. ī Ide tudna jºnni? ī k®rdezte. ī Sz¿ks®gem lenne a seg²ts®g®re. 

  ï P§r napra nyugodtan itt hagyhatom az irod§t ī felelte Patrick. ī M®g ma ott leszek. ī 

Agatha besz§molt neki a leg¼jabb fejlem®nyekrŖl, majd bontotta a vonalat. 

  A pinc®rnŖ hozta a reggelij®t: gusztusos toj§sr§ntott§t baconnel, meg egy kancs· isteni 

k§v®t. Levert hangulata ellen®re Agatha eltºk®lte, hogy felt®tlen¿l sz·lni fog Mr. Beestonnak, a 

sz§llodaigazgat·nak: ha tisztess®ges fizet®st adna ennek a konyhat¿nd®rnek, az kiv§l· 

vend®gcsalogat· lenne. 

  Reggeli ut§n v§s§rolgatni indult. A sz§llod§ban nem volt mosodaszolg§lat, ®s unta m§r, 

hogy a sz§llodai szob§ja mosd·j§ban kell kilºgybºlnie az als·nemŤj®t, sokkal egyszerŤbb ¼j 

holmit venni. 

  Kiballagott a rakpartra, ®s eln®zte a tengert. £ppen dag§ly volt, sz¿rke, tarajos hull§mok 

ny¼ltak el a horizonton a sz¿rke ®g alatt. 

  Agath§t hirtelen elfogta a v§gy, hogy odahaza legyen Carselyban a cic§ival. Hab§r 

tiszt§ban volt Charles bar§ts§g§nak ingatag term®szet®vel, elhagyatva ®rezte mag§t. Az ¼j Agatha 

Raisinnek minden olyan ®rzelmi kºtŖd®st fel kell sz§molnia, amely a f®rfiakhoz fŤzi, 

eml®keztette mag§t. Elmehetnek a francba az utols· sz§lig! Kellenek a francnak! 

  R§fordult egy mell®kutc§ra, amely a fŖutc§ra vezetett. £s m§ris egy szexshopra bukkant, 

mindenf®le pik§ns bigy·val a kirakat§ban. Iskol§s l§nyok §lldog§ltak elŖtte vihogva. 

  Hov§ lett a romantika?, merengett Agatha. Vagy ezekbŖl a l§nyokb·l m§r bºlcsebb 

felnŖttek lesznek, akik nem fogj§k v§rni a herceget feh®r lovon? 

  Bet®rt a Marks & Spencerbe, ®s vett mag§nak hat bugyit meg h§rom melltart·t. 

  Ahogy kil®pett az §ruh§zb·l, bele¿tkºzºtt egy magas f®rfiba, ®s leejtette a 

bev§s§rl·szatyrait. ī Hadd seg²tsek! ī mondta a f®rfi, azzal ºsszeszedte a zacsk·kat. ī Ne 

haragudjon. £n voltam figyelmetlen. 

  Agatha mosolyogva tekintett fel r§. A f®rfi j·l szabott ºltºnyt viselt sºt®t felºltŖvel. Arca 

keskeny ®s napbarn²tott, haja §polt. 

  ï Hiszen ®n ismerem mag§t! ī ki§ltott fel a f®rfi. ī Maga az a nyomoz·nŖ. L§ttam a k®p®t 

a helyi ¼js§gban. £rdekes ®lete lehet. Nem inna meg velem egy k§v®t? 

  ï Sz²vesen ī felelte Agatha. ī Elfelejtett bemutatkozni. 

  ï Terry Armstrong vagyok. 

  Egy¿tt s®t§ltak tov§bb. ī Mit csin§l errefel®? ī k®rdezte Agatha. 

  ï £p²t®svezetŖ vagyok. A kºzelben dolgoznak a mel·saim. Itt egy nem is olyan rossz 

k§v®z·. 

  Benyitott, ®s elŖreengedte Agath§t. 

  R®gim·di teah§zba ®rkeztek meg, tal§n abban az idŖben alap²thatt§k, amikor James Lacey 

m®g rºvidnadr§gos volt. Csipketer²tŖ az asztalokon, meg egy hatalmas f§b·l ®p¿lt pult kºz®p¿tt, 

tele csod§s kin®zetŤ s¿tem®nnyel. 

  Agatha felm®rte a partner®t. A kiejt®se londoni. Agatha gyerekkor§ban minden londoni 

negyedre k¿lºn akcentus volt jellemzŖ, ¼jabban viszont a cockney kiejt®st lesz§m²tva m§r csak 

egyf®le l®tezett. 

  ï Nyaralni volt? ī k®rdezte. ī Ez nem mŤvi barnas§g. 

  ï Val·ban van egy nyaral·m Marbell§ban. 

  ï Akkor j·l mehet az ¿zlet. 

  ï Nem panaszkodom. 

  Megjºtt a pinc®rnŖ, ®s Terry rendelt egy kancs· k§v®t. Agatha a s¿tem®nyre nemet intett. 

  ï Mes®ljen a munk§j§r·l ī k®rte a f®rfi. 

  ï Ha olvas ¼js§got, att·l tartok, tºbbel ®n sem szolg§lhatok. A rendŖrs®g Ŗrizetbe vette 



Charlie Blacket, az ®kszertolvajt, valamint a t§rs§t, Pete Silent is siker¿lt k®zre ker²teni¿k. 

  ï Olvastam, hogy Pete Silen majdnem megºlte ºnt. 

  Agatha boldogan fogott bele lewishami kalandjai ecsetel®s®be. 

  Amikor befejezte, Terry feltette a k®rd®st: ī Na ®s mi van a bar§tj§val? M®g a 

sz§llod§ban lakik? 

  Agatha elkomorodott. ī Az ®jszaka lel®pett ī vonta meg a v§ll§t. ī ŕ m§r csak ilyen. 

  ï Unalmas itt. Nincs kedve ma este velem vacsor§zni? 

  ï ¥rºmmel ī mondta Agatha jobb kedvre hangol·dva. A fen®be Charlesszal, meg 

Jamesszel is! Akad m®g f®rfi, aki vonz·nak tal§lja. 

  Đgy egyeztek meg, hogy Terry este nyolckor ®rte megy a sz§llod§ba. ī Tudok egy j· kis 

helyet a v§roson k²v¿l. 

  Agatha kºnnyŤ sz²vvel s®t§lt vissza a hotelbe. A nap h§tral®vŖ r®sz®t a laptopja fºlºtt ¿lve 

tºltºtte, mindent le²rt, ami az ¿ggyel kapcsolatos, ®s ki is nyomtatta, hogy k®sŖbb megmutathassa 

Patricknek. 

  Patrick k®sŖ d®lut§n ker¿lt elŖ. K®nyelembe helyezte mag§t Agatha szob§j§ban, ®s 

alaposan §ttanulm§nyozta a jegyzeteit. ī El tudn§ k®pzelni, hogy az ºreg Archie Swale gyilkolta 

meg a nŖt? 

  ï Nem igaz§n. Pedig ezt m§r Charles is felvetette. 

  ï Este §truccanhatn§nk Brightonba. Szeretn®m megn®zni magamnak a fick·t. 

  ï Đgyse engedne be minket. Am¼gy meg tal§lk§m van. 

  ï Kivel? 

  Agatha somolyogva felelte: ī Felcs²pett egy vadidegen f®rfi. 

  ï R®szleteket k®rek. 

  ï Ćltal§ban nem szokta ®rdekelni a mag§n®letem. Nos, akkor ¿tkºztem bele, amikor 

kil®ptem a Marks & SpencerbŖl. Eln®z®st k®rt, azt§n mondta, hogy felismert a helyi ¼js§gban 

megjelent fot·mr·l, nagyon ®rdekelte a munk§m. Megk§v®ztunk, ®s elh²vott vacsor§zni. 

  ï Mivel foglalkozik? 

  ï £p²t®svezetŖ. Gazdag. Marbell§ban van nyaral·ja. 

  ï Mint a legtºbb gazembernek. 

  ï ŕ nem gazember ī heveskedett Agatha. ī Vagy t§n azt gondolja, hogy hozz§m m§r 

nem vonz·dnak a f®rfiak? 

  Ćd§zul n®zett Patrickre. 

  ï Nem, dehogy gondolom ī d¿nnyºgte Patrick. ī Mikorra v§rja? 

  ï Nyolc ·r§ra. 

  Patrick csºndben tanulm§nyozta Agatha kipirult arc§t. Majd ²gy sz·lt: ī Ćtugrom 

Brightonba, odamegyek ennek a Swale-nek a h§z§hoz. Okosabb leszek, ha m§r l§ttam Ŗt. 

  ï Phil Marshall hogy b²rja? 

  ï A kora ellen®re egy percre sem §ll le. Mes®li, hogy van egy ¼j lak·ja a falunak. 

  ï Kicsoda? 

  ï ¥zvegyasszony, a neve Deborah Fanshawe, ®s pont a maga volt f®rj®re startolt r§. 

  ï Hogy n®z ki? 

  ï Phil szerint igen csinos. 

  Ne ®rdekeljen, r·tta meg mag§t gondolatban Agatha. Randid van. M§r tov§bbl®pt®l. 

  Agatha m®g egy bev§s§rl§st csapott a tal§lk§ja elŖtt. Csak lenge ruh§kat hozott mag§val a 

meg§lmodott forr· ®gºvi vak§ci·ra, amelyek haszn§lhatatlanok voltak a zord brit ny§rban. Ha 

valaki m®g egyszer a glob§lis felmeleged®ssel jºn nekem, isten bizony, felk®pelem, gondolta. 

  Feh®r, m®lyen dekolt§lt selyembl¼zra esett a v§laszt§sa, ferd®n szabott fekete szokny§val. 



R·zsasz²n kendŖ tette teljess® az ºssze§ll²t§st. 

  Agatha megfiatalodott ®rz®ssel ment le a l®pcsŖn aznap este a r§ v§r· Terryhez. Nagy 

meglepet®s®re a f®rfi farmert, esŖ§ll· dzsekit meg sk·t kock§s inget vett fel. 

  ï T¼lºltºztem ī §llap²totta meg Agatha. 

  ï Remek¿l n®z ki ī mondta Terry. ī Bocs, hogy ®n csak ²gy vagyok, de munk§b·l 

rohantam ide. Nem gond. Ismernek m§r az ®tteremben. 

  Agatha arra sz§m²tott, hogy egy Mercedesbe vagy Rollsba fognak besz§llni, de ami 

odakint §llt, az csak egy kºzºns®ges feh®r furgon volt, amilyet Harry Beam is haszn§l. 

  Az est®re vonatkoz· §br§ndjai rohamosan al§bbhagytak. Ha Terry igaz§n ®rdeklŖdne 

ir§nta, jobban kitett volna mag§®rt. 

  Kihajtottak a v§rosb·l, neki a sz®lf¼tta lank§knak. ī J· messzire megy¿nk ī jegyezte meg 

Agatha. 

  Mire a f®rfi mosolyogva felelte: ī Meg®ri. 

  EsŖ dobolt a sz®lv®dŖn. Az ablaktºrlŖ fel®rŖl lejºtt a gumibor²t§s, irrit§l· volt, ahogy az 

¿veget karistolja. 

  V®g¿l meg§lltak. ī Itt is vagyunk. V§rjon, am²g kinyitom ºnnek az ajt·t. 

  ï K§r, hogy nincs n§lam esernyŖ ī mormogta Agatha. ī BŖrig §zom, mire el®r¿nk az 

®tteremig. 

  A f®rfi megker¿lte a kocsit, ®s kinyitotta az ajt·t. 

  ï Kifel®! ī parancsolta. 

  Agatha a kocsi s§padt belsŖ vil§g²t§s§ban is j·l l§tta, hogy egy revolvert fog a kez®ben. 

  ï Maga most viccel? ī k®rdezte Agatha. 

  ï Kifel®! 

  A sz®l ®s az esŖ egy¿ttes erŖvel csapkodta Agatha haj§t. Eg®rutat keresve n®zett kºrbe, 

§m ekkor a revolver csºve m§r az oldal§ba f¼r·dott, ®s egy alacsony ®p¿let bej§rata fel® 

noszogatta. 

  Terry kinyitotta az ajt·t, ®s belºkte Agath§t, azut§n felkapcsolta a mennyezeti vil§g²t§st. 

Egy szob§ban voltak, amely egyetlen konyhasz®ket lesz§m²tva ¿res volt. A lyukas tetŖzeten 

becsºpºgºtt az esŖ. F®lelem ide vagy oda, Agatha azon tŤnŖdºtt, hogy a t¼r·ba mŤkºdhet m®g az 

elektromoss§g egy ilyen gazd§tlan ®p¿letben. 

  ï Le¿lni ī reccsent r§ a f®rfi. 

  Agatha remegŖ t®rddel rogyott le a kem®ny sz®kre. 

  ï Charlie szerint az ®kszereknek csak a fele ker¿lt elŖ. Hol a tºbbi? 

  ï Nem tudom ī mondta Agatha. ī Fogalmam sincs r·la, de t®nyleg. Fred JankerstŖl 

k®rdezze. ī Hirtelen esz®be jutott az a n®h§ny ®kszer, amelyet Harry az §gymatrac alatt tal§lt. 

  ï Charlie hallotta mag§t a szajr®r·l fecsegni. 

  ï Kicsoda maga? 

  ï Charlie nekem dolgozott. Hogy mi®rt kellett neki m®g a fegyveres rabl§s is, azt nem 

tudom. De jºvºk neki egy sz²vess®ggel, ®s ®n mindig §llom a szavam. A nŖj®nek akarja a szajr® 

m§sik fel®t. 

  ï M®g a fegyveres rabl§s is? Marbella? ī Agatha szeme kikerekedett. ī J·l sejtem, hogy 

itt valami komolyabb van a h§tt®rben? Drogok? 

  Terry fagyos arccal n®zett vissza r§. ī Az ®kszerek ī mondta. ī Hogy felfriss²tsem a 

mem·ri§j§t, elsŖnek a t®rdkal§cs§t fogom sz®tlŖni. 

  ï Jankersn®l vannak ī v§gta r§ Agatha k®ts®gbeesve. ī A h§z§ban, az §gymatrac alatt. 

Lehet, hogy Ŗ nem is tudja. Val·sz²nŤleg Geraldine dugta oda Ŗket. 

  Terry lejjebb engedte a revolvert. ī ĉgy mindj§rt m§s. Mi van a matrac alatt? 



  ï N-nem eml®kszem pontosan ī dadogta Agatha. ī K®t kar·ra, aranyl§ncok, egy zaf²r ®s 

gy®m§nt nyak®k, meg mintha m®g egy bross is lenne. 

  A revolver ¼jb·l felemelkedett. ī Kev®s. Hol a tºbbi? 

  ï Nem tudom! ī ord²totta Agatha mag§nk²v¿l a f®lelemtŖl. 

  A f®rfi megc®lozta a t®rd®t. Agatha lehunyta a szem®t. 

  Ekkor odakintrŖl sztentori hang harsant: ī Kºrbevett¿k az ®p¿letet. Jºjjºn ki feltartott 

k®zzel! 

  Terry eloltotta a villanyt, ®s hallani lehetett, ahogy eliszkol az ®p¿let h§tuls· fert§lya fel®. 

Agatha fel§llt. K®k f®ny ºmlºtt be az ablakon. Elvonszolta mag§t az ajt·ig, ®s kizuhant az esŖbe. 

Egy rendŖr kapta el, s rºgtºn be is tuszkolta az egyik j§rŖrkocsiba. 

  Azut§n fegyveres rendŖrºk nyomultak be az ®p¿letbe. Valaki megkocogtatta a kocsi 

ablak§t, amelyben Agatha ¿lt. Patrick Mulligan. Agatha leengedte az ablakot. 

  ï Gondoltam, jobb, ha kºvetem ī mondta Patrick. ī Nem tetszett, hogy elmegy egy 

vadidegennel. 

  ï Kºsz, Patrick. Az ®letemet mentette meg. 

  ï Besz§llhatn®k? Csuromv²z vagyok. ī Agatha od§bb csusszant az ¿l®sen, hogy helyet 

csin§ljon Patricknek. ī Akkor h²vta Ŗket, amikor megl§tta n§la a fegyvert? ī k®rdezte Agatha. ī 

El®g gyorsan ide®rtek. 

  ï M§r kor§bban telefon§ltam, amikor l§ttam, hogy a lakatlan vid®k fel® tartanak. Csak a 

biztons§g kedv®®rt mondtam nekik, hogy elrabolt§k ºnt, ®s a fick·n§l fegyver van. R§m n®zve 

szerencse, hogy t®nyleg ez volt a helyzet. 

  Agatha megborzongott. ī Mi folyik odakint? Elkapt§k m§r? 

  ï Nem tudom, de ink§bb itt v§rn§m meg az eredm®nyt, sz§razon. 

  Kiny²lt a kocsiajt·. ī Willerby fŖfel¿gyelŖ vagyok a sussexi rendŖrs®gtŖl. Ideje 

elbesz®lgetn¿nk egym§ssal, Mrs. Raisin. 

  ï Elkapt§k? 

  ï M®g nem. Đgy n®z ki, van egy rejtek¼t a pinc®n §t, arra l·gott meg. M§r keresik az 

embereim, ®s besz·ltunk a kºzpontba, hogy kuty§k is kellenek. Hamarosan elcs²pj¿k. Most 

pedig, k®rem, ¿ljenek §t a kocsimba. Maga is, Mr. Mulligan. 

  Kimentek az esŖbe, ®s kºvett®k a fŖfel¿gyelŖt a kocsij§hoz. ŕ elŖre¿lt a sofŖr mell®. 

Agatha Patrickkel h§tra. Agatha h§l§s volt ®rte, hogy j§r a motor ®s megy a fŤt®s. 

  ï Kezdje az elej®n ī rendelkezett Willerby. 

  Agatha pedig engedelmeskedett, hab§r percrŖl percre ostob§bbnak ®rezte mag§t, hogy 

k®pes volt elmenni valami idegennel egy nyomoz§s kellŖs kºzep®n. 

  Amikor befejezte, a fel¿gyelŖ telefon§lt egyet. Agatha m®g folytatni akarta, de a 

fel¿gyelŖ egy k®zmozdulattal csendre intette. B§rkit h²vott is, az illetŖ nyilv§n felvette, mert 

Willerby azt mondta: ī Mindj§rt gondoltam ī, azt§n letette. 

  Ism®t Agath§hoz fordult. ī Terry Armstrong nem szerepel a nyilv§ntart§sunkban, 

¼gyhogy most bevissz¿k mag§t a lewesi fŖkapit§nys§gra, ahol §tn®zi a fot·kat, ®s szem®lyle²r§st 

ad a rajzol·nknak. Ami pedig ºnt illeti, Mr. Mulligan. Honn®t t§madt az az ºtlete, hogy kºveti 

Mrs. Raisint? 

  ï Furcs§nak tal§ltam, ahogy j·form§n a semmibŖl elŖbukkant a pasas. Nem tetszett a 

dolog, ez®rt kºvettem Ŗket. 

  ï Csakhogy m§r azelŖtt felh²vott minket, hogy Ŗk a helysz²nre ®rtek, hiszen k®sŖbb ¼jra 

h²vott, hogy megadja a pontos helyet. Szerencs®re mi akkor m§r ¼ton voltunk. 

  ï Egy darabig le kellett maradnom, hogy ne keltsek feltŤn®st, ez®rt ink§bb kock§ztattam, 

®s lekapcsolt l§mp§kkal hajtottam. A fick· egy ²zben meg§llt ī hazudta Patrick ī, ®s l§ttam, hogy 



fegyvert tart Agatha fej®hez. 

  ï Itt v§rjanak ī mondta Willerby, ®s kisz§llt a kocsib·l. 

  ĉgy teh§t v§rtak, s csak v§rtak ®s v§rtak, mikºzben a sz®l d¿hºdten r§zta az aut·t, ®s az 

esŖ az ablakokat verte. 

  Agatha nyugtalan §lomba mer¿lt, ®s kisv§rtatva Patricket is elnyomta a buzg·s§g. 

  Amikor Agatha kinyitotta a szem®t, addigra el¿lt a sz®l, ®s az esŖ sem esett m§r. Patrick is 

fel®bredt. 

  ï Pisilnem kell ī jelentette be Agatha, ®s elŖrehajolt a sofŖrhºz: ī Visszamehetek az 

®p¿letbe? H§tha akad ott egy v®c®. 

  ï Nem, m®g helysz²nelnek. Keressen mag§nak egy bokrot. 

  Agatha kisz§llt a kocsib·l, ®s kºrben®zett a sºt®tben. Kisz¼rt egy bokorcsoportot, a 

mºgºtt guggolt le, azt§n leh¼zta a szexis bugyij§t, amit eredetileg a forr· randi rem®ny®ben vett 

fºl. 

  Miut§n kºnny²tett mag§n ®s ®pp a bugyij§t h¼zta volna fel, egy zºlden villog· szemp§rt 

pillantott meg. R®m¿lt sikolyt hallatott, ®s ki akart rontani a bokrok kºz¿l, de a bugyija m®g a 

bok§j§n§l volt, amitŖl orra bukott. K®t rendŖr ®rkezett eleml§mp§val. ī ŕ volt az? ī kiab§lta az 

egyik. 

  ï Csak egy szemp§rt l§ttam ī zih§lta Agatha. 

  E pillanatban egy r·ka surrant el a l§mpaf®ny elŖl. ī Csak egy r·ka ī sz·lalt meg az 

egyik rendŖr. 

  Felseg²tette Agath§t, aki sebt®ben felr§ngatta a bugyij§t. S²rni szeretett volna 

sz®gyen®ben. ŕ, aki sz²v·s nŖi detekt²vk®nt szeret tetszelegni, randira ment egy ismeretlen 

f®rfival, hajsz§l h²j§n megºlette mag§t, most meg hal§lra r®m¿lt egy r·k§t·l. 

  Ahogy a rendŖrºk od®bb mentek, Agatha m®g ®ppen hallotta, amint az egyik 

odad¿nnyºgi a m§siknak: ī Hibbant ty¼k. 

  Vissza¿lt Patrick mell® a kocsiba. ī Ne is k®rdezze ī mondta. 

  Azt§n ¼jb·l elaludt, s csak hajnalhasad§skor ®bredt fel. 

  Willerby m®rgesen ®s elcsig§zva t®rt vissza. ī Fel nem foghatom, hogy tudott felsz²v·dni. 

J·, persze ott a rejtek¼t, de kuty§kkal f®s¿lt¿k §t az eg®sz kºrny®ket an®lk¿l, hogy a nyom§ra 

akadtunk volna. Most visszamegy¿nk a kapit§nys§gra, ®s felvessz¿k a vallom§sukat. 

  M§snap reggel Charles Fraith bekapcsolta az ®tkezŖasztal v®g®ben §ll· t®v®k®sz¿l®ket, 

mielŖtt letelepedett volna reggelizni. Vend®gei, Guy ®s Cynthia Partington m®g ®desdeden 

aludtak. 

  Đjabb probl®m§k Irakban, ¼jabb ºngyilkos mer®nylŖk, azt§n a h²rolvas· ²gy folytatta: ī 

Most kaptuk a h²rt, hogy Agatha Raisint, a detekt²vnŖt, aki Snoth-on-Sea-ben nyomoz a parton 

megfojtva tal§lt Geraldine Jankers megºl®s®nek ¿gy®ben, az ®jjel elrabolta egy fegyveres, de a 

rendŖrºknek v®g¿l siker¿lt megmenteni¿k. A rendŖrs®gi sz·vivŖ szerint a fegyveres a Terry 

Armstrong nevet haszn§lta. A r®szletekrŖl k®sŖbb. 

  Charles ledermedt, m®g a k®s-villa is meg§llt a kez®ben. Agatha sosem fogja 

megbocs§tani neki, hogy p§cban hagyta. Most azonnal vissza kellene utaznia Snoth-on-Sea-be, 

csak h§t egy h®tre elŖre bet§bl§zta mag§t a vend®gekkel. 

  Az Agath§val lezajlott dr§m§r·l mit sem sejtŖ James Lacey aznap d®lelŖtt kikapcsolta a 

sz§m²t·g®p®t, ®s elbattyogott a kisbolt fel®. Deborah Fanshawe szinte a semmibŖl termett 

mellette. 

  ï Sz®p reggelt ī neg®deskedett. 

  ï Hogy ker¿l maga ide? ī k®rdezte James, ugyanis az Orgon§s dŤlŖ, ahol Ŗ ®s Agatha 

lakik, zs§kutca. 



  ï Csak ¼gy k·sz§lgatok ī felelte a nŖ. ī M®g nem volt lehetŖs®g¿nk kºzelebbrŖl 

megismerkedni. ī A nap megcsillantotta barna hajzuhatag§t, hossz¼ l§ba kºzszeml®re volt t®ve a 

kurta szoknya alatt. ī Nincs kedve §tugrani hozz§m este, mondjuk, nyolc ·r§ra? FŖzºk vacsor§t. 

  James habozott. Azut§n mosolyra h¼z·dott a sz§ja. Valamivel musz§j lesz elterelnie a 

gondolatait arr·l, hogy cserbenhagyta Agath§t. ī A legnagyobb ºrºmmel. 

  ï Na de akkor t®nyleg ī tartotta fel az ujj§t a nŖ, majd els®t§lt. 

  James tov§bbment a kisboltba, de alig vett kosarat a kez®be, amikor Miss Simms 

rohamozta meg. ī H§t nem szºrnyŤ, ami Agath§val tºrt®nt? ī h§pogta. 

  James ®rtetlenkedve meredt r§. ī Hogyhogy? Mi tºrt®nt? 

  ï Benne volt a reggeli h²rekben. Elhurcolta egy fegyveres f®rfi, ®s a rendŖrºknek kellett 

megmenteni¿k! 

  James eldobta a kosarat, ®s rohant haza. Bekapcsolta a t®v®t a huszonn®gy ·r§s 

h²rcsatorn§ra, azut§n t¿relmetlen¿l v§rt. V®g¿l kºvetkezett a v§rva v§rt h²r: szŤkre szabott 

besz§mol· az emberrabl§sr·l, valamint arr·l, hogy a fegyveresnek siker¿lt elillannia. Mutatt§k, 

amint Agatha ®s Patrick elhagyja az Ŗrsºt. Agatha borzalmasan festett. 

  ï Hogy mit ·hajtasz tenni? ī akarta tudni a lelk®sz. 

  ï Elviszem a kocsit, ®s lemegyek Snoth-on-Sea-be. £rzem, hogy Mrs. Raisinnek sz¿ks®ge 

van r§m. 

  ï Megtiltom, hogy odamenj. Az a nŖ egy istencsap§sa, mindig is az volt, ®s nem akarom, 

hogy te is belekeveredj ī d¿hºngºtt a lelk®sz. 

  Mrs. Bloxby kisºpºrt az arc§b·l egy Ŗsz hajtincset. Szokatlanul ®les hangon sz·lalt meg: 

ī ErrŖl nem nyitok vit§t, Alf. 

  ï Mi lesz az egyh§zkºzs®gi teendŖkkel? 

  Mrs. Bloxby kºzben m§r ºssze is csomagolt. ī P§r napig ellesz n®lk¿lem a kºzºss®g. 

Mikor voltunk utolj§ra szabads§gon? 

  ï Hogy jºn ez ide? 

  ï Đgy, hogy Mrs. Raisinnek sz¿ks®ge van r§m, nekem meg kºrnyezetv§ltoz§sra van 

sz¿ks®gem. Tele van a fagyaszt· ®tellel, ¼gyhogy ®hen halni nem fogsz. Ne nyomj el engem, 

dr§g§m. 

  ï De nekem kell a kocsi! 

  ï Ott a remek ker®kp§rod a f®szerben. Ne pºrºlj m§r. 

  Deborah Fanshawe mikºzben odahaza fŖzŖcsk®zett, kaj§n mosollyal gondolt Agatha 

Raisinre. A falubeli pletyk§kb·l azt szŤrte le, hogy Agatha a vet®lyt§rsa. Eg®szen tegnap est®ig 

²gy is gondolta, amikor a carselyi hºlgyegyletrŖl k®sz¿lt csoportf®nyk®pen megmutatt§k neki 

Agath§t. Egy ilyen nŖ labd§ba se r¼ghat mellette. Hiszen igazi kis porbafing·, r§ad§sul 

malacszeme van. 

  Ekkor ®szrevette, hogy villog a vºrºs f®ny a telefonj§n, vagyis ¿zenete ®rkezett. 

  Felvette a kagyl·t, ®s t¿relmetlen¿l hallgatta v®gig a g®pi szºveget, amely t§j®koztatta, 

hogy egy ¿zenete ®rkezett, s a meghallgat§shoz nyomja le az egyes gombot. Lenyomta, ®s 

meghallotta James Lacey hangj§t: ĂSzºrnyen sajn§lom, Deborah, de le kell mondanom a mai 

est®t. Agatha bar§tom bajba ker¿lt, musz§j odamennem, hogy t§mogat§st ny¼jtsak neki. H²vom, 

amint megjºttem.ò 

  Deborah lassan letette a telefont. Azt§n kirontott a h§zb·l, ®s nyak§ba kapta a l§b§t az 

Orgon§s dŤlŖn §ll· h§z fel®. Az ablakokban meglibbentek a f¿ggºnyºk, az idŖsek csak lest®k, 

micsoda iramban lohol m®g magas sark¼ban is. 

  Kifulladva, zih§lva ®rt James h§z§hoz. Csengetett, dºrºmbºlt az ajt·n, de semmi. Azt§n 

lassan megfordult. A f®rfi kocsija eltŤnt. Ez egyszerŤen felfoghatatlan. Mit tud ny¼jtani ez az 



Agatha Raisin, amit Ŗ nem? 

  Agatha, miut§n elengedt®k v®gre a rendŖrºk, a nap java r®sz®t a szob§j§ban alva tºltºtte, 

z§rt ajt· mºgºtt, a kilincset sz®kkel t§masztotta al§. B§rcsak a rendŖrs®g elkapn§ v®gre Terryt, ha 

egy§ltal§n ez a neve. Agatha rettegett att·l, hogy a pasas vad§szni fog r§. Nem hitte volna, hogy 

k®pes lesz elaludni, de kora este volt m§r, amikor a telefon csºrg®s®re felriadt. 

  Patrick h²vta. ī Most ®rtem vissza az ŖrsrŖl. Az ®p¿letben tal§lt ujjlenyomatok alapj§n a 

fick·t nem Terry Armstrongnak h²vj§k, hanem Brian McNallynek. Az Interpol 

k§b²t·szer-terjeszt®s®rt ®s emberºl®s®rt kºrºzi. 

  ï Kiadat§si egyezm®ny¿nk van Spanyolorsz§ggal ī mondta Agatha. ī Azt mondta, 

Marbell§ban van nyaral·ja. 

  ï Az Interpol m§r vizsg§l·dik az ¿gyben. De ha t®nyleg l®tezik az a nyaral·, akkor sem 

hiszem, hogy odamer®szkedne. Figyelik a kikºtŖket meg a reptereket. £s van m®g valami. 

  ï Micsoda? 

  ï Itt van Mrs. Bloxby. 

  ï Hisz ez nagyszerŤ! K¿ldje fel. 

  Agatha kikelt az §gyb·l, ®s mag§ra kapkodta a ruh§j§t. M®gis, amikor meghallotta a 

kopogtat§st, f®lve k®rdezte meg, ki az. 

  ï Mrs. Bloxby. 

  Agatha elvette a sz®ket ®s kinyitotta az ajt·t. £let®ben nem ºr¿lt m®g ennyire annak, hogy 

belen®zhet bar§tnŖje j·indulat¼, sz¿rke szem®be. 

  ï B¼jj be. Nem kellett volna idebumliznod, de irt·ra ºr¿lºk neked! 

  Mrs. Bloxby becipelte a kofferj§t. ī M®g nem volt idŖm bejelentkezni. 

  ï Hadd fizessem ®n a szob§dat. A f®rjed nem volt d¿hºs, hogy eljºtt®l? 

  ï Hi§nyolni fog az egyh§zkºzs®gi teendŖk miatt, de kib²rja egyp§r napig. £s most mondj 

el mindent r®szletesen. 

  ï £hes vagyok ī mondta Agatha. ī Eg®sz j· lett a konyh§juk, ®s moment§n nem ®rzek 

magamban elegendŖ b§tors§got ahhoz, hogy elhagyjam a hotelt. Az ev®s majd visszaadja a 

kur§zsimat. Ut§na foglalunk neked szob§t. 

  Mrs. Bloxby kiv§l· hallgat·s§g volt. £pp eleget gyakorolta az ®vek sor§n, midŖn 

t¿relmesen hallgatta a gy¿lekezeti tagok sir§mait. 

  Odakint sºt®t este lett, mikºzben Agatha besz®lt, a dag§ly miatt ism®t tengerv²z 

permetezte az ablakokat. 

  ï Ez ®rdekes ī mondta Mrs. Bloxby, mikor Agatha elhallgatott, ®s megkapt§k a 

k§v®jukat. 

  ï Micsoda? 

  ï A k®t f®rj. 

  ï Melyik kettŖ? 

  ï Archie Swale ®s Fred Jankers. 

  ï Mi van vel¿k? 

  ï Vajon van priuszuk? 

  ï A rendŖrºk nekem semmit se mondtak. 

  ï Vil§gos. Tudod, szerintem a Geraldine Jankers-f®le hars§ny, otromba teremt®sek 

ºsztºnºsen vonz·dnak a bŤnºzŖkhºz. 

  ï £n csak annyit tudok, hogy a nŖ a p®nzre hajtott. A h§zass§gkºt®sek elŖtt megj§tszotta a 

szende sz¿zet. 

  ï Nekem az a tapasztalatom, hogy azok a nŖk, akikkel rosszul b§nnak odahaza, ha k¿lsŖ 

nyom§sra elhagyj§k is a f®rj¿ket, k®sŖbb megint egy hasonl· jellemmel §llnak ºssze. Mrs. 



Jankers tal§n maga is azt hitte, hogy csak a p®nzre hajt, de lehet, hogy tudat alatt a gazembers®g 

volt, ami vonzotta. Vegy¿k p®ld§ul Mrs. Prissy Burfordot. 

  ï Az a fura kis nŖ, aki ott lakik a falu v®g®ben? 

  ï ¦h¿m. MielŖtt te a falunkba kºltºzt®l, Paul Burfordnak volt a feles®ge, aki akkoriban 

id¿lt alkoholista volt. Rengeteget szenvedett mellette a nŖ. Azt§n az ura csatlakozott az anonim 

alkoholist§khoz, szinte var§zslatos v§ltoz§son ment §t, aminek mindannyian nagyon ºr¿lt¿nk. De 

Mrs. Burford elv§lt tŖle, ®s viszonyt kezdett egy n§la j·val fiatalabb f®rfival, aki ugyancsak ivott, 

mint a kefekºtŖ. S ha az a f®rfi nem hagyja el, m®g mindig vele lenne. 

  Agatha ®szrevette az ®tkezŖbe bel®pŖ Patricket, ®s odaintegetett neki. ī Rem®lem, maradt 

m®g valami ehetŖ ī mondta a f®rfi le¿lve. 

  Agatha megosztotta vele Mrs. Bloxby elm®let®t, ®s Patrick meg²g®rte, hogy vacsora ut§n 

ben®z a kapit§nys§gra. ī Vagyis majd ap§lykor ī tette hozz§. ī Kezd vesz®lyes lenni odakint. Az 

egyik part menti h§z fal§r·l §ll²t·lag j· darabon lem§llott a vakolat, ®s az ºnkorm§nyzat tov§bbra 

sem tesz semmit. 

  Mrs. Bloxby ®s Agatha j· ®jt k²v§nt a f®rfinak. Agatha megv§rta, m²g bar§tnŖje 

bejelentkezik a sz§llod§ba, ®s boldog volt, mert az ºv® melletti szob§t kapta. 

  ï Azt hittem, megsz§llt§k a hotelt az ¼js§g²r·k ī mondta Agatha Nick Loncarnak, a 

recepci·snak. 

  ï Đgy is volt, de egy szaftosabb brightoni sztori az eg®sz bag§zst odavonzotta. 

  Agatha k®sŖig fennmaradt, a jegyzeteit olvasgatta. ¥sszer§ndult a telefoncsºrg®sre, ®s 

r§n®zett az ·r§j§ra. £jjel kettŖ. T®tov§n emelte fel a kagyl·t. 

  ï Itt James besz®l, Agatha ī mondta az egykor oly nagyon szeretett hang. ī Megjºttem. 

 



 Nyolc 

 

 
  ï James ī mondta Agatha lelketlen¿l. ī Mit keresel te itt ®jnek ®vadj§n? 

  ï Gondoltam, melletted a helyem ī ®rkezett a suta v§lasz. 

  Agatha megemberelte mag§t. ī Majd holnap tal§lkozunk, ha lesz r§d idŖm. ī Azzal 

bontotta a vonalat. 

  James bamb§n b§mult a s¿ket telefonra. Bocs§natot kellett volna k®rnie Agath§t·l. Na de 

majd m§snap. 

  Agatha kikapcsolta a sz§m²t·g®p®t. TŤzbe kellett volna jºnnie att·l, hogy James visszat®rt 

hozz§, m®gsem ®rzett egyebet, csak hal§los f§radts§got. LevetkŖzºtt, ®s §gyba b¼jt. Utols· ®ber 

gondolata az volt, hogy James most rem®lhetŖen szarul ®rzi mag§t. 

  Amikor James m§snap reggel bel®pett az ®tkezŖbe, meghºkkent a szalonn§s toj§s§t 

b®k®sen falatoz· Mrs. Bloxby l§tt§n. Meglepte a lelk®szn® ottl®te, az pedig m®g ink§bb meglepte, 

hogy a lelk®szn®t l§tnival·an nem lepi meg az Ŗ jelenl®te. 

  ï Mit keres maga itt? ī k®rdezte James mell®je telepedve. 

  ï Ugyanazt, amit ºn, Mr. Lacey. Agath§nak minden t§mogat§sra sz¿ks®ge van. 

Bekopogtam hozz§, mielŖtt lejºttem, hamarosan Ŗ is jºn. 

  James bŤntudatot ®s sz®gyent ®rzett. Felpattant, amint Agatha az ®tterembe l®pett, ®s 

kih¼zta neki a sz®ket. Mrs. Bloxby ®ppen v®gzett a szalonn§s toj§s§val, s egy pillanatra 

eltŤnŖdºtt, ne hagyja-e Ŗket magukra, de Agatha ¿de benyom§st keltett, mintha cseppet sem 

fesz®lyezn® volt f®rje feltŤn®se. 

  ï M®g v§rom a h²reket PatricktŖl ī mondta Agatha. ī A te elm®letedet teszteli, Mrs. 

Bloxby. 

  ï Mif®le elm®letet? ī ®rdeklŖdºtt James. 

  Agatha gombszeme hidegen ®s szenvtelen¿l fordult fel®. Mintha csak egy idegen lenn®k, 

gondolta James. Agatha elbesz®lte neki, Mrs. Bloxby szerint elk®pzelhetŖ, hogy mindk®t exf®rj 

bŤnºzŖi hajlammal b²rt. 

  L§tsz·lagos nyugodts§ga ellen®re Agatha titkon az®rt im§dkozott, hogy a gaz Brian 

McNally ne legyen m§r az orsz§gban. Rem®lhetŖen visszamenek¿lt Spanyolorsz§gba, ®s nem fog 

tºbbet §rtani neki. 

  A hossz¼k§s ablakok mºgºtt derŤs, naps¿t®ses idŖ volt. James ®s Agatha megrendelte a 

reggelit. Mrs. Bloxby ¼gy hat§rozott, hogy tapintatosan f®lrevonul egy m§sik asztalhoz. 

Felt®telezte, hogy James bocs§natot szeretne k®rni Agath§t·l, ha eddig m®g nem tette meg. 

  ï Sz·val, mi a mai program? ī k®rdezte James. 

  ï A ti®d legyen az, hogy hazautazol Carselyba ī felelte Agatha. 

  ï Most haragszol r§mé 

  ï A haragszom enyhe kifejez®s. B§rhogy is, most m§r mindegy. Nem szeretn®m, ha 

folyton a l§bam alatt lenn®l. 

  James arc§t elºntºtte a v®r. ī H§l§snak illene lenned, bizony §m, h§l§snak, hogy itt 

vagyok ®s meg akarlak ·vni. 

  ï Arra itt van nekem Patrick. Akkor bezzeg sehol sem volt§l, amikor elraboltak. Bizony 

§m. Egyed a reggelidet, ®s ne meregesd r§m a szemed. 

  ï Nem tettem semmi rosszat ī ®rvelt James rendk²v¿l kim®rten. ī Đgy volt, hogy egy¿tt 

vak§ci·zunk, ®s te volt§l az, aki meggondolta mag§t, nem ®n. Nagyon m®rges voltam r§d, de m§r 

megbocs§tottam. 



  ï Te mindig ilyen pºkhendi volt§l, vagy csak k®sŖn esett le nekem a tantusz? ī k®rdezte 

Agatha, vill§j§t a buggyantott toj§sba dºfve. ī H§la az ®gnek, itt jºn Patrick. 

  ï Ez ®rdekes volt ī mondta Patrick. ī Van kil§t§som n®mi reggelire? 

  ï Hogyne. ī Agatha jelzett a pinc®rnŖnek, azt§n t¿relmetlen¿l v§rt, am²g Patrick rendel. 

  ï Nos? 

  ï Apr·s§g. Fred Jankers egyszer felgy¼jtotta az iskol§j§t. Ut§na jav²t·int®zetbe ker¿lt. 

Az·ta semmi. 

  ï Mi van Archie Swale-lel? 

  ï Amikor £szak-ĉrorsz§gban szolg§lt az ejtŖernyŖs ezredn®l mint k§pl§r, r®szegen 

nekit§madt az egyik katon§nak. Fegyint®zetbe csukt§k egy idŖre, de nem menesztett®k a 

seregbŖl. 

  ï Mindj§rt jºvºk ī mondta Agatha. ī Ideh²vom Mrs. Bloxbyt. Ezt neki is hallania kell. 

  Amikor m§r Mrs. Bloxby is ott ¿lt a kºr¿kben, Agatha ²gy sz·lt: ī Te olyan remek 

emberismerŖ vagy. Szeretn®m, ha megn®zn®d magadnak Jankerst ®s Swale-t. 

  ï Akkor m®g a mai napon sort kell ker²tenem r§. Meg²g®rtem az uramnak, hogy holnap 

hazamegyek. Ugyanis reggel felh²vott. 

  ï Majd ®n elviszlek Brightonba ī aj§nlkozott Agatha. ī A h§za elŖtt parkolunk le, akkor 

meg tudod n®zni magadnak. Ć, ott jºn Fred Jankers. Hadd mutassalak be neki. 

  Agatha most ¼gy tesz, mintha ®n a vil§gon sem voln®k, gondolta James. 

  Agatha bemutatta Mrs. Bloxbyt Fred Jankersnek. Mrs. Bloxby a legmegnyugtat·bb 

hangj§n fejezte ki neki a r®szv®t®t a feles®ge hal§la miatt. Agatha exkuz§lta mag§t, ®s m§r ott 

sem volt. 

  ï £n most felmegyek a szob§mba, elint®zek p§r telefont ī §llt fel James. 

  ï Csak rajta ī felelte Agatha. 

  ï Mi ez a haragszomr§d? ī k²v§ncsiskodott Patrick. 

  Agatha ®ktelen haragra gerjedt. ī James azt mondja, ®n tehetek arr·l, hogy fak®pn®l 

hagyott. 

  ï Mindig is tudtam, hogy James megrºgzºtt aggleg®ny ī mondta Patrick. ī B§rhogy is, 

mi legyen a kºvetkezŖ teendŖm? 

  ï Szeretn®m, ha elk²s®rne engem ®s Mrs. Bloxbyt, amikor vet¿nk egy pillant§st Swale-re. 

Szerintem t¼l ºreg ®s tºr®keny egy ilyen erŖszakos tett elkºvet®s®hez, de k²v§ncsi vagyok az 

ºnºk v®lem®ny®re is. 

  Odafent a szob§j§ban James k®ptelen volt abbahagyni a j§rk§l§st. Biztosra vette, hogy 

Agatha odalesz az ºrºmtŖl, amikor megl§tja. R§ad§sul egy igen vonz· nŖvel vacsor§zhatott 

volna, ®s lemondta. Bekotort a zseb®be Deborah n®vjegy®®rt. 

  Megsebezt®k a b¿szkes®g®t. Csak h§t ugyeb§r Agatha azelŖtt mindig k®zn®l volt. Tal§n 

m®g maga James is abban a hitben ®lt, hogy f§tylat dobnak f®lresiker¿lt h§zass§gukra, ®s egyszer 

¼j ®letet kezdenek egy¿tt. 

  Eltºk®lte, hogy felh²vja Deborah-t, ®s eln®z®st k®r tŖle. Az persze esz®be sem jutott, hogy 

ha annak rendje s m·dja szerint eln®z®st k®rne Agath§t·l, m®g rendbe hozhatn§ a dolgokat. 

  T§rcs§zta a nŖ sz§m§t. ī Deborah? 

  ï James dr§g§m ī b¼gta a nŖ. ī Milyen kedves ºntŖl, hogy felh²v. Merre van? 

  ï Snoth-on-Sea-ben. 

  ï Milyen ostoba n®v! Mi van Mrs. Raisinnel? 

  ï Nyomoz. Nem is kellett volna idejºnnºm. Azt hittem, ºssze lesz tºrve, de sz²v·s, mint 

egy ºreg csizma. Az®rt h²vom, hogy eln®z®st k®rjek, ami®rt ¼gy elrohantam. 

  ï Semmi baj. Majd m§skor. Mikor jºn vissza? 



  James habozott. AzelŖtt Ŗ volt Agatha nyomoz·t§rsa, s most lek¿zdhetetlen v§gyat ®rzett, 

hogy bizony²tson neki. 

  ï Egy-k®t napon bel¿l ī felelte v®g¿l. ī H²vom, amint haza®rtem. 

  Deborah letette a kagyl·t, ®s a konyhaasztaln§l ¿lve tºprengett. H§zik·j§t abban a 

st²lusban dekor§lta ki, amit Ŗ autentikusan vid®kiesnek v®lt: kretonhuzat¼ b¼torokkal, d²szes 

l·szersz§mmal, meg kamp·kra aggatott gy·gynºv®nyf¿z®rekkel a konyh§ban. M§r ®pp azon 

tŤnŖdºtt, hogy k§r volt eltemetkeznie vid®ken, amikor az ¼tj§ba akadt James Lacey, Deborah 

pedig elhat§rozta, hogy Ŗ lesz a f®rje. 

  Tºbbeket is megh²vott aznap est®re a hºlgyegyletbŖl vacsor§ra, §m ahogy v®gign®zett a 

konyh§ban szerteheverŖ alapanyagokon, m§r b§nta, hogy belev§gott. Deborah minden esetben 

magazinb·l fŖzºtt. Specialit§sa volt az olyasfajta ®telek elŖ§ll²t§sa, amelyekhez egy 

szek®rder®knyi fºlºsleges fŤszer sz¿ks®geltetik. 

  A v§l§skor cs¼ny§n ®s k²m®letlen¿l megkopasztotta elŖzŖ f®rj®t, elfeledv®n, hogy 

ugyanez a k²m®letlens®g volt az oka annak, hogy a f®rfi beadta a v§l·keresetet. 

  V®g¿l fogta a telefont, ®s sorra h²vta fel a meginvit§lt asszonyokat, hogy lemondja a 

vacsor§t. Azut§n t®rk®pet vett elŖ, ®s kikereste rajta Snoth-on-Sea-t. Felid®zte mag§ban Agatha 

Raisint a csoportk®prŖl. Nem, ez a nŖ nem vet®lyt§rs, gyŖzkºdte mag§t. 

  Đton Brightonba Mrs. Bloxby kifejtette a Fred Jankersre vonatkoz· benyom§sait. ī 

Neh®z kiigazodni rajta. Visszafogottnak ®s udvariasnak l§tszik. MeglehetŖsen konzervat²v, holott 

m®g csak ºtvenes. Persze lehet, hogy mindez csup§n tºk®lyre fejlesztett sz²nj§t®k. Azt mondod, 

Mrs. Jankers a p®nze miatt ment hozz§? Tal§n ®ppen ford²tva. A nŖ gazdag volt? 

  ï Nem tudom ī felelte Agatha. 

  ï J· lenne tudni, mennyire volt sikeres a f®rfi anyagilag, s hogy kºtºttek-e ®letbiztos²t§st a 

nŖ nev®re. 

  ï Igaz ī helyeselt Patrick. ī Ut§na is j§rok, amint vissza®rt¿nk. 

  Agath§t hirtelen megrohanta a f§radts§g. Mintha minden ereje elhagyta volna, ®s ·, 

borzalom!, a lelke m®ly®n m§r ®rezte is James hi§ny§t. Olyan j·k®pŤ volt reggel is az ®gsz²nk®k 

szem®vel, a napbarn²tott arc§val meg a hal§nt®k§n§l Ŗszbe vegy¿lŖ sºt®t haj§val. 

  Leparkoltak Archie Swale brightoni h§za elŖtt, ®s v§rtak. ī Tal§n m§r elment hazulr·l ī 

vetette fel Patrick egy ·r§val k®sŖbb. 

  ï Van egy ºtletem ī mondta Mrs. Bloxby. ī Bekopogok hozz§, mintha kºnyºradom§nyt 

gyŤjten®k. Ebben m§r van gyakorlatom. 

  ï L®gy ·vatos ī intette Agatha a kocsib·l kipattan· lelk®szn®t. 

  Mrs. Bloxby §tkelt az ¼ton, ®s bezºrgetett. Amikor Archie kinyitotta az ajt·t, a lelk®szn® a 

legelbŤvºlŖbb mosoly§val mondta: ī Az IdŖsek Alap²tv§ny§nak gyŤjtºk. Hozz§ tudna j§rulni 

esetleg egy csek®lyke ºsszeggel? 

  ï Adhatok egy fontot. 

  ï H§l§s lenn®k ®rte. 

  ï Jºjjºn be. Tegnap este ¿r²tettem ki az apr·t a nadr§gzsebembŖl az ²r·asztalra. 

  Mrs. Bloxby ut§nament a nappaliba. A f®rfi felvett egy fontot az ²r·asztalr·l. Mrs. Bloxby 

matric§t vett elŖ a k®zit§sk§j§b·l, amibŖl nem is egyet Ŗrzºtt egy kor§bbi adom§nygyŤjtŖ 

akci·b·l. 

  ï Matric§t nem k®rek ī h§r²tott Archie Swale. ī Kem®ny mel· lehet p®nz®rt kuncsorogni. 

  ï Bizony az. 

  ï Nem k®r egy sherryt? 

  ï Megkºszºnn®m. 

  ï F®rjn®l van? 



  ï Igen, az uram lelk®szé a Szent Edmundban ī v§gta r§ Mrs. Bloxby, s titkon azon 

im§dkozott, hogy val·ban l®tezzen ilyen nevŤ templom Brightonban. 

  Kapott egy gyŤszŤnyi sherryt a f®rfit·l, azt§n arra a bizonyos f®nyk®pre pillantva 

megjegyezte: ī L§tom, a seregben szolg§lt. 

  ï Hajdan§ban-dan§ban. Hi§nyzik is, de m§r kiºregedtem. 

  ï A jelenlegi korm§ny el®g sok energi§t fektet a had§szatba. 

  A f®rfi arca v®rbe borult. ī A rohad®k komcsik. Balos buzik. Mindet lepuffantan§m! 

Bocs§nat. Ez egy kicsit erŖs volt. 

  ï Semmi baj. Ebben az orsz§gban m®g l®tezik sz·l§sszabads§g. Nincs igazam? 

  Archie Swale folytatta a frºcsºg®st, mikºzben Mrs. Bloxby a sherryj®t kortyolgatva lopva 

figyelte. Meg§llap²totta, hogy j· erŖs keze van. 

  Miut§n ¼gy ®rezte, eleget hallott, Mrs. Bloxby megv§rta, m²g a f®rfi levegŖt vesz, ®s 

megsz·lalt: ī Most m§r mennem kell. 

  Archie Swale csal·dottnak tŤnt. ī B§rmikor sz²vesen l§tom ī mondta, mikºzben 

kik²s®rte. 

  Mivel a f®rfi a k¿szºbºn §llva figyelte, a lelk®szn® els®t§lt a kocsiban lap²t· Agatha ®s 

Patrick mellett, ®s ment tºretlen¿l tov§bb. Agatha, amikor csuk·dni hallotta a bej§rati ajt·t, nagy 

·vatosan felemelte a fej®t. Kihajtottak a t®rrŖl, hogy felszedj®k Mrs. Bloxbyt. 

  ï Hogy ment? ī k®rdezte a kocsiba besz§ll· Mrs. Bloxbyt·l. 

  ï Ez egy agressz²v, durva fr§ter. A keze kŖkem®ny. J· magas lehet a v®rnyom§sa. T¼l 

ºreg egy gyilkoss§ghoz, m®gis az az ®rz®sem, hogy egy d¿hroham megsokszorozhatta az erej®t. 

  ï Most ®pp min d¿hºngºtt? 

  ï A korm§nyon. 

  ï Abb·l nekem is elegem van. 

  ï De nem ²gy. Teljesen kikelt mag§b·l. Ha hasznoss§ akarom tenni magam, Mr. 

Jankersszel is besz®lnem kellene m®g egyszer, mielŖtt elmegyek. 

  Agatha r§n®zett a mŤszerfalon l®vŖ ·r§ra. ī Kºzeleg az eb®didŖ. Ilyenkor alighanem az 

®tteremben van. 

  ï Nemr®g reggelizt¿nk ī s·hajtott Mrs. Bloxby. ī De megl§tom, mit tehetek. 

  Arra ®rtek vissza a sz§llod§hoz, hogy egy rendŖr v§rja Agath§t ®s Patricket: vissza kellett 

vinnie Ŗket a lewesi rendŖr-fŖkapit§nys§gra, hogy tov§bbi k®rd®seket tegyenek fel nekik a 

kºrºzºtt Brian McNallyrŖl. 

  Mrs. Bloxby felment a szob§j§ba, ®s telefon§lt a f®rj®nek, hogy megnyugtassa, siet haza, 

amint lehet, azut§n les®t§lt az ®tterembe. Fred Jankersnek nyoma sem volt. A b§rban tal§lt r§ egy 

ablak melletti asztaln§l. 

  Mrs. Bloxby odaballagott hozz§. ī Le¿lhetek? ¥kºr iszik mag§ban. 

  ï Foglaljon helyet. Hadd h²vjam meg egy italra. Mit k®r? 

  ï Csak narancslevet, kºszºnºm. 

  ï Valami erŖsebbet? 

  ï J· lesz a narancsl®. Szomjas vagyok. 

  Fred megrendelte neki az italt. ī M®g meg se k®rdeztem ī mondta. ī ¥n is detekt²v? 

  ï Nem, dehogy, Mr. Jankers. A lelk®sz feles®ge vagyok abban a faluban, ahol Mrs. Raisin 

is lakik. Hallottam az elrabl§s§r·l, ®s gondoltam, sz¿ks®ge lehet r§m. 

  ï Ez®rt utazott ide? B§r nekem lenn®nek ilyen bar§taim! 

  ï Bizony§ra elmondhatatlanul hi§nyzik ºnnek a feles®ge ī sz·lt Mrs. Bloxby a r§ 

jellemzŖ halk, megnyugtat· hangon. 

  ï Itt a narancsleve. Eg®szs®g®re! Nos, az igazs§g az, hogy mi·ta t¼lbillentem a sokkon, 



az·ta ink§bb megkºnnyebb¿l®st ®rzek. Bizarr, nemde? 

  ï Tudtommal rºvid ismerets®g volt az ºnºk®. 

  ï £pp ez volt a baj. Nem szeretn®k megbotr§nkoztatni egy ilyen szolid hºlgyet, de att·l 

tartok, hogy Geraldine-nak csak a p®nzem kellett. 

  ï Rettenetes. MibŖl jºtt r§? 

  ï Rºgtºn az esk¿vŖnk ut§n v®letlen¿l kihallgattam egy besz®lget®s®t a bar§tj§val, Cyril 

Hammonddal, aki most is itt lakik a sz§ll·ban. Geraldine azt mondta neki: ĂTudom, hogy Fred 

nem egy sz²vtipr·, de legal§bb j· sok p®nze van.ò Ennyit hallottam. 

  ï Nem hagy nyugodni a gondolat ī mondta Mrs. Bloxby ī, hogy mit keresett n®hai 

feles®ge ®jnek ®vadj§n a parton. Nem hiszem, hogy tiszt§ban lett volna az §r-ap§ly v§ltoz§s§nak 

¿tem®vel, ®s el®g vesz®lyes oda lemenni. 

  ï Alighanem s§ntik§lt valamiben ī mondta Fred, hurk§s kez®vel idegesen v®gigsim²tva a 

kobakj§n. 

  ï De miben? 

  ï Tal§n azt tervezgette, hogy v®gez velem. 

  ï Uramisten, Mr. Jankers! 

  ï ŕ vett r§, hogy kºssek ®letbiztos²t§st, ®s ha bŤnt§rsa is volt, az csak a bar§tja, Cyril 

Hammond lehetett. 

  ï Ezt a rendŖrs®gnek is elmondta? 

  ï Pr·b§ltam, de Cyril azt vallotta, hogy aludt, ®s a feles®ge falaz neki. 

  ï Az elutaz§sra nem gondolt m®g, Mr. Jankers? Biztosra veszem, hogy a rendŖrºk 

elengedn®k. 

  ï Tudom, hogy itt a v§lasz a gyilkoss§gra. Mellesleg a bar§tnŖje nem valami nagy sz§m 

mint detekt²v. 

  ï Pedig nagyon is ®rti a dolg§t. Eddig minden ¿gyet megoldott. 

  Lehet, hogy Ŗ ºlte meg a feles®g®t?, merengett Mrs. Bloxby. T¼ls§gosan is csendesnek ®s 

rendesnek tŤnik az ¿zleti ºltºny®ben. 

  ï Ehetn®kem t§madt ī sz·lalt meg Fred. ī Nincs kedve csatlakozni? 

  Mrs. Bloxby azonban ¼gy ®rezte, eleget seg²tett Agath§nak. ī Musz§j csomagolnom ī 

mondta fel§llva. 

  Fel§llt a f®rfi is, lesodorva a fºldre egy magazint, amin addig ¿lt. Felkapta, ®s a h§ta mºg® 

dugta, de Mrs. Bloxbynak gyorsabb volt a szeme, ²gy m®g ®ppen l§tta a pik§ns bor²t·k®pet. A 

Cica Magazin volt az. 

  Mrs. Bloxby hirtelen nagyon f§radt lett, ahogy v®gigment a hossz¼ folyos·n a szob§j§ig. 

Milyen k¿lºnºs ez az ºreg sz§lloda, gondolta, a szob§k fele ¿res. 

  A szobal§ny ®ppen akkor jºtt ki Agatha szob§j§b·l, amely szomsz®dos volt az ºv®vel. 

Leszegte a fej®t kºszºn®s helyett, ®s elsietett a folyos·n. Mrs. Bloxby gyanakodva h¼zta ºssze a 

szem®t. A l§nyn§l semmif®le takar²t·szer nem volt. 

  Kinyitotta az ajt·t, ®s bel®pett a saj§t szob§j§ba. ElsŖ dolga volt, hogy felh²vta a 

sz§llodavezetŖt. ī Az im®nt l§ttam kijºnni egy szobal§nyt Mrs. Raisin szob§j§b·l. K®k 

kºt®nyben volt. V®kony, s§padt le§nyz·, fekete haj¼. Van ilyen a szem®lyzet¿kben? 

  ï Senkire sem eml®keztet a le²r§s ī mondta Mr. Beeston. 

  Mrs. Bloxby megkºszºnte a felvil§gos²t§st, ®s m§ris h²vta a rendŖrs®get, Barret fel¿gyelŖt 

k®rte. Besz§molt a gyan¼s szobal§nyr·l. 

  Barret azt mondta, azonnal jºn. 

  Amikor meg®rkezett, Mr. Beeston §tadta neki a mesterkulcsot, Barret pedig Mrs. 

Bloxbyval a nyom§ban behatolt Agatha szob§j§ba. ElsŖ r§n®z®sre semmi sem volt elmozd²tva. ī 



H²vom az embereimet, hogy vegy®k le az ujjlenyomatokat ī mondta Barret. ī Mrs. Raisin a 

lewesi fŖkapit§nys§gon tart·zkodik. Odasz·lok, hogy ne menjen majd fel a szob§j§ba, am²g nem 

v®gezt¿nk. 

  ï Az nem volt itt ī sz·lalt meg Mrs. Bloxby az ablakn§l §ll· asztalk§n l®vŖ t§lc§ra 

mutatva, melyen egy termosz, kancs· tej, cukor meg egy t§ny®r s¿tem®ny volt. 

  ï Meg fogjuk vizsg§lni ī mondta Barret. 

  James Lacey hossz¼ s®t§t tett aznap. Hi§nyzott neki a kºzºs nyomoz§s Agath§val. Arra 

gondolt, hogy komolyan le kellene ¿lni¿k besz®lni. Bel§tta, hogy a bocs§natk®r®s elker¿lhetetlen. 

  Kora este ®rt vissza a sz§llod§ba, szerencs®re m®g a dag§ly cs¼cspontja elŖtt. 

  Agatha az elŖcsarnokban ¿ldºg®lt f§radtan ®s s§padtan. Patrick is vele volt. 

  ï Mi a helyzet? ī k®rdezte James. 

  Agatha rºviden besz§molt neki a gyan¼s szobal§nyr·l, ®s azzal fejezte be: ī M®g mindig 

helysz²nelnek a szob§mban. 

  ï Besz®lhetn®nk n®gyszemkºzt, Agatha? 

  Patrick m§r §llt is volna fel. ī Maradjon csak ī mondta James. ī Mi megy¿nk §t 

Agath§val a b§rba. 

  Cyril Hammond is a b§rban volt a feles®g®vel. Agatha sokadszorra gondolkodott el azon, 

vajon mi®rt nem mentek m®g haza. Integettek Agath§nak, hogy ¿ljenek oda hozz§juk, de Ŗ 

visszaintett, hogy majd k®sŖbb. 

  Jamesszel a sarokban ¿ltek le, tisztes t§volban Hammond®kt·l. 

  James megrendelte az italokat, azut§n elŖrehajolt, ®s megfogta Agatha kez®t, akinek ettŖl 

rºgtºn hevesebben kezdett dobogni a sz²ve. 

  ï Agathaé dr§g§m ī kezdte a f®rfi. 

  Neg®des hang szak²totta f®lbe. ī Juh¼, James! Itt vagyok, ragyogok. 

  Deborah Fanshawe ledobta mag§t a James® melletti szabad sz®kre. ī Meglepet®s! 

Fºrtelmes ez a hely. M®gis musz§j volt idejºnnºm, ha m§r ºn nem jºtt el a remekbe szabott 

vacsor§mra. 

  Agatha fel§llt. 

  ï Hova m®sz? ī k®rdezte James. 

  ï Oda, ahol ig®nyt tartanak r§m ī v§gta r§ harciasan Agatha. 

  M§r Mrs. Bloxby is ott ¿lt Patrick t§rsas§g§ban, amikor Agatha visszaviharzott az 

elŖcsarnokba. R§n®zett Agatha megb§ntott, d¿hºs arc§ra, ®s egy¿tt ®rzŖn annyit mondott: ī 

Tudom, megjºtt Mrs. Fanshawe. 

  ï V§ltsunk t®m§t ī mondta Agatha, ®s inger¿lten kih¼zott mag§nak egy sz®ket. 

  ï Mrs. Bloxby ®rdekes felfedez®st tett ī ¼js§golta Patrick. ī Fred Jankers egy 

porn·magazint n®zegetett. 

  ï Mint az ºsszes nyavaly§s f®rfi ebben az orsz§gban ī mondta Agatha. 

  ï Figyelj most ide, k®rlek ī sz·lt r§ Mrs. Bloxby. 

  ï M®g a seregbeli idŖkben ī mondta Patrick ī egy nemi erŖszak kapcs§n egyszer kik®rt¿k 

egy pszichi§ter szakv®lem®ny®t, aki azt mondta, hogy az erŖszaktevŖk tºbbs®g®t b§ntalmazz§k 

gyerekkor§ban, ®s §ltal§ban §llatk²nz§ssal kezdik, majd gy¼jtogat§ssal folytatj§k, mielŖtt §tt®rnek 

a szexu§lis bŤnt®nyekre. Tudjuk, hogy Fred felgy¼jtotta az iskol§j§t. £rdemes lenne ut§naj§rni, 

vannak-e Lewisham kºrny®k®n megoldatlan erŖszakol§si ¿gyek. 

  ï Nincs annyi idŖnk ī morogta Agatha. ī £s nem §llnak rendelkez®s¿nkre a rendŖrs®g 

forr§sai. Ink§bb egy¿nk. 

  Bementek az ®tkezŖbe. ī Nekem musz§j lesz mindj§rt reggel hazamennem ī mondta Mrs. 

Bloxby. 



  James ®s Deborah ment be az ®tterembe, ®s helyet foglaltak egy m§sik asztaln§l. Agatha 

haragosan r§ncolta a szemºldºk®t. 

  Mrs. Bloxby egy idŖ ut§n szel²den ²gy sz·lt: ī Deborah vihor§szik ®s kac®rkodik, Mr. 

Lacey azonban l§that·an feszeng. 

  ï Kit ®rdekel ī duzzogott Agatha vill§j§val az ®tel®t turk§lva. 

  Ekkor megjelent Barret, ®s le¿lt a kºr¿kbe. ī Most m§r visszamehet a szob§j§ba. 

V®gezt¿nk. 

  ï Tal§ltak valamit? 

  ï Igen. Az ujjlenyomatokb·l egy®rtelmŤen meg§llap²that·, hogy a nŖ, aki bement a 

szob§j§ba, nem m§s, mint Candice Skirisky, ®s bolg§r. Sz§ll²t·. 

  Agath§nak a Would You Like to Swing on a Star jutott esz®be. 

  ï Sz§ll²t·? 

  ï Drogfut§r. P§r ®vvel ezelŖtt le is tart·ztatt§k. A Heathrow-n vett¿k Ŗrizetbe egy f¿les 

alapj§n. Kokainos tasakok voltak a gyomr§ban. Eredetileg k®tezer fontot ²g®rtek neki, azt§n 

amikor tal§lkozott az ºsszekºtŖj®vel egy sz·fiai hotelszob§ban, az azt mondta, hogy a lenyelt 

tasakok sz§ma alapj§n fogj§k kifizetni. Londonban hashajt·t kapott volna, hogy kiszedj®k belŖle 

a drogot, ®s azut§n kapta volna meg a p®nz®t. Neveket nem volt hajland· el§rulni. Az ºsszekºtŖje 

megfenyegette, hogy ha kiadja a nev¿ket, megºlik. Felt®telez®s¿nk szerint Brian McNally 

lehetett az. 

  ï Mi volt a termoszban? ī k®rdezte Agatha. 

  ï M®g analiz§lj§k a tartalm§t. K®t rendŖr a sz§llod§ban marad Ŗrs®gben. 

  ï Tal§n jobb lenne, ha Mrs. Raisin hazautazna ī vetette fel Patrick. 

  ï M®g sz¿ks®g¿nk lesz r§ ī mondta Barret ī, itt egy®bk®nt is nagyobb biztons§gban van. 

  ï Ha ez a Brian McNally egy drogb§r·, aki fel tud b®relni embereket a megºl®semre, 

ahogy azt a nŖt is felb®relte, ®s amennyiben t®nyleg beletettek valamit a k§v®mba, akkor minden 

bizonnyal j§tszva meg tudta ºletni Geraldine Jankerst, ha ¼gy v®lte, hogy a nŖ kicselezte 

valamelyik bandatagot. 

  ï Erre m§r mi is gondoltunk. 

  ï £n csak azt nem ®rtem ï mondta Patrick ï, hogy mi lehet olyan ®rt®kes egy lewishami 

®kszerboltb·l rabolt zs§km§nyban. Aligha Cartier vagy Tiffany m§rk§kr·l van sz·. 

  ï A Benson ®s Judge ®kszer®szet igen nagy m¼ltra tekint vissza. Mayfairben van a 

kºzpontjuk, ®s a k®szlet¿k legjav§t v§logatt§k ki egy gyermekek megseg²t®s®re rendezett 

lewishami ki§ll²t§sra, ahov§ az ºsszes helyi kiv§l·s§g hivatalos volt. A rabl§sra egy nappal az 

esem®ny elŖtt ker¿lt sor. 

  ï Mi®rt nem passzolt§k el rºgtºn a szajr®t? ï k®rdezte Agatha. 

  ï Szerintem Charlie Blacknek m®g a letart·ztat§sa elŖtt siker¿lt elrejtenie, nyilv§n az volt 

a terve, hogy majd k®sŖbb t¼lad rajta. De mire kiengedt®k, addigra l§ba k®lt. 

  Barret fel§llt. ï £n most megyek. Holnap m®g visszajºvºk. Mintha Mr. Laceyt l§tn§m ï 

tette hozz§ a terem m§sik v®g®be n®zve. ï Nem Ŗ volt mag§val a gyilkoss§g idej®n? 

  ï De ï hangzott Agatha kurta v§lasza. 

  ï Ki az a nŖ vele? 

  ï A falu repedtsark¼ja ï felelte Agatha hevesen. 

  ï Minden vil§gos. ï Barret sunyin csillog· szemmel n®zett Agath§ra. 

  Miut§n t§vozott, Mrs. Bloxby sz·lalt meg: ï Ne aludjak ma a te szob§dban, Mrs. Raisin? 

  ï Nem kell ï felelte Agatha. ï El®g, hogy tudom, a szomsz®d szob§ban vagy. Az ¼jban. 

Merthogy ¼j szob§kat k®rtem, ®s m§r §t is vitettem a csomagjaidat. 

  ï Rºgtºn reggeli ut§n elutazom. 



  ï Majd ®n vigy§zok a bar§tnŖj®re ï mondta Patrick. 

  Amikor az ev®s v®gezt®vel elhagyt§k az ®tkezŖt, Agatha tudatosan ker¿lte, hogy Jamesre 

n®zzen. 

  James Lacey Ťzºtt vadnak ®rezte mag§t. Minek is jºtt ide ez a Deborah! Meg§ll§s n®lk¿l 

karattyolt, elŖbb a volt f®rje gazs§gair·l, majd mindazokr·l az elvetem¿lt alakokr·l, akik 

megpr·b§lt§k §gyba vinni. 

  Mikor v®gre abbahagyta egy pillanatra, hogy levegŖt vegyen, James megsz·lalt: ï N®zze, 

Deborah, ®n az®rt jºttem ide, hogy kib®k¿ljek Agath§val, ®s maga ®pp a legrosszabbkor toppant 

be. 

  Deborah leesett §llal h§pogta: ï Hogyhogy? 

  ï M®g mindig nagyon kedvelem Ŗt. 

  Deborah ºsszeh¼zta a szem®t. ï Miket nem mond! Azt hittem, alakul·ban van valami 

kettŖnk kºzt. 

  ï Maga megŖr¿lt. A mai est®t lesz§m²tva alig-alig besz®lt¿nk. 

  Deborah s²rva fakadt. Az idefel® vezetŖ ¼ton egyfolyt§ban az ezredesrŖl fant§zi§lt, ®s meg 

volt gyŖzŖdve r·la, hogy m®g az ®jjel le fognak fek¿dni egym§ssal. 

  James megv§rta, m²g a nŖ kis²rja mag§t, azut§n halkan ²gy sz·lt: ï L§ssa be, hogy 

t®vedett. Eredjen sz®pen haza. 

  Az ®tterembŖl t§voz·ban kis h²j§n bele¿tkºzºtt a Hammond h§zasp§rba. Azon tŤnŖdºtt, 

mit keresnek ezek itt m®g mindig. Felmer¿lt benne, hogy bekopog Agath§hoz, ®s 

kimagyar§zkodik, de ink§bb m§snap reggelre halasztotta a dolgot. 

 



 Kilenc 

 

 
  Charles Fraith szemernyi bŤntudatot sem ®rzett, ami®rt otthagyta Agath§t. Ellenben 

unatkozott. Nem nagyon ®rtette, mi®rt dºntenek ¼gy hirtelen a bar§tai, Cynthia ®s Guy 

Partington, hogy hamarabb elmennek. Az esz®be sem jutott, hogy tal§n az®rt, mert Ŗ mindk®t 

alkalommal otthon felejtette a t§rc§j§t, amikor megh²vta Partington®kat vacsor§zni. 

  Tudta, hogy ha visszamegy Agath§hoz, az irt· d¿hºs lesz r§, de nem ez lenne az elsŖ 

alkalom, ®s Agatha egy idŖ ut§n mindig megb®k®l. Pr·ba szerencse. A hŤvºsk®s ny§rb·l 

egyenesen pocs®k ny§r lett: a szakad· esŖ t·cs§kba gyŤlt a gyepen. 

  Aznap ®jjel Agatha m®lyen aludt, ugyanis a szobacser®n®l gondosan ¿gyelt r§, hogy se Ŗ, 

se a lelk®szn® ne tengerre n®zŖ szob§t kapjon, elege volt m§r a hull§mok balj·slat¼ morajl§s§b·l. 

  Reggel erŖvel telten ®bredt. Elmerengett azon, hogy vajon tal§ltak-e m§r valami gyan¼sat 

a termoszban, amit az §lszobal§ny vitt be neki, azt§n esz®be jutott, hogy csak a telev²zi·s 

krimisorozatokban fordulhat elŖ az, hogy a laborosok azonnal eredm®nyt produk§lnak. 

  Mrs. Bloxby bekopogott hozz§ elb¼cs¼zni. ï £n nem izgatn§m magam Mrs. Fanshawe 

miatt ï mondta. ï TºrtetŖ n®mber. Aligha Mr. Lacey zs§nere. 

  ï Nem ®rdekel ï d¿nnyºgte Agatha, mikºzben ºnk®ntelen¿l is azon tŤnŖdºtt, vajon mit 

akarhatott mondani neki James, mielŖtt a n®mber beviharzott a b§rba. 

  ï Indulok ï mondta Mrs. Bloxby. ï Vigy§zz magadra. 

  ï Igyekszem. Mindenkit ¿dvºzlºk Carselyban. 

  ï Ćtadom, ®s a cic§idra is r§n®zek. 

  Valah§nyszor Agatha elutazott, a bej§r·nŖje gondoskodott a macsk§kr·l. 

  Ahogy bar§tnŖje t§rsas§g§ban lebandukolt a l®pcsŖn, Agatha azon spekul§lt, mi a j· 

nyavaly§t kezdjen mag§val aznap. Azt§n esz®be jutottak Hammond®k. Ideje lenne megk®rdezni 

Ŗket, hogy ugyan mi®rt maradtak itt. 

  Kik²s®rte Mrs. Bloxbyt a parkol·ba, b¼cs¼t intett neki, azut§n visszas®t§lt a sz§llod§ba. 

  Az ®tkezŖben le¿lt Patrick mell®. Deborah ®s James sehol. Agatha Deborah hossz¼ 

combj§ra gondolt, ®s felkºdlºtt elŖtte a rettenetes k®p, ahogy azok a combok James nyaka kºr® 

fon·dnak. Gondolatban f®lresºpºrte a riaszt· l§tom§st. 

  ï EsŖre §ll ï jegyezte meg Patrick. ï Sºt®t fellegek gy¿lekeznek a tenger fºlºtt. Mit 

csin§lunk ma? 

  ï L®becolunk. Jobb, ha itt lesz¿nk, amikor visszajºnnek a rendŖrºk, hogy ¼jabb 

k®rd®seket tegyenek fel. Nem l§tta Jamest? 

  ï Ma m®g nem. 

  ï Besz®lni akarok a Hammond p§rral. Cyril r®grŖl ismerte Geraldine-t. Charlie Blacket is 

ismeri. K²v§ncsi lenn®k, neki van-e valami a rov§s§n. 

  ï A gond csak az, hogy a haver a kapit§nys§gon m§r kezdi unni, hogy kihaszn§lom. De 

majd viszek neki egy ¿veg whiskyt. 

  ï Pomp§s, elsz§moljuk kºlts®gk®nt. 

  ï Nemr®g itt j§rtak az ¼js§g²r·k. Kisziv§roghatott valami. 

  ï Sz·lok a sz§llodaigazgat·nak, hogy ne engedje be Ŗket a hotelbe. 

  ï J· ºtlet ez? £n mindj§rt az elej®n felvetettem neki, hogy tartsa t§vol a sajt·t, Ŗ viszont 

ºr¿lt a ny¿zsg®snek. Azonk²v¿l a h²rver®s m®g senkinek sem §rtott. Nyilatkozzon a sajt·nak! 

C®lozgasson r§, hogy nagyon kºzel j§r Geraldine gyilkos§nak leleplez®s®hez. 

  ï Nem b§nom. Milyen a frizur§m? Nem k®ne rendbe szedni? 



  ï £n nem bajl·dn®k ezzel. N®zze csak, hogy szakad. 

  ¥zºnv²zszerŤ esŖ verte az ®tkezŖ hossz¼k§s ablakait. 

  ï Istenk®m ï mormogta Agatha ï, a carselyi v®gzet asszonya kºzelg. 

  Deborah egyenesen odal®pett hozz§juk. ï Hol van James? 

  ï Tudom is ®n ï felelte Agatha. 

  ï Nincs a szob§j§ban. 

  ï Biztosan kiment s®t§lni. Mi®rt nem szalad ut§na? 

  ï ElŖbb megcsin§lom a hajam. 

  Azzal Deborah elcsºrtetett. ï Most l§tok elŖszºr miniesŖkab§tot ï jegyezte meg Patrick. ï 

Nyilv§n Ŗ is tiszt§ban van vele, hogy sz®p a l§ba. 

  A saj§t form§s l§b§ra igencsak b¿szke Agatha nagyon cs¼ny§n n®zett Patrickre, 

ugyanakkor ºrºmmel vette tudom§sul, hogy James ezek szerint nem Deborah-val m¼latja az idŖt. 

  Elhallgattak. Agath§nak m§ris hi§nyzott Mrs. Bloxby l®lekmelengetŖ jelenl®te, Patrick 

meg azon tŤnŖdºtt, hogy egy ¿veg whisky vajon besz®desebb® teszi-e majd a koll®g§j§t. Ilyen 

esetekben bizony visszak²v§nta a r®gi munk§j§t, ahol szabad hozz§f®r®se volt a nyilv§ntart§shoz, 

®s azt k®rdezhetett ki, akit akart. 

  ï Jºn a dag§ly ï sz·lalt meg v®g¿l Patrick. ï Isten irgalmazzon a helyieknek, ha nem 

javul meg az idŖ, ®s bekºszºnt a sz®lviharos Ŗsz. ï Az ®tkezŖ nyitott ajtaj§n §t ism®t Deborah-t 

pillantotta meg, a nŖ j·kora esernyŖt vitt a h·na alatt. Patrick k®sz¿lt fel§llni. 

  ï Hov§ lesz a s®ta? ï k®rdezte Agatha. 

  ï L§ttam Deborah-t kimenni. Figyelmeztetnem kell, hogy nem biztons§gos odakint. 

  ï ¦ljºn vissza. Hadd §zzon bŖrig az a liba! 

  Fºlt§madt a sz®l, ®s ºmlºtt az esŖ, mintha d®zs§b·l ºnten®k. Deborah kinyitotta az 

esernyŖj®t. A rakpartot ostroml· hull§mok l§tt§n megtorpant. 

  Ćm ekkor megpillantotta a t§volban, az esŖf¿ggºnyºn ®s a hull§mokon §t a sz§lloda fel® 

igyekvŖ James Laceyt. 

  Elmosolyodott. James nem gondolhatta komolyan, amiket az este mondott. Eddig is 

mindig bejºtt a m·dszere, hogy nem ismer nemet. Nincs m§s teendŖje teh§t, mint hogy odaszalad 

Jameshez, ak§r egy mozifilm hŖsnŖje. 

  Fut§snak eredt. Patrick, aki kºzben fel§llt ®s az ablakb·l figyelte a nŖt, most elord²totta 

mag§t: ï Ćllj! 

  ï Hogyhogy §llj? ï ®rtetlenkedett Agatha cigarett§ra gy¼jtva. 

  Patrick kisºpºrt az ajt·n. 

  Deborah az esernyŖj®be kapaszkodott a sz®lviharban. Azt§n megl§tta Jamest befordulni 

egy mell®kutc§ba. A f®rfi m®g csak ®szre se vette! Deborah tov§bb csºrtetett a lassan bok§ig ®rŖ 

v²zben, a hull§mver®s zaj§t·l s¿keten. 

  Patrick hi§ba ordib§lt, dºbbenten l§tta, ahogy egy nagyobb sz®lroham esernyŖst¿l a 

rakpart fel® sodorja a nŖt. Patrick, nyak§t a v§lla kºz® h¼zva megiramodott fel®je. 

  Gig§szi sz¿rke hull§m csapott §t a t§mfalon, s mint egy hatalmas k®z, megragadta 

Deborah-t, aki egyik pillanatr·l a m§sikra eltŤnt. 

  Patrick nem tudott ¼szni, de m®g ha tudott volna is, a hull§mok bizonyosan a falhoz 

csapj§k. Visszaszaladt a fedez®kbe, ®s rosszull®ttel k¿zdve h²vta a mentŖket. 

  Agatha feln®zett az ®tkezŖbe bebotork§l· csuromvizes Patrickre. ï Ez meg mi volt? ï 

k®rdezte. 

  ï Deborah. EltŤnt. 

  ï ¦sse kŖ. 

  ï Nem, Agatha. Đgy ®rtem, t®nyleg eltŤnt. Besodr·dott a tengerbe. 



  ï H²vta m§r a v²zi mentŖket? 

  ï Csak a sima mentŖket. 

  ï Rettenetes. Ki nem §llhattam a nŖt, de sose k²v§ntam volna a hal§l§t. ï Agatha 

holts§padt lett. Lassan az volt az ®rz®se, hogy §tok ¿l a helyen. 

  ï Felmegyek a szob§mba megsz§r²tkozni ï mondta Patrick. ï Itt jºnnek Hammond®k. 

  Odamentek Agatha asztal§hoz. ï Le¿lhet¿nk? Ezer ®ve nem besz®lgett¿nk. 

  ï Tess®k csak ï mondta Agatha. ï Hab§r nem vagyok besz®des kedvemben. Egy 

falumbelit az im®nt ragadott el a tenger. Đgy h²vj§k, Deborah Fanshawe. 

  ï Csak nem az a nŖ, akinek a h·nalj§ig ®r a l§ba? ï k®rdezte Cyril. 

  ï De. 

  ï Borzaszt·. Nem fogja t¼l®lni. 

  ï Nem ®rtem, mi®rt vannak m®g most is itt ï jegyezte meg Agatha. ï Mi®rt j· ez 

maguknak? 

  ï Nem t§g²tok, am²g f®ny nem der¿l Geraldine gyilkos§nak kil®t®re. ï Agatha 

odapillantott Dawnra, aki elm®ly¿lten tanulm§nyozta a kºrmeit. 

  ï Biztosan nagyon szerette ī mondta Agatha. 

  ï M§r a h§zass§got tervezt¿k, amikor Charlie Black bel®pett a k®pbe. 

  ï Tetszett A Manderley-h§z asszonya filmen ī jegyezte meg Dawn feltekintve. ī N®ha az 

az ®rz®sem, r·lam sz·l. 

  ï Arany sz²vecsk®m ī villantott m®zesm§zos mosolyt Cyril a nej®re ī, tudhatn§d, hogy 

csakis t®ged szeretlek. 

  ï Akkor mi®rt nem megy¿nk el innen a fen®be? ī szegezte neki a k®rd®st Dawn. 

  ï H§nyszor megmondtam ī csattant fel Cyril, ®s a mosoly eltŤnt. ī A gyilkos m®g 

szabadl§bon van. 

  ï Đgy tŤnik ī vetette kºzbe Agatha ī, hogy Charlie Black Brian McNallynek dolgozott, 

aki ®rtes¿l®seim szerint amolyan drogb§r·k®nt mŤkºdºtt. Elrabolt engem, hogy sz²vess®get 

tegyen Charlie-nak, h§tha ki tudja szedni belŖlem, hogy hol van a tºbbi ®kszer. Lehets®ges, hogy 

felb®relt valakit Geraldine megizzaszt§s§ra, csak azt§n elfajultak a dolgok. 

  James l®pett az ®tkezŖbe. ī Csitul az esŖ ī jelentette. 

  ï Hallotta, mi tºrt®nt Deborah-val? ī k®rdezte Cyril. 

  ï Nem. Mi tºrt®nt? 

  ï Dag§lykor mer®szkedett ki, ®s besodr·dott a tengerbe. 

  ï Ez rettenetes. Megkeresem a parti mentŖket. 

  ï Jobb lenne megv§rni az ap§lyt ī jegyezte meg Cyril. 

  ï Veled megyek ī aj§nlkozott Agatha. Hirtelen r§dºbbent, hogy James oldal§n mindig is 

biztons§gban ®rezte mag§t. B§rmi jobb, mint a sz§llod§ban malmozva v§rni, hogy Ŗr§ is 

r§tal§ljon a gyilkos. 

  Megjelent a sz§llodaigazgat·. ī Az ¼js§g²r·k a b§rban v§rj§k. Nem akartam ideengedni 

Ŗket, am²g nem v®gzett a reggelivel. 

  ï Akkor ®n megyek ī mondta James. 

  ï Nem indulhatsz el az ap§ly elŖtt ī mondta Agatha ī, k¿lºnben m®g te is odaveszel. 

K®rlek, v§rj meg. Nem tarthat sok§ig. 

  James a Hammond h§zasp§rr·l tudom§st sem v®ve, bor¼s gondolatokba mer¿lve 

¿csºrgºtt. Csak f®l f¿llel hallotta, ahogy Agatha ·d§t zeng az ¼js§g²r·knak a nyomoz·irod§j§r·l. 

Csakis Ŗ, James tehet r·la, hogy Deborah idejºtt ut§na. Nem lett volna szabad felh²vnia. 

  V®g¿l visszat®rt Agatha a kab§tj§val a kez®ben. ī El§llt az esŖ. Hol tal§ljuk a parti 

mentŖket? 



  ï £n tudom. 

  Fak· napf®nyben f¿rdºtt a sz¿rk®n tajt®kz· tenger, ahogy az ¼js§g²r·kkal a sarkukban 

¼tnak indultak. 

  ï Ezek mi®rt kºvetnek minket? ī k®rdezte James. 

  ï Besz®ltem nekik Deborah-r·l, hogy eltereljem a figyelm¿ket a saj§t kudarcomr·l. 

  ï N®ha megijesztesz, Agatha. ī James mor·zusan ballagott tov§bb. 

  A parti mentŖk b§zis§n§l egy l®lek sem volt. ī M®g mindig keresik ī §llap²totta meg 

Agatha. 

  Meg§lltak mindah§nyan, ®s a tengert k®mlelt®k. Azt§n az egyik ¼js§g²r·, aki a t§vcsºves 

masin§j§val f¿rk®szte a tengert, v§ratlanul elki§ltotta mag§t: ī Ott jºn a cs·nak! 

  Idegesen v§rt§k, hogy megpillants§k v®gre az apr· kis pontot, ami azt§n egyre nagyobb ®s 

nagyobb lett. H§tuk mºg¿l szir®navijjog§s hallatszott, meg®rkeztek a mentŖk. 

  ï Tal§n m®g ®letben van ī ki§ltotta James. ī Istenem, add, hogy ®ljen! 

  A cs·nak egyre kºzelebb ®rt. ī L§tok egy nŖt a fed®lzeten ī jelentette a t§vcsºves pasas. 

ī Be van bugyol§lva, ®ppen iszik valamit. 

  A Deborah ir§nti ellen®rz®sei dac§ra Agatha csakis csod§lattal tudott ad·zni a nŖ elŖtt, aki 

®letben b²rt maradni a h§borg· tengerben. 

  Ahogy m®g kºzelebb ®rt hozz§juk a cs·nak, m§r tiszt§n l§tt§k Deborah-t. A mentŖsºk 

hord§ggyal a kez¿kben lementek a cs·nak el®. 

  Deborah-t r§fektett®k a hord§gyra, mikºzben mindenfelŖl sebesen kattogtak a vakuk. 

  Amikor a nŖt elvitt®k James mellett, megsz·lalt: ī Dr§g§m, az®rt jºttem ki, hogy 

tal§lkozzunk. 

  Agatha elfintorodott. 

  Azut§n odament az ¼js§g²r·khoz, akik k®rd®seikkel nagyban ostromolt§k a mentŖcs·nak 

kapit§ny§t. 

  Az feltartott k®zzel k®rt csºndet, majd ²gy sz·lt: ī Hihetetlen, hogy ®letben van. Nyilv§n 

remek¿l ¼szik. Fel nem foghatom, hogy tudott elvergŖdni a part kºzel®bŖl, a hull§mok 

kºnnyed®n odacsaphatt§k volna a kŖfalhoz. Azt§n egy §raml§s kisodorta a ny²lt tengerre. 

Akkor§k a hull§mok, hogy majdnem ®szre se vett¿k. 

  Agatha b§natosan §llap²totta meg mag§ban, hogy nem versenyezhet Deborah-val, akinek 

nemcsak sz®p, hossz¼ l§ba van, de ezennel elŖl®pett hŖsnŖv®. 

  James hozz§igaz²totta l®pteit a sz§llod§ba visszavezetŖ ¼ton. ī Ne gondolj semmi rosszra 

ī mondta. 

  ï Egy nagy gin-tonikra gondoltam. 

  ï Az a helyzet ī magyar§zta a bizony²tv§ny§t James ī, hogy n§la vacsor§ztam volna, de 

az utols· pillanatban lemondtam, hogy iderohanhassak. Felh²vtam, ®s eln®z®st k®rtem tŖle, amit Ŗ 

alighanem b§tor²t§snak vett. 

  ï £szhez kellett volna t®r²tened ī pir²tott r§ Agatha. 

  ï M®gis hogyan? Hiszen miattam utazott ide. Azt hiszem, illŖ lenne megl§togatnom a 

k·rh§zban. 

  ï Ne felejts el vir§got vinni. Ć, itt jºn Patrick. 

  Agatha eg®sz ¼ton visszafel® Patrickkel tr®cselt. Amikor meg®rkeztek a sz§llod§hoz, 

James ²gy sz·lt: ī N®gyszemkºzt szeretn®k sz·t v§ltani Agath§val, Patrick. 

  ï J·l van ī felelte az. ī Đgyis dolgom van a kapit§nys§gon. 

  James Agath§hoz fordult, ®s m§r a nyelve hegy®n volt a bocs§natk®r®s. 

  ï Halih·, j·madarak ī harsant egy vid§m hang. ī Megjºttem. 

  Charles Fraith andalgott elŖ a hotelbŖl. 



  James elsºt®t¿lt arccal d¿nnyºgte: ī Akkor ®n elmentem a k·rh§zba ī, azzal becsºrtetett. 

  ï Pont valami fontosat akart nekem mondani ī tajt®kzott Agatha a hozz§l®pŖ Charlesnak. 

  ï Ha t®nyleg olyan fontos, majd elmondja k®sŖbb ī mondta Charles. ī El is felejtettem, 

micsoda pokoltanya ez. Menj¿nk inn®t valami civiliz§ltabb helyre, ®s egy k§v® mellett 

t§j®koztasson a fejlem®nyekrŖl. 

  Jamest m§r a recepci·n feltart·ztatta a sz§llodaigazgat·. ī Jºjjºn be az irod§mba 

pezsgŖzni ī kurjantotta Mr. Beeston. 

  ï Milyen aprop·b·l? ī k®rdezte James, mikºzben kºvette az igazgat·t a szebb napokat 

l§tott irod§ba, melynek ·lom¿veg ablakai voltak, ®s volt m®g benne egy pomp§zatos mahag·ni 

²r·asztal is. 

  ï A fŖnºkeim, ennek a helynek a tulajdonosai most sz·ltak, hogy kaptak egy 

visszautas²thatatlan aj§nlatot a sz§ll·ra. ī Kiugrasztotta a dug·t a pezsgŖs¿vegbŖl, ®s tºltºtt k®t 

poh§rba. 

  ï Nem ®rtem, ki akarn§ megvenni ī mondta James. ī Hiszen b§rmelyik nap elmoshatja a 

tenger. 

  ï Itt lesz Anglia egyik legpazarabb kaszin·ja. Đj g§t is lesz, ®s a Brighton Street felŖl 

lehet majd bejºnni. 

  ï Az hol van? 

  ï A fŖutca, p§rhuzamosan fut a rakparttal. 

  ï Hja, t®nyleg. Na ®s mi lesz az ott l®vŖ boltokkal? 

  ï Kiv§s§rolj§k Ŗket. 

  ï A helyi lak·knak egy szavuk sincs mindehhez? 

  ï Este gyŤl®st tartanak a tan§csh§z§n. A v§rosaty§k ®s a fŖpolg§rmester egy emberk®nt a 

terv mellett §ll, ami jelentŖs p®nzbev®telt jelentene v§rosunknak. Nem hiszem, hogy a helyiek 

ellenezn®k. A kaszin·tulajdonosok ²g®retet tettek r§, hogy megmagas²tj§k a rakpart t§mfal§t, sŖt 

ki is bŖv²tik. 

  ï Vagyis elvesznek a kil§t§sb·l. 

  ï L§tott m§r olyat, hogy valaki kaszin·z§s kºzben a kil§t§sban gyºnyºrkºdik? 

  ï De ott vannak a part menti h§zak lak·i. Ha megmagas²tj§k a t§mfalat, azzal 

le§rny®kolj§k a lak·h§zakat. 

  ï Meg kell ®rteni¿k, hogy ha nem magas²tjuk meg a falat, akkor elmossa otthonaikat a 

v²z. 

  ï Kik az ¼j tulajok? 

  ï A Regan Enterprises. ĉr c®g, ha j·l tudom. £s most fen®kig! Eg®szs®g®re! 

  James ki¿r²tette a pohar§t, de az agya egyfolyt§ban kattogott. Mi van akkor, ha 

p®nzmos§s §ll a h§tt®rben? Mi oka lenne az alvil§gban nagykuty§nak sz§m²t· Brian McNallynek 

arra, hogy puszt§n bar§ti sz²vess®gbŖl megpr·b§lja kiszedni Agath§b·l, hogy hol vannak valami 

®kszerek? Elk®pzelhetŖ, hogy komolyabb vadra p§ly§zott. Mer®sz elgondol§s volt, de James ²gy 

is eltºk®lte, hogy elmegy a gyŤl®sre. 

  ï H§ny ·rakor lesz az ºsszejºvetel? ī k®rdezte. 

  ï H®tkor. 

  ï Lehet, hogy ben®zek. 

  ï M®g egy kis pezsgŖt? 

  ï Kºszºnºm, a tºbbit meghagyom mag§nak. 

  James kocsival hajtott ki a v§ros perem®n tal§lhat· k·rh§zba. Đtkºzben meg§llt egy 

vir§gosn§l, hogy vegyen egy csokornyi gazt. Kem®nynek kell lennie Deborah-val, meg kell 

mondania neki, hogy amint fel®p¿lt, t®rjen vissza Carselyba. 



  Mivel helyi h²ress®g lett belŖle, Deborah saj§t k·rtermet kapott. James legnagyobb 

sajn§lat§ra a nŖ ®pp a sajt·nak nyilatkozott, amikor Ŗ bel®pett a szob§j§ba. Megpr·b§lt kifarolni, 

de amint Deborah ®szrevette, odaki§ltott neki: ī Jºjjºn csak, dr§g§m ī, ®s James vakuvillog§sok 

kºzepette l®pett be. 

  ï ¥nºk szeretik egym§st? ī k®rdezte az ¼js§g²r·k egyike. 

  ï Đgy valahogy ī rebegtette Deborah a szempill§j§t. 

  ï Nem eg®szen ī v§gta r§ James sz§razon ī, a volt feles®gemmel vagyok itt az®rt, hogy 

beseg²tsek neki egy bŤn¿gyi nyomoz§sba. K®sŖbb visszajºvºk, Deborah. 

  Azzal sietve t§vozott. Csak akkor jºtt r§, hogy m®g mindig a kez®ben szorongatja a 

vir§gcsokrot, amikor m§r kint volt a szob§b·l. Ćtadta egy arra j§r· nŖv®rk®nek azzal, hogy Mrs. 

Fanshawe-nak lesz. 

  ï Mi®rt is kellett visszajºnnie! ī sop§nkodott Agatha imm§ron sz§zadszorra, Charlesnak 

legal§bbis ¼gy tŤnt. 

  ï Ezt m§r mondta ī v§gott vissza Charles ī, de nem ®rtem mag§t. Nyilv§n m®g mindig 

odavan James®rt, ®s att·l f®l, hogy belerond²tok az idillbe. 

  ï Nos, James m§sodj§ra pr·b§lt elmondani nekem valami fontosat, erre megjelenik maga. 

Am¼gy is mindig akkor l®p le, amikor a kedve tartja, engem meg benne hagy a slamasztik§ban, 

sz·val nyugodtan elmehet. 

  ï H§t j·. De nem ma. Majd holnap elmegyek. Ilyen se volt m®g, hogy lepattintott volna. 

Egy bŤnºzŖ futkos szabadl§bon, aki abban a hiszemben ®l, hogy maga tud valami elrejtett 

®kszerekrŖl, ®s az·ta sem tal§lta meg Geraldine Jankers gyilkos§t. Azt hittem, ºr¿lni fog nekem. 

  ï Be®rem Jamesszel ®s Patrickkel. 

  ï Aggie, azt hittem, m§r kigy·gyult JamesbŖl. 

  ï Đgy is van! De hallani akarom a mondand·j§t, amit nem fog elmondani nekem addig, 

am²g maga is itt van. 

  ï M§s sz·val kiz§r·lag akkor tart r§m ig®nyt, ha ebbŖl elŖnyt kov§csolhat. 

  ï Maga pontosan ²gy viselkedik velem! 

  Haragosan szugger§lt§k egym§st, azt§n Charlesb·l kirobbant a nevet®s. ī Ha ezt valaki 

hallja, azt gondoln§, szeretŖk vagyunk. Semmi gond, Aggie. Holnap tov§bb§llok. 

  Megint a sz§llod§ban James ¼tj§t §llta Agath§nak, ®s nagyon izgatottnak tŤnt. Charles 

elp§ly§zott a szob§j§ba. 

  Ćm James nem szerelmes szavakkal vagy bocs§natk®r®ssel k®sz¿lt, hanem a kaszin·t 

illetŖ felfedez®seit szerette volna megosztani. Agatha lenyelte a csal·d§s§t, ®s figyelmesen 

v®gighallgatta. Azut§n ²gy sz·lt: ī £n is veled tartok az esti gyŤl®sre. Mellesleg Charles holnap 

elmegy. 

  ï J®! Na de kit ®rdekel ez? Alig v§rom, hogy ott legy¿nk a gyŤl®sen. 

  Odafent a szob§j§ban Charles benyomta a t®v®t a h²rekre. £l®nk¿lŖ ®rdeklŖd®ssel 

pillantotta meg a k®pernyŖn Deborah Fanshawe-t. A nŖ k·rh§zi §gyban fek¿dt, ®s gyºnyºrŤs®ges 

volt. Charles elmerengett azon, vajon honn®t szerzett sminket, ®s honn®t van a csipk®s h§l·inge. 

Hiszen a tengerbŖl hal§szt§k ki mentŖcs·nakkal! 

  Rosszindulat¼ mosolyra h¼z·dott a sz§ja. Vesz vir§got, ®s megl§togatja a sz®ps®get, csak 

hogy borsot tºrjºn Agatha orra al§. 

  Lement, hogy ¼tbaigaz²t§st k®rjen a k·rh§zhoz. Betty, a recepci·s ®ppen vir§gokat 

rendezgetett a pulton §ll· v§z§ban, azt§n az irod§b·l Mr. Beeston hangja hallatszott, Bettyt h²vta. 

Charles megv§rta, m²g a l§ny eltŤnik, azut§n felkapta a v§z§t vir§gostul, ®s kiinalt a sz§llod§b·l a 

parkol·ba. 

  Deborah kezdett unatkozni. Az ¼js§g²r·k t§voz§sa ut§n elszenderedett egy kis idŖre, ®s 



¼gy ®bredt fel, mint aki ¼jj§sz¿letett, de rettentŖen haragudott James Laceyre. Mi a rossebet l§that 

az ezredes a b§jtalan Agath§ban? 

  Ny²lt az ajt·, s egy igen j·l ºltºzºtt f®rfi¼ l®pett a szob§ba egy v§z§nyi vir§ggal. Haja 

vil§gos ®s §polt, a von§sai is kellemesek. 

  ï Halih· ī sz·lt. ī Charles Fraith vagyok. Hallottam a kalandj§r·l, ®s gondoltam, 

ben®zek mag§hoz. 

  ï Fraith? Nem a Barfield House-b·l? 

  ï De igen, ott lakom. 

  Deborah a legszebb mosoly§ban r®szes²tette. ī ¦ljºn le, k®rem. 

  Sir Charles Fraith, zakatoltak agy§nak fogaskerekei. Vajon nŖs ember? 

  ï Mi sz®l hozta ide? ī k®rdezte a f®rfit·l. 

  Charles az §gy melletti szekr®nyk®re tette a v§z§t. Alig maradt benne v²z, a nagyja m®g a 

kocsij§ban kilºtykºlŖdºtt. 

  ï Agatha Raisin bar§tja vagyok. 

  Deborah arca elsºt®t¿lt. 

  ï De ®ppen ºsszeveszt¿nk ī folytatta Charles ī, ¼gyhogy holnap le is l®pek. Ragyog·an 

n®z ki ahhoz k®pest, amin kereszt¿lment. Nem is tudtam, hogy szexis h§l·inget is tartanak a 

k·rh§zakban. 

  ï Itt mindenki nagyon kedves velem. A sminkszereket az egyik nŖv®rke adta, egy m§sik 

meg elugrott a sz§llod§ba, hogy elhozza a szob§mb·l ezt a h§l·inget meg m®g p§r apr·s§got. 

Csak a sajt· kedv®®rt akartam kicsinos²tani magam. 

  ï Na ®s ºnt mi sz®l hozta ide? ī k®rdezte Charles. 

  ï Jameshez jºttem. Csapja m§r nekem a szelet egy ideje, ®s nekem sem volt ellenszenves. 

De a meg®rkez®semkor kºzºlte velem, hogy b§rcsak ne jºttem volna. 

  ï Igen, ez a j· ºreg James. Begyºpºsºdºtt aggleg®ny. 

  ï Hisz a Raisin nŖt is elvette. 

  ï Nem tartott sok§ig. 

  ï £s ºn? ¥n is begyºpºsºdºtt aggleg®ny? 

  ï Csak egyszer voltam h§zas, annyi el®g is volt. Mindazon§ltal b§rmikor 

meggondolhatom magam. Most pedig mes®ljen a megmenek¿l®s®rŖl. 

  ĉgy h§t Deborah mes®lt, m§r-m§r g®piesen, mikºzben egyre azon j§rt az agya, milyen 

elŖnyºkkel j§rna Lady Fraithnek lenni. Rangja lenne. ¦nneps®geket nyitna meg, etcetera. 

  Amikor befejezte, Charles megk®rdezte tŖle, mikor engedik ki. 

  ï Holnap. 

  ï Sz²vesen hazavinn®m. 

  ï Kedves ºntŖl, de nem szeretn®m itt hagyni a kocsimat. ī Deborah m®g nem mondott le 

v®gleg James LaceyrŖl. ī Azt hiszem, maradok m®g n®h§ny napot, am²g teljesen fel®p¿lºk. H§t 

ºn? 

  ï N®h§ny napot ®n is maradok. Valamikor egy¿tt vacsor§zhatn§nk. 

  ï NagyszerŤ lenne. 

  Agatha szob§j§t minden¿tt ruhanemŤk ter²tett®k be, amikor aznap este lement, hogy 

tal§lkozzon Jamesszel. Vonakodva mondott le a tŤsark¼r·l, a miniszokny§r·l meg a m®lyen 

dekolt§lt bl¼zokr·l a meleg pul·ver ®s nadr§g meg a strapacipŖ ®s a kab§t jav§ra. 

  James fel volt dobva. Agatha azon tŤnŖdºtt, hogyan szedhetn® ki belŖle, amit kor§bban 

mondani akart. 

  A v§rosh§za vºrºs t®gl§s, Vikt·ria korabeli monstrumnak bizonyult, amely m®g John 

Betjeman tetsz®s®t se v²vta volna ki. A gyŤl®sterem zs¼fol§sig megtelt. 



  A p·diumon az arany hivatali l§nc§t viselŖ polg§rmesterrel az ®len sz§mos kºz®pkor¼ 

vagy ann§l is idŖsebb, sºt®t ºltºnyºs f®rfiember foglalt helyet. Agatha felt®telezte, hogy Ŗk a 

tan§csnokok. A sz²npad bal fel®n h§rom m®regdr§ga ºltºnyt viselŖ, napbarn²tott f®rfi ¿lt, ®s 

buzg·n figyelte a tºrt®n®seket. James odamutatott r§juk. ī Fogadok, hogy a Regan Enterprisest·l 

vannak. 

  A polg§rmester hosszadalmas sz·noklattal kezdte a kaszin·®p²t®s elŖnyeirŖl. Azut§n 

k®rd®seket lehetett feltenni. Felpattant egy nŖ, hogy tiltakoz§s§t fejezze ki, mondv§n, nem kell 

ide semmif®le kaszin·. A drogok ²gy is ®pp el®g gondot jelentenek, semmi sz¿ks®g r§, hogy most 

meg szerencsej§t®kok Ťz®s®re buzd²ts§k a fiatalokat. Tapsvihar fogadta szavait. 

  A kºv®r, kopaszod· polg§rmester fellengzŖsen kºzºlte, az asszony n®pszerŤs®ge lesz az 

okoz·ja annak, hogy munkalehetŖs®gek nem val·sulnak meg, s hogy sosem fog meg®p¿lni az a 

bizonyos g§t. 

  Minden ellenvet®sre ebben a szellemben v§laszolt, m²g v®g¿l csºnd telepedett a teremre. 

  ï Agatha! ī vakkantotta James. 

  De Agatha Raisin ekkor m§r a p·dium fel® mas²rozott. Felh§gott a l®pcsŖn, ®s kiragadta a 

h¿ledezŖ polg§rmester kez®bŖl a mikrofont. 

  ï Ne legyenek birk§k! ī harsogta. ī Ćlljanak ki maguk®rt! Vil§gos, hogy sz¿ks®g van a 

g§tra, de akkor m®gis mire fizetik az ad·t? Kell lennie a perselyben annyinak, amibŖl 

meg®p¿lhetne. Mi®rt kell a nyugd²jasoknak ®hezni¿k, csak hogy kicsengess®k a nyavaly§s ad·t, 

®s mi®rt hagyn§k, hogy lenyomjanak a torkukon egy kaszin·t? 

  Tapsork§n tºrt ki. Felpattant egy korosod· nyugd²jas, ®s az alapzajt t¼lkiab§lva harsogta: 

ī J·l besz®l! 

  ï Tov§bb§ annak sem §rtana ut§naj§rni, hogy tiszta-e a p®nz, amibŖl fel®p¿lne a kaszin·. 

Ez az ®n egy®ni v®lem®nyem. Eml®kezzenek az IRA ember®re, aki manchesteri telkek 

felv§s§rl§s§val mosott p®nzt. 

  James riadtan vette ®szre, hogy k®t tagbaszakadt biztons§gi Ŗr indul meg a p·dium fel®. 

Felugrott a hely®rŖl. 

  ï Ezennel szavaz§sra bocs§tom a k®rd®st ī k§r§lt tov§bb Agatha. ī Tegye fel a kez®t, aki 

ellene van a kaszin·nak, ®s ¼gy v®li, hogy az ºnkorm§nyzatnak kell gondoskodnia az 

§rv²zv®delemrŖl. 

  Kezek erdeje emelkedett a magasba. 

  A k®t biztons§gi Ŗr kºzben feltalpalt a sz²npadra, kit®pte a mikrofont Agatha kez®bŖl, ®s 

ler§ngatta Ŗt az emelv®nyrŖl. 

  James menten a v®delm®re sietett. 

  ï H¼zz a francba ī mondta az egyik Ŗr, ®s elengedte Agath§t, hogy bemosson egyet 

Jamesnek. James bevitt egy ¿t®st a fick· §ll§ra, mikºzben Agatha a t§sk§j§val a m§sik pasas 

arc§ba v§gott. 

  ï TŤnj¿nk el innen ī f¼jtatott. 

  ¦dvrivalg§s s a helyi sajt·fot·sok f®nyk®pezŖg®peinek vill·dz§sa kºzepette hagyt§k el a 

termet. 

  ï Fut§s ī mondta James. ī Az ®n kocsimmal megy¿nk, ma est®re elhagyjuk a v§rost. 

  Zih§lva ®rkeztek meg a kocsihoz, bepattantak, ®s James m§ris a g§zra taposott. 

  ï £getni val· boszork§ny vagy ī mondta nevetve. ī De istenemre mondom, fantasztikus 

volt§l ma este. B§r vesz®lybe sodortad magad, jobban, mint valaha. Most mit csin§ljunk veled? 

  ï Nem futamodom meg ī jelentette ki Agatha. 

  ï Vacsora kºzben megbesz®lj¿k. Szerintem menj¿nk §t Brightonba. Mire vissza®r¿nk, 

addigra elcsitulnak a ked®lyek. 



  ï Meg kellett volna v§rnom a sajt·t ī mondta Agatha. ī J· rekl§m lett volna nekem. 

  ï Elmondtad, amit akart§l. Rem®lj¿k, nem fog beperelni a Regan Enterprises. 

  ï Megmondtam, hogy a szem®lyes v®lem®nyemet fejezem ki. Ez t§madhatatlan. 

  ï Az majd kider¿l. De hacsak a kaszin·soknak nincs a zseb¿kben a helyi rendŖrs®g, akkor 

amint megjelenik a sajt·ban, amit mondt§l, k®nytelenek lesznek kºr¿ln®zni a Regan Enterprises 

h§za t§j§n. 

  Egy kellemes kiskocsm§ban, vacsor§juk kºzben Agatha v®gre ºsszeszedte a b§tors§g§t, 

®s megk®rdezte: ī Egy®bk®nt mit is akart§l mondani? 

  James m®ly l®legzetet vett. ī Csak eln®z®st szerettem volna k®rni, hogy idehoztalak erre a 

r®mes helyre, s hogy magadra hagytalak. 

  Agatha sz®les mosolyra h¼zta a sz§j§t. ī Bocs§natk®r®s elfogadva. 

  James feszengett. ī Szerinted k®rhetn®k egy vºdºr jeget? Pokolian l¿ktet a kezem. A 

filmekben bezzeg sose f§jlalja a kez®t a fŖhŖs a csihipuhik ut§n. 

  ï Szeg®nyk®m ī sz·lalt meg Agath§b·l az asszonyi tºrŖd®s. Intett a pinc®rnŖnek, ®s jeget 

k®rt. Igyekezett megfegyelmezni a James ir§nti ®rz®seit. Ha utat enged nekik, csak megsebzi 

mag§t. Sokkal jobb, amikor l®lekben elt§volodik tŖle. 

  A Regan Enterprisesra terelte h§t a sz·t. ī Ismersz valakit a fŖv§rosban, aki a 

seg²ts®g¿nkre lehetne a nyomoz§sban? 

  ï Van egy bar§tom a tŖzsd®n. Felh²vom, ha gondolod. 

  Megjºtt a j®g. James zsebkendŖbe bugyol§lt egy keveset, ®s a b¿tykeire nyomta. 

  Azut§n hirtelen Agath§ra mosolygott. 

  ï Nos, ¼jra egy¿tt ī mondta. 

 



 T²z 

 

 
  ï Egy csom· mindennek ut§na kell j§rnunk ī mondta Agatha notesszel a kez®ben. ī 

ElŖszºr is, mekkora vagyona volt Geraldine-nak, ®s ki ºrºkli. Az is lehet, hogy ºreg cimbor§ja, 

Cyril. M§sodszor, ut§na kell n®zn¿nk, mennyire sikeres Fred v§llalkoz§sa. Harmadszor, van-e 

priusza Hammondnak. £s negyedszer, ki §ll a Regan Enterprises mºgºtt. 

  ï Reggel felh²vom a tŖzsd®s bar§tomat, h§tha elŖ tud §sni valamit a Regan Enterprisesr·l 

ī mondta James. ī De elfelejted az ºtºdiket. 

  ï Mi az ºtºdik? 

  ï A rejt®lyes k§v®s termosz a szob§dban. Kider¿lt m§r, hogy volt-e benne valami? Jogod 

van a rendŖrs®gen ®rdeklŖdni efelŖl. 

  ï Vil§gos. Ami az ºrºkºs szem®ly®t illeti, majd megk®rdem Fredet ī mondta Agatha. ī 

Mostanra tudnia kell. Reggel felh²vom Harryt, hogy n®zzen ut§na Fred v§llalkoz§s§nak. 

Szeretem ell§tni munk§val, mert remek¿l csin§lja. B§rcsak ne menne egyetemre. 

  ï Charles sok§ig marad? ī k®rdezte James. 

  ï Szerintem reggel m§r nem lesz itt. 

  Đjra a sz§llod§ban James felk²s®rte Agath§t a szob§j§ba, §m az ajt· elŖtt megtorpant. 

Azut§n lehajolt, ®s arcon cs·kolta Agath§t, majd egy kurta Ăj· ®jtò k²s®ret®ben elviharzott a saj§t 

szob§j§ba a folyos· v®g®n. 

  ï A f®rfiak mind lehetetlen alakok ī d¿nnyºgte Agatha. Bedugta a nagy r®zkulcsot a 

z§rba, azt§n habozott. Meg kellett volna k®rnie Jamest, hogy v§rja meg, am²g bemegy, h§tha 

rejtŖzik valaki odabent. Nagy levegŖt vett, elford²totta a kulcsot, ®s belºkte az ajt·t. Kitapogatta a 

villanykapcsol·t, de hi§ba nyomta le, semmi sem tºrt®nt. 

  R®m¿lt sikkant§st hallatott, v®gigszaladt a folyos·n James szob§j§ig, ®s verni kezdte az 

ajt·t, ami kiv§g·dott, s a f®rfi Agatha r®m¿lt arc§ba n®zve k®rdezte: ī Mi baj van? 

  ï Nincs villany a szob§mban! 

  ï Gyere be, ®s ne mozdulj. H²vjuk a rendŖrs®get. 

  Agatha reszketve gubbasztott az §gy sz®l®n, mialatt James telefon§lt. 

  ï M§ris jºnnek ī mondta a f®rfi let®ve a kagyl·t. 

  Ćm f®l ·r§ba telt, mire k®t rendŖrt§rs§val az oldal§n elŖker¿lt a ny¼zott k¿lsejŤ Wilkins. 

  Ćtmentek Agatha szob§j§hoz, aki a folyos·n remegve v§rakozott. Azt§n kijºtt Wilkins 

egy ki®gett villanykºrt®vel a kez®ben. 

  ï Csak az ajt· fºlºtti kºrt®t kell kicser®lni. Az ®jjeli l§mp§k rendesen mŤkºdnek. 

  ï č. Sajn§lom, hogy ider§ngattam. 

  ï Mag§val mindig csak a baj van ī kºzºlte Wilkins. ī Hallottam, mi volt a v§rosh§z§n. 

  ï Valakinek musz§j megv®denie a kisemberek ®rdekeit ī emelte fel a hangj§t Agatha. 

  ï De nem maga lesz az. Na, viszl§t. 

  ï V§rjon ī ki§ltott Agatha a k®t koll®g§ja nyom§ban eligyekvŖ Wilkins ut§n. 

  ï Most meg mi van? 

  ï Ki ºrºkºl Geraldine Jankers ut§n most, hogy a fia halott? 

  ï £ppens®ggel megmondhatom. A bar§tja, Cyril Hammond. 

  ï Sok p®nzrŖl van sz·? 

  ï Meghiszem azt. A tov§bbi r®szletek®rt forduljon a nŖ ¿gyv®dj®hez. 

  Wilkins ism®t h§tat ford²tott. 

  ï V§rjon m®g! 



  ï Mrs. Raisin, f§radt vagyok ®n ehhez. ElŖbb fºlºslegesen ider§ngat, azt§né 

  ï Cyril Hammondnak van priusza? 

  A nyomoz· elmosolyodott. ï Na, l§tja, ez®rt j· az, ha az ember a rendŖrs®g kºtel®k®be 

tartozik, ®s nem csak egy amatŖr, mint maga. J·ccak§t. 

  ï Barom ī dohogta Agatha. ī Ne haragudj, James, ®n most ink§bb lefekszem. De 

legal§bb megtudtuk, hogy az a teny®rbe m§sz· Cyril az ºrºkºs. Sim§n el b²rom k®pzelni, hogy Ŗ 

csalta le a nŖt a partra. Lehet, hogy n§la vannak az ®kszerek? Ćt k®ne kutatni a szob§j§t. 

  ï Kºtve hiszem, hogy az ®kszerekkel flang§l. 

  ï Tal§n Dawnnak aj§nd®kozta az egyik darabot. Wayne is adott egy nyak®ket 

Chelsea-nek. 

  ï Nem besz®lhetn®nk meg ezt reggel? F§radt vagyok. 

  ï Tiszta sor. Aludj j·l. 

  Agatha visszament a szob§j§ba, amelynek m®g nyitva volt az ajtaja. Elbotork§lt a 

sºt®tben az ®jjeli l§mp§ig, ®s felkattintotta. F¿rg®n levetkŖzºtt, majd cicamosd§s ut§n §gyba b¼jt, 

de a l§mp§t ®gve hagyta. 

  Charles m§snap kora reggel elaut·zott a k·rh§zhoz Deborah-®rt. 

  ï Hozn§ a t§sk§mat, dr§g§m? ī k®rdezte Deborah. ī Nem neh®z, csak az a p§r holmi van 

benne, amit a nŖv®rke hozott el nekem a sz§llod§b·l. 

  ï Persze ī felelte Charles, hab§r a Ădr§g§mò sz· n®mik®pp elbizonytalan²totta. 

Ugyanakkor el®g j· nŖ ez a Deborah. Sz²v·s lehet, ha nem is hagytak rajta nyomot az §t®ltek. 

  ï Ez lenne a kocsija? ī k®rdezte Deborah, ahogy Charles egy viharvert ºreg BMW fel® 

terelgette. 

  ï Nem mai darab, de megb²zhat·. £vek ·ta megvan. 

  ï L§tszik is. ī Ha ºsszeh§zasodunk, vetetnem kell vele egy ¼j kocsit, gondolta Deborah. 

  Arra ®rtek be a sz§llod§ba, hogy az elŖcsarnok tele van ¼js§g²r·kkal, fot·sokkal meg 

t®v®sekkel. 

  ï Egek! ī ujjongott Deborah. ī Ezek miattam jºttek. ī Megemelte a hangj§t: ī Itt 

vagyok! 

  ï Itt jºn a nŖ! ī bŖd¿lt el az egyik ¼js§g²r·. De a kutya se tºrŖdºtt Deborah-val. 

Mindannyian a l®pcsŖn lefel® ®rkezŖ Agatha Raisinnel voltak elfoglalva. 

  Csak ¼gy z§poroztak a k®rd®sek Agath§ra. Mi®rt c®lzott arra, hogy piszkos p®nzbŖl 

®p²ten®k fel a kaszin·t? Tud-e r·la, hogy a Regan Enterprises visszavonta az aj§nlat§t? 

Snoth-on-Sea kaszin· n®lk¿l marad. 

  Ezalatt Mircesterben Bill Wong detekt²vfel¿gyelŖ, Agatha elsŖ igazi bar§tja remek¿l 

sz·rakozott a sajt·t§j®koztat·n. Szabadnapj§t tºltºtte ®ppen. Tudta j·l, hogy Agatha a 

setesutas§g§val olykor bizony a dolgok eleven®re tapint. P®nzmos§st emleget, mire a Regan 

Enterprises kih§tr§l. Ha alaptalan lenne a felt®telez®s, aligha mondtak volna le a kaszin·®p²t®s 

terv®rŖl, gondoljanak a lakosok, amit akarnak. Egy helyi t®v®csatorna operatŖre is jelen volt este 

a v§rosh§z§n, ®s filmre vette Agatha besz®d®t. A sajt·t§j®koztat·n r®szleteket adtak be a 

felv®telbŖl. 

  Azt§n lehervadt a mosolya. Tiszt§ban van-e vajon Agatha azzal, hogy ha a Regan 

Enterprises csakugyan k®tes c®g, Ŗ meg kereszt¿lh¼zta a sz§m²t§saikat, akkor most v®rt akarnak? 

Agatha v®r®t. 

  Harry ®s Phil is n®zte ugyanazt a sajt·t§j®koztat·t a kis irodai telev²zi·k®sz¿l®ken. 

  ï Nem semmi ez az Agatha ī mondta Phil. 

  ï £s nem kis vesz®lyben van ī fŤzte hozz§ Harry. ī N®zze, Phil, nem napolhatn§nk el az 

aktu§lis ¿gyeket? Odautazn®k Agath§hoz. Minden seg²ts®gre sz¿ks®ge lesz. 



  Mrs. Bloxby a cs®sze te§j§t ®lvezte a paplakban, amikor csºngettek. S·hajtva §llt fel. Ez a 

h§tr§nya annak, ha az ember lelk®szfeles®g. A falubeliek nem zavartatj§k magukat, ak§rmikor 

r§tºrhetnek. 

  Az ajt·ban eleg§nsan ºltºzºtt ¿zletemberforma figura §llt. 

  ï Seg²thetek? 

  ï A nevem John Belling ī felelte a f®rfi, ®s sunyi mosoly gyŤrte ºssze napbarn²tott arc§t. 

ī Elad· h§zat keresek a kºrny®ken. 

  ï Jelenleg nincs semmi ī mondta Mrs. Bloxby. ī Tudtommal. De persze van, aki nem 

szereti kitenni az ELADč t§bl§t. Pr·b§lkozzon meg a moreton-in-marshi vagy a Chipping 

Campden-i ingatlanosokn§l. 

  ï Đgy hallottam, itt lakik egy r®gi bar§tom, Agatha Raisin. 

  ï Nincs szerencs®je. Agatha elutazott. 

  ï K§r. Tulajdonk®ppen az Ŗ h§z§ra szeretn®k aj§nlatot tenni. 

  ï Mrs. Raisinnek nem §ll sz§nd®k§ban elkºltºzni. 

  ï £n m®gis biztosra veszem, hogy hamarosan meg¿resedik a h§za. 

  ï Honn®t veszi? 

  ï A jºvŖbe l§tok. ī Megint ugyanaz a mosoly. 

  Mrs. Bloxby ekkor kezdett f®lni. ī Eln®z®s®t k®rem ī mondta sietŖsen. ī A tŤzhelyen 

hagytam valamit. 

  Bev§gta az ajt·t, a telefonhoz szaladt, ®s h²vta Bill Wongot. Elf¼l· l®legzettel ism®telte el 

a furcsa l§togat·val lezajlott diskurzust. ī £rtem ī mondta Bill a v®g®n. ī Azonnal odamegyek 

az embereimmel. Nem tetszik ez nekem. 

  Mrs. Bloxby ezut§n Agath§t h²vta. Agatha r®m¿lten k®rdezte tŖle, hogy n®zett ki a pasas, 

s amikor Mrs. Bloxby elmondta, ²gy sz·lt: ī Att·l tartok, aki az im®nt n§lad j§rt, az Brian 

McNally volt szem®lyesen. £rtes²tetted a rendŖrs®get? 

  ï Igen, Bill Wong m§r ¼ton is van ide. Jaj, Agatha, vigy§zz magadra. Nem tudn§tok 

m®gis elutazni Jamesszel? Mindegy, hov§, csak el az orsz§gb·l. 

  Agatha a recepci·n fogadta a h²v§st, azut§n visszament Jameshez, aki agg·dva l§tta rajta, 

hogy eg®sz test®ben remeg ®s hal§ls§padt. Elakad· hangon sz§molt be az ezredesnek Mrs. 

Bloxby telefonj§r·l. ī Kezdek betojni, James ī fejezte be, ®s eleredtek a kºnnyei. 

  Arra v§gyott, hogy James a karj§ba ºlelje ®s megvigasztalja, §m az ezredes csup§n egy 

tiszta zsebkendŖt ny¼jtott fel®, majd azt mondta: ī Menj¿nk a b§rba, ®s besz®lj¿k meg. R§d f®rne 

egy ital. 

  Agatha h¿ppºgve f¼jta ki az orr§t, majd §tmentek a b§rba. ī Ez most m§r t¼l vesz®lyes ī 

mondta James. ī El kell tŤnn¿nk. 

  Agatha felitatta a kºnnyeit, ®s tºrŖdºtten n®zte a sminkfoltokat James zsebkendŖj®n, 

amely az im®nt m®g patyolattiszta volt. 

  ï Besz®lj¿nk Barrettel ī kardoskodott James. ī ¥r¿lni fog, hogy megszabadul tŖl¿nk. 

Azt§n holnap §taut·zunk Franciaorsz§gba. 

  ï Ny¼lsz²vŤ vagyok ī kesergett Agatha. ī De most t®nyleg berezeltem. J·, utazzunk el. 

  ï Helyes. Gyer¿nk Barrethez. 

  Barret szeml§tom§st megkºnnyebb¿lt. Nemr®g h²v§st kapott a mircesteriektŖl, akik Mrs. 

Bloxby titokzatos l§togat·ja ut§n kajtattak. 

  ï Elfelejtettem felh²vni Harryt ī mondta Agatha. ī Meg akartam k®rni, hogy ugorjon §t 

Lewishambe, ®s n®zzen ut§na Fred v§llalkoz§s§nak. £s m®g a tŖzsd®s bar§todat is ki kellene 

faggatnunk. 

  ï Agatha ī sz·lt James kedvesen. ī Mindez most m§r nem sz§m²t. Elmegy¿nk. 



  ï Elmegy¿nk ī ism®telte sz²ntelen hangon Agatha. ī El is felejtettem. 

  Nem csup§n a rejt®lyes l§togat· kavarta fel a lelki nyugalm§t, de az elrabl§sa eml®ke is 

k²s®rtette. Đgy ®rezte, nem b²rna elviselni m®g egy ilyen kalandot. 

  James azt mondta: ī Hozom a kocsimat, ®s a nap h§tralevŖ r®sz®ben nem t®r¿nk vissza a 

sz§llod§ba. Este ºsszecsomagolunk. Nincs mi®rt tov§bb itt maradnunk. 

  ï Akkor sosem fogjuk megtudni, ki ºlte meg Geraldine-t. 

  ï Sz§m²t ez? Ki§llhatatlan nŖ volt. 

  Agatha n®m§n l®pdelt az ezredes mellett, mikºzben azt gondolta, igenis sz§m²t. ŕ m®g 

soha nem futamodott meg. 

  Charles Fraith pr®d§nak ®rezte mag§t. ŕ is s®t§lt, csak Ŗ Deborah-val, aki percrŖl percre 

erŖszakosabb§ ®s kºvetelŖdzŖbb® v§lt. Voltak®ppen Deborah az·ta sem heverte ki az §t®lt 

sokkot. IdŖnk®nt r§tºrt a remeg®s, ®s f§jdalom has²tott a jobb hal§nt®k§ba. ĉgy h§t sutba dobta a 

finomkod§st. Lady Fraith akart lenni. 

  Nem lehet §ll²tani, hogy kart karba ºltve b®k®sen andalgott volna Charlesszal, ink§bb 

mintha satuba fogta volna. ī Tudja, dr§g§m, szerintem mi remek¿l ºsszeill¿nk ī mondta. 

  Charles n®mik®pp p§nikba esve felelte: ī Ehhez Agath§nak is lenne n®h§ny szava. 

  ï Merthogy? 

  ï Merthogy tulajdonk®ppen h§zass§gi ²g®retet tettem neki ī mondta Charles. 

  ï Micsoda! Hiszen most is a volt f®rj®vel van! 

  ï Kºzt¿k az m§r csak bar§ts§g. Agatha k®pes lenne beperelni engem 

h§zass§gsz®delg®s®rt. 

  A sz§llod§ba ®rve Charles exkuz§lta mag§t, mondv§n, s¿rgŖs telefonokat kell elint®znie, 

®s elpucolt a szob§j§ba. 

  Deborah az elŖcsarnokban toporgott. Ez tiszta Ŗr¿let. Na de majd Ŗ megmondja Agatha 

Raisinnek a mag§®t. Csak nem szabad nyilv§nosan csin§lnia. 

  Odal®pett a recepci·s pulthoz. ī Mrs. Raisin a szob§j§ban van? 

  ï Nem, nincs. 

  ï Gondoltam. Le kellene tennem valamit a szob§j§ban, Ŗ k®rt meg r§. Ideadn§ a kulcs§t? 

  A szem®lyzet berkeiben Deborah tov§bbra is h²ress®gnek sz§m²tott, ²gy a recepci·s, Betty 

sz· n®lk¿l §tny¼jtotta neki a kulcsot. 

  Deborah felsietett Agatha szob§j§ba. Le¿lt az ablakhoz h¼zott sz®kre, ®s a mondand·j§t 

tervezgette. A kinti borult idŖ miatt f®lhom§ly volt odabent. 

  Ezalatt Betty feln®zett a recepci·s pult mºg¿l, ®s egy munkaruh§s, szersz§mosl§d§t cipelŖ 

f®rfit l§tott bel®pni. 

  ï FelgyŤrŖdºtt az emeleti padl·szŖnyeg, azt kell megcsin§lnom ī mondta a f®rfi. 

  ï Menjen csak ī felelte Betty unottan, azzal m§r vissza is b¼jt a magazinj§ba, amit 

olvasott ®pp. 

  Heves sz®l f¼jt, a hull§mok sz¿ntelen d¿bºrg®se az ember idegeire ment. Mindennek a 

tetej®be egy ajt·val arr§bb, a b§rban a csapos Annie Lennox-CD-ket bºmbºltetett teljes 

hangerŖn. 

  A szerelŖ m§r vissza is jºtt. 

  ï Ez gyors volt ī jegyezte meg Betty. 

  ï Nem nagy munka ī mondta a f®rfi. ī Viszl§t. 

  Betty tov§bb olvasta a Vilmos hercegrŖl sz·l· cikket. 

  £rezte, hogy meg§ll valaki a pult elŖtt, kelletlen¿l feltekintett. 

  ï Mrs. Raisin a szob§j§ban van? ī k®rdezte Patrick. 

  ï Nem, nincs ī mondta Betty, mikºzben arr·l §br§ndozott, hogy egyszer csak Vilmos 



herceg s®t§l be a sz§llod§ba. ī De Mrs. Fanshawe odafºnt v§rja. 

  ï Hogy adhatta oda neki a kulcsot? 

  ï Azt mondta, le kell tennie valamit Mrs. Raisin szob§j§ban. 

  ï Nem lett volna szabad kiadnia a kulcsot. Megyek, visszaszerzem. 

  Patrick felnyargalt a l®pcsŖn, ®s meg sem §llt Agatha szob§j§ig. Nem volt bez§rva az ajt·, 

²gy azt§n gondolkod§s n®lk¿l bel®pett. 

  £s fel¿vºltºtt. Csupa v®r volt a fal, ®s valaki ¿lt a sz®kben sz®tlŖtt fejjel. 

  James ®s Agatha ezalatt Brighton fel® aut·zott. Agatha sokkal nyugodtabbnak ®rezte 

mag§t. Holnap elh¼znak innen, ®s akkor l§ssa legkºzelebb Snoth-on-Sea-t meg azt a fºrtelmes 

hotelt, amikor a h§ta kºzep®t! 

  Megcsºrrent a mobilja. ī Nehogy felvedd ī intette James. 

  ï Sz·lnom kell Patricknek, hogy elmegy¿nk. Lehet, hogy Ŗ h²v. 

  T®nyleg Patrick h²vta, de szokatlanul fesz¿lt, megviselt §llapotban volt. 

  ï Jºjjenek vissza. Deborah Fanshawe-t lelŖtt®k. A szob§j§ban v§rta mag§t, a b®rgyilkos 

meg nyilv§n azt hitte, ºn az. 

  ï Siet¿nk. 

  Agatha kikapcsolta a telefont. ī Forduljunk vissza, James ī mondta erŖtlen¿l. ī 

Iszonyatos dolog tºrt®nt. 

  A sz§lloda elŖtt val·s§gos k§osz alakult ki: rendŖrºk, fot·sok, ¼js§g²r·k, t®v®sek 

minden¿tt. Agatha ®let®ben elŖszºr beh¼zott fejjel, a fel®je kiab§lt k®rd®sekre oda sem figyelve 

hagyta, hogy James beterelje a hotelbe. 

  Egy rendŖrnŖ fogadta Ŗket. ī Mrs. Raisin? 

  ï Igen. 

  ï Menjenek a b§rba. Ott fogj§k kihallgatni magukat. 

  Bementek a b§rba, ahol m§r ott ¿lt Charles hal§lra v§lt arccal, egy m§sik asztaln§l meg 

Cyril ®s a neje, Dawn. 

  James ®s Agatha Charles asztal§hoz telepedett le. ī Mi tºrt®nt val·j§ban? ī k®rdezte 

James. 

  Agatha sosem l§tta m®g Charlest ennyire feld¼ltnak. 

  ï £n tehetek r·la. Olyan r§menŖs volt, gyakorlatilag megk®rte a kezem, ez®rt azt 

hazudtam neki, hogy ®n m§r el²g®rkeztem Aggie-nek. 

  ï Hogy mit csin§lt?! ī meresztette r§ a szem®t Agatha. 

  ï Musz§j volt ler§znom valahogy. Ezek szerint megszerezte a szob§ja kulcs§t, felment, 

hogy ¿vºltºzzºn mag§val egy j·t, a gyilkos meg ºsszet®vesztette mag§val, ®s vad§szpusk§val 

sz®tloccsantotta a fej®t. 

  ï Honnan tudja, hogy vad§szpuska volt? ī k®rdezte James. 

  ï Patrick mondta, hogy hi§nyzott a f®l feje, a v®re meg az agyveleje r§spriccelt a falakra. 

  ï Ihatn§nk valamit ī vetette fel Charles az els§pad· Agath§ra n®zve. ī Itt jºn Patrick. 

  Patrick, akinek a szokottn§l is gy§szosabb volt a k®pe, lerogyott egy sz®kbe vel¿k 

szemben. 

  ï Mi tºrt®nt pontosan? ī k®rdezte James. 

  ï Mrs. Fanshawe azzal az ¿r¿ggyel k®rte el BettytŖl a kulcsot, hogy le kell tennie valamit 

Agatha szob§j§ban. Miut§n Mrs. Fanshawe felment, megjelent egy f®rfi mel·sruh§ban, 

szersz§mosl§d§val, ®s azt §ll²totta, hogy a padl·szŖnyeget jºtt megrepar§lni. Betty meg felk¿ldte. 

A fick· kisv§rtatva lejºtt, ®s eg®sz egyszerŤen kis®t§lt a hotelbŖl. 

  ï Brian McNally nem lehetett ī mondta Agatha remegŖ hangon ī, mert Ŗ abban az 

idŖben ®ppen Mrs. Bloxbyra hozta r§ a fr§szt Carselyban azzal, hogy meg fogja venni a h§zamat. 



Mrs. Bloxby elbesz®l®s®bŖl tudom, hogy Ŗ volt az. 

  ï Van itt m®g valami ī mondta Patrick. ī Megtudtam, hogy a Regan Enterprises 

megszŤnt l®tezni. A dublini irod§ik tegnap ®jjel le®gtek, az igazgat·k felsz²v·dtak. 

  ï Teh§t igazam volt ī kapott a sz·n Agatha. ī T®nyleg p®nzt akartak mosni. 

  ï Hozok mindenkinek egy italt ī mondta James. 

  ï ¥nnel tartok ī mondta Charles. ī K®rj¿nk mindj§rt egy eg®sz ¿veg konyakot, meg 

poharakat. 

  Alig ®rtek vissza a b§rpultt·l, amikor Willerby fŖfel¿gyelŖ l®pett be a b§rba Wilkins, 

Barret, valamint egy rendŖrnŖ t§rsas§g§ban. 

  ï Egyes®vel k®rdezem ki magukat ī kºzºlte a fŖfel¿gyelŖ. ī ElsŖnek ºnt, Mrs. Raisin. 

Hol tart·zkodott, amikor Mrs. Fanshawe a szob§j§ban v§rta? A recepci·s elmond§sa szerint 

nagyj§b·l d®lut§n h§romkor. 

  ï Jamesszel, illetŖleg Mr. Laceyvel Brighton fel® hajtottunk, amikor Patrick Mulligan 

felh²vott, ®s besz§molt a tºrt®ntekrŖl. 

  ï Mit keresett az §ldozat az ºn szob§j§ban? A recepci·s szerint ºn k®rte meg r§, hogy 

tegyen le valamit a szob§j§ban. 

  ï Ez nem igaz. ī Agatha sz¼r·s pillant§st vetett Charlesra. ī Azt hiszem, Sir Charles 

Fraith tudn§ megadni a v§laszt a k®rd®s®re. 

  ï Sir Charles? 

  Charles k²nosan f®szkelŖdºtt a sz®k®n. A sokk ®s az elgyºtºrts®g dac§ra Agatha ®lvezettel 

figyelte, ahogy a m§skor oly rend²thetetlen Charles egyszerre kibillen a nyugalm§b·l. 

  ï A helyzet a kºvetkezŖ: Deborah, vagyis Mrs. Fanshawe r§m tapadt. Olyannyira, hogy 

az volt az ®rz®sem, mindj§rt megk®ri a kezem. P§nikba estem, ®s azt mondtam neki, hogy ®n m§r 

megk®rtem Aggie-t. 

  ï Vagyis Mrs. Raisint. 

  ï Igen. 

  ï Folytassa. 

  ï Roppant erŖszakos teremt®s volt, szerintem marakodni ment fel Agath§hoz. 

  ï El®g sºt®t az a szoba. Az §ldozat az ajt·nak h§ttal ¿lt ī mondta Willerby. ī Ad·dik a 

felt®telez®s, hogy a gyilkos ºsszet®vesztette Mrs. Raisinnel. 

  Patrick sz·lalt meg: ī Nem lehet, hogy Brian McNally k¿ldte a b®rgyilkost Agath§ra? 

Sose l§tta Agath§t, nem tudhatta, pontosan hogy n®z ki. 

  ï Ez is egy lehetŖs®g. Most pedig sorra veszem magukaté 

  ï H§la az ®gnek, hogy v®ge van ī mondta Agatha a tºbb·r§snak tŤnŖ kihallgat§s ut§n. 

  ï Csak egy a bibi ī mondta James. ī Most nem mehet¿nk el. 

  Mire Charles: ī Azt akarja mondani, hogy m§r a lel®p®st fontolgatt§k? Ez nem vall 

mag§ra, Aggie. 

  ï Jaj, fogja m§r be! ī fortyant fel James. ī A maga hely®ben nem lenn®k ilyen nyugodt. 

Willerby nem vette be eg®szen a b®rgyilkosos sztorit, ami azt jelenti, hogy maga az elsŖ sz§m¼ 

gyan¼s²tott. 

  ï Sajn§lom, hogy csal·d§st kell okoznom. M§r §tkutatt§k a szob§mat, ®s nem tal§ltak 

n§lam fegyvert. 

  ï A maga hib§ja ez az eg®sz ī mondta Agatha keserŤs®ggel a hangj§ban. ī Mi a franc®rt 

kellett udvarolnia Deborah-nak? 

  ï Mert elsŖ blikkre igencsak vonz· volt. 

  Tov§bbra is a b§rban ¿ltek. Agatha meglepŖdve pillantotta meg a bel®pŖ Harryt. 

  ï Mit keres maga itt? ī k®rdezte tŖle. 



  ï Gondoltam, elk®l maga mell® m®g egy testŖr ī felelte Harry le¿lve. ī Mi folyik itt? A 

rendŖrs®g megsz§llta a hotelt. Egy rettentŖ k¿lsejŤ nŖ m®g DNS-mint§t is vett tŖlem. Azt hittem, 

leh§nyom, mikor bedugta a sz§mba azt a p§lcik§t. Azt§n igazolnom kellett magam. 

  Agatha besz§molt neki Deborah hal§l§r·l. Harry figyelmesen v®gighallgatta, majd ²gy 

sz·lt: ī IdŖszerŤ lenne egy ¼jabb szobacsere. 

  ï El van int®zve, h§la a rendŖrs®gnek ī mondta Agatha. ī Az elŖzŖ szob§mban az·ta is 

helysz²nelnek. Patrick, folyton elfelejtem megk®rdezni: siker¿lt kider²tenie, tal§ltak-e valamit a 

k§v®s termoszban? 

  ï Se a termoszban, se a tejben, a cukorban vagy a kekszben. Az a kis nŖ nyilv§n parancsot 

kapott, hogy ºlje meg mag§t, ®s csak a l§tszat kedv®®rt vitte a t§lc§t. Azt mondja, az volt a 

feladata, hogy v§rja meg ®s f®leml²tse meg mag§t, de beijedt ®s lel®pett. 

  ï £n is ezt tervezem ī jegyezte meg Charles. ī A rendŖrfŖnºk az ismerŖsºm. £rj®k be 

annyival, hogy meghagyom nekik a c²memet. 

  James k®k szeme megvillant. ī Đgy ®rti, nem marad itt, hogy seg²tsen megv®delmezni 

Agath§t? 

  ï Vannak elegen n®lk¿lem is ī hangzott a sz²vtelen v§lasz. ī Farkas®hes vagyok. H®k§s! 

Valaki hi§nyzott, amikor mindannyian a b§rban voltunk: Fred Jankers. 

  ï R§k®rdeztem ī mondta Patrick ī, visszament Lewishambe, hogy eltemesse Wayne-t ®s 

Chelsea-t. Holnap m§r itt lesz. 

  ï Minek jºn vissza? ī tºprengett hangosan Agatha. ī Ak§rhogy is, n§lam Cyril 

Hammond a fŖ gyan¼s²tott. ŕ ºrºkli Geraldine vagyon§t. 

  ï Mit keres itt m®g mindig? ī k®rdezte Harry. 

  ï Nem t§vozik, am²g le nem leplezŖdik im§dott Geraldine-ja gyilkosa. 

  ï Hiszi a piszi ī mondta James. 

  Agatha r§n®zett. ī ŕszint®n rajongott Geraldine-®rt. H§t nem furcsa, hogy egy ilyen 

lompos, hars§ny nŖ is k®pes elbolond²tani a f®rfiakat? 

  ï JellemzŖ, hogy ezt mondja, Aggie ī ®lcelŖdºtt Charles. ī Megyek, eszem valamit. 

  ï Ne feledje, hamarosan jºnnek ®rt¿nk, hogy bevigyenek Lewesbe hivatalos 

vallom§st®telre. 

  ï Majd gyorsan eszem ī mondta Charles. ī Megn®zem, akad-e valami szendvicsnekval· 

a konyh§n. 

  ï Hozhatna nek¿nk is ī ki§ltotta ut§na Agatha. 

  Mikor m§r ®ppen azt hitt®k, hogy Charles megfeledkezett r·luk, visszat®rt egy pinc®rnŖ 

t§rsas§g§ban, aki hatalmas t§lc§n szendvicseket hozott. 

  ï K§v®t is k®rhettem volna ī mondta Charles. ī De arra m§r ¼gysem lenne idŖnk. 

  ï Kicsit becs²ptem ī sop§nkodott Agatha. 

  James el®be rakott p§r szendvicset. ī Tess®k enni. Felsz²vja az alkoholt. 

  Agatha nagyon igyekezett, de minden falattal meg kellett birk·znia. 

  Azt§n kivezett®k Ŗket a j§rŖrkocsikhoz. ī Mag§nak nem kºtelezŖ jºnnie ī fordult oda 

Agatha Harryhez. ī Ćtugrana Lewishambe, hogy ut§nan®zzen Fred Jankers v§llalkoz§s§nak? 

  ï Meglesz ī felelte Harry. 

  Harry kiv®tel®vel mind elhagyt§k a hotelt, s a sajt·sok ¿vºltºz®se ®s vakuvillogtat§sa 

kºzepette utat tºrtek maguknak a kocsikhoz. 

  Maga a kihallgat§s az elv§rhat·n§l j·val tov§bb, eg®sz §ll· nap folyt, azut§n ®jszak§ra 

elsz§ll§solt§k Ŗket egy hotelben, ®s a kihallgat§s m§snap is folytat·dott. 

  Agath§t ez¼ttal m§r a k¿lºnleges ¿gyoszt§ly emberei faggatt§k. MibŖl felt®telezte, hogy 

piszkos p®nz van a dologban? Addig-addig vallatt§k, m²g m§r az agy§ban hallotta visszhangzani 



a saj§t megf§radt hangj§t. 

  Azt§n egyik pillanatr·l a m§sikra elengedt®k Ŗket. A rendŖr, aki visszafuvarozta Agath§t, 

Jamest ®s Charlest, a kºvetkezŖ intelemmel szolg§lt nekik, amikor kisz§lltak a kocsib·l: ī 

Riaszt§s van ®rv®nyben. Holnaput§nra vihar v§rhat·. 

  Az ®tkezŖben elfogyasztott§k k®sŖi vacsor§jukat, de alig sz·ltak egym§shoz, egyik¿k sem 

volt besz®des kedv®ben. 

  Agatha imbolygott a sok bort·l, Jamesnek kellett elt§mogatnia a szob§j§ig. 

  ï Az iv§s semmire nem megold§s, Agatha ī mondta James. 

  ï Jaj, hagyj§l m§r ī hurrogta le az elcsig§zott Agatha. 

  Bez§rta maga mºgºtt az ajt·t, ®s sz®kkel al§®kelte a kilincset. Le¿lt az §gyra, leh¼zta a 

cipŖj®t. A levetkŖz®shez nem maradt ereje. H§trazuhant a p§rn§k kºz®, ®s meg kellett 

kapaszkodnia az §gyban, ami ringlisp²lk®nt forgott vele kºrbe-kºrbe. Becsukta a szem®t, ®s 

r®szeg §lomba mer¿lt. 

  Reggel rossz sz§j²zzel ®s k²nz· fejf§j§ssal ®bredt. M®g mindig fel volt ºltºzve, s a ruh§ja 

mintha mag§ba sz²vta volna a p·rusaib·l kigŖzºlgºtt alkoholt. 

  ErŖnek erej®vel lecinc§lta mag§r·l a ruh§t, ®s forr· zuhanyt vett. De olyan cefet¿l ®rezte 

mag§t, hogy k®ptelen volt felºltºzni. Megsz·lalt a telefon. James h²vta. 

  ï Hogy vagy? 

  ï Nagyon rosszul ī nyºgte Agatha. ī Vissza is fekszem. 

  ï Megmondtam, hogy az iv§ssal semmit sem oldasz meg. £né 

  Agatha letette a kagyl·t. Bevett k®t f§jdalomcsillap²t·t, ®s visszam§szott az §gyba. 

  Betty Teller §tadta a hely®t a v§lt·t§rs§nak, Nick Loncarnak, ®s kifel® indult a hotelbŖl, 

aggodalmas pillant§sokat vetve a h§borg· tengerre. A r§di·ban, amit a recepci·s pult alatt t§rolt 

®s egy zenecsatorn§ra volt §ll²tva, furtonfurt a kºzeledŖ viharra figyelmeztett®k az embereket. 

M®g egy Robbie Williams-sz§mot is f®lbeszak²tottak emiatt. 

  Ahogy a parti s®t§nyr·l lekanyarodott egy mell®kutca viszonylagos biztons§g§ba, j·k®pŤ 

fiatalemberbe ¿tkºzºtt. 

  ï Bocs§nat ī mondta a fiatalember. ī Nem figyeltem. Ellenben ºr¿lºk, hogy egy ilyen 

csinos l§nnyal ¿tkºztem ºssze. 

  Betty elny²lt sz§jjal pislogott r§. A fi¼ l®legzetel§ll²t·an sz®p volt. 

  ï K§rp·tolhatlak valamivel? Mondjuk, megh²vlak egy italra. 

  Betty egy percig sem t®tov§zott. ī J·. 

  A fi¼nak hull§mos barna haja volt, meg sz®p barna bŖre. ¥ltºzete lezser, ellenben 

szeml§tom§st dr§ga. Bet®rtek a Zºld Emberk®be. Most nem t§ncolt senki a r¼dn§l, ®s a kocsma 

ar§nylag n®ptelen volt. 

  A l§nynak Bacardi Breezert, mag§nak egy poh§r sºrt rendelt, azt§n le¿ltek az italokkal. 

  ï £s mivel foglalkozik egy ilyen csinos l§ny? 

  ï A gyilkos sz§ll·ban vagyok recepci·s. 

  ï A Palace sz§ll·ban? 

  ï Aha. 

  ï Csoda, hogy nem l®pt®l ki. 

  ï Nem hagyhatom cserben az igazgat·t ī felelte Betty j·kisl§nyosan. Val·j§ban a sajt· 

miatt maradt, ugyanis arr·l §lmodozott, hogy egyszer m®g felfedezik, ®s t®v®szt§r lesz. 

  ï Olvastam r·la a lapokban ī mondta a fiatalember. ī Azt a Mrs. Raisint kem®ny f§b·l 

faragt§k. 

  ï Szerintem Ŗt is kezdi felŖrºlni a nyom§s. £s nemcsak a gyilkoss§gok miatt, de ott van 

m®g a volt f®rje is, Mr. Lacey. Nem tudom, mi van kettŖj¿k kºzºtt, de a nŖnek az arc§ra van ²rva, 



hogy mindm§ig bolondul ®rte. A pasi biztos elv§lt tŖle, Ŗ meg vissza akarja szerezni. 

  ï Nem is alszanak egy¿tt? 

  ï Nem. K¿lºn szob§juk van. 

  A fiatalember besz®d®n halov§ny k¿lfºldi akcentus ®rzŖdºtt. Betty azt k²v§nta, b§rcsak 

bel®pne valamelyik bar§tnŖje, ®s megl§tn§ Ŗt ezzel a helyes pasival, aki r§ad§sul cs¿ng az ajk§n. 

M®g az is ®rdekelte, hogy kik ®s milyenek a sz§ll·vend®gek. 

  A harmadik ital ut§n Bettynek s¿rgŖs dolga akadt a toaletten. 

  Hanem mikor visszat®rt a b§rba rendbe tett sminkben, a fiatalembernek hŤlt helye volt. 

  A csapost·l k®rdezte meg, hov§ lett. Rem®lte, hogy csak a v®c®re ment ki, de a csapos azt 

mondta, hogy a fiatalember rºgtºn lel®pett, amint Ŗ kiment pisilni. 

  Bettyt mintha leforr§zt§k volna. M®g a nev®t se tudja a krapeknak. 

  Agatha Jamesszel vacsor§zott. R®mes hangulatban volt, mert megint f§jdog§lt a cs²pŖje. 

Tiszt§ban volt vele, hogy gond van az ²z¿leteivel, de befizetett egy Pilates-tanfolyamra, s az egy 

idŖre csillap²totta a f§jdalm§t. Ami most visszat®rt. ¥regnek ®rezte mag§t, ®melygett, ®s f§jt 

mindene. 

  James viszont szinte pezsgett. 

  ï Gondolkoztam ī mondta ®ppen ī, ®s arra jutottam, hogy most m§r nem tarthatnak itt 

minket sok§ig. ElŖszºr P§rizsba megy¿nk, azt§n lekocsik§zunk d®lre. 

  Agatha n®m§n figyelte. Odakint ork§nerejŤ sz®l tombolt. 

  Esz®be jutott a carselyi otthona, szeretett cic§i. Ćtgondolta, hogy Jamesszel lennie merŖ 

szenved®s, hiszen k¿lºn szob§ban h§lnak, ®s Ŗ hasztalan rem®nykedik abban, hogy ¼jb·l 

fell§ngol kºzt¿k a szerelem. 

  V®g¿l James szeme kºz® n®zve ²gy sz·lt: ī Haza akarok menni. 

  ï De h§t egy kis naps¿t®s csod§t tenne vel¿nk. 

  ï £n haza akarok menni, James. 

  ï F§radt vagy ®s zavarodott, ®s val·sz²nŤleg a m§snaposs§god se m¼lt el teljesen. 

Rem®lem, nem kapsz r§ az iv§sra. 

  Agatha cs²pŖj®be ®les f§jdalom nyilallt. Mereven §llt fel a hely®rŖl. ī Nem k®rtem 

kioktat§st. Megyek, lefekszem. 

  ï Tedd azt, ®s reggelre jobban leszel. 

 



 Tizenegy 

 

 
  Agatha eldºntºtte, hogy m§snap reggel musz§j lesz kimennie a sz§llod§b·l. A kºzelgŖ 

viharra vonatkoz· riaszt§sok ellen®re napos, §mde szeles volt az idŖ. Patricket k®rte meg, hogy 

tartson vele, ugyanis sem Charlest, sem Jamest nem ·hajtotta l§tni. Patrick meg csak akkor 

besz®l, ha sz·lnak hozz§. 

  Patrick ellenvet®s n®lk¿l elfogadta Agatha magyar§zat§t, hogy testmozg§sra van 

sz¿ks®ge, s hogy a sz§lloda lassan a bºrtºn¿kk® v§lik. 

  Az utc§kon s®t§lgatva Agatha lelki szem®vel l§tta James gyermekkor§nak nyugodt 

hal§szfaluj§t. Voltak®ppen a kisz®les²tett fŖutc§t lesz§m²tva Snoth belv§rosa m®g mindig el®g 

kicsi, perem®n lak·telepek emelkednek. A parthoz kºzeli, a fŖutc§ra vezetŖ sik§torokban §ll· 

h§zakon j·l l§tszik, hogy valaha hal§szkunyh·k lehettek. Alighanem a fŖutc§n tal§lhat· 

nagy§ruh§zak meg a mell®kutc§k sz§nalmas boltocsk§i fosztott§k meg a v§rost minden b§jt·l ®s 

§rtatlans§gt·l. Mintha §talakult volna a munkan®lk¿liek Mekk§j§v§ a j§t®kbarlangokkal meg a 

szexshopokkal. Az utcasarkokon s§padt arc¼, girhes fiatalok l®zengtek. 

  ï M§r jobban vagyok ī sz·lalt meg v®g¿l Agatha. ī Igyunk meg egy k§v®t. 

  Tºbb k§v®z· mellett is elhaladtak, Agatha az ablak¿vegen bekukucsk§lva ellenŖrizte, 

l§t-e valahol vend®gmarasztal· hamutart·t az asztalokon. 

  V®gre tal§ltak egy megfelelŖt, ahol a ki²r§s szerint kºnnyŤ falatokat is k²n§ltak. Nem volt 

valami meghitt hangulat odabent: egyszerŤ asztalok, kem®ny t§ml§j¼ sz®kek, ellenben minden 

asztalra odabiggyesztettek egy-egy rusnya, b§dog hamutart·t. 

  Agatha ®s Patrick k§v®t rendelt, Agatha r§gy¼jtott, ®s eln®zte az ablakon besz¿remlŖ 

f®nyben lebegŖ k®kes f¿stºt. 

  A napf®ny a doh§nyosok esk¿dt ellens®ge, gondolta Agatha, mert r§vil§g²t arra a 

tºm®ntelen m®reganyagra, amit kibocs§tanak a levegŖbe. 

  ï Deborah j§r a fejemben ī mondta. ī Ellenszenves nŖ volt, de milyen b§tran t¼l®lte a 

tengert. Mit®vŖ legyek, Patrick? James vak§ci·zni h²v, de ®n haza szeretn®k menni. 

  ï Akkor vegye r§ Jamest, hogy ugorjanak haza n®h§ny h®tre, csak hogy minden rendben 

van-e otthon ï felelte Patrick. 

  ï J· ºtlet. Az irod§ba is illene ben®znem. Szeg®ny Philnek egyed¿l kell helyt§llnia. 

  ï Tegnap este besz®ltem vele. K®ri, hogy amint lehet, k¿ldje vissza Harryt. Egyed¿l is 

b²rja a gyŤrŖd®st, de nehezen. £rthetŖ, elv®gre a hetvenes ®veit tapodja. 

  ï Az ºreged®s puszta gondolat§t·l is rosszul vagyok ī f®szkelŖdºtt a sz®k®n Agatha. 

Aznap reggel m®g nem ®rezte a sajg§st. ī El tudja k®pzelni, hogy Cyril Hammond ºlte meg 

Geraldine-t? L§tsz·lag rajongott a nŖ®rt, de tal§n csak j· sz²n®sz. 

  ï Annyi bizonyos, hogy Ŗ ki tudta volna csalogatni az §ldozatot a hotelbŖl. A koll®g§m az 

Ŗrsºn most n®z ut§na, van-e priusza. Ha elengedik, t®nyleg elmegy, ®s megoldatlanul hagyja 

Geraldine megºl®s®nek ¿gy®t? 

  ï Nem tudom. A sz²vem hazah¼z, de itt legal§bb rendŖrºkkel vagyok kºr¿lv®ve. Brian 

McNally az·ta feltŤnt Carselyban. Odahaza kºnnyŤ c®lpont lenn®k. 

  ï Ez esetben meg kellene fontolnia James javaslat§t, hogy utazzanak el egy idŖre. 

  ï Csakhogy m§r nem tudom, h§nyad§n §llunk Jamesszel. Amikor elŖhozakodott a kºzºs 

vak§ci·z§ssal, azt hittem, ¼jra el akar venni. De a h§zass§gunk m§r elŖzŖleg se volt fen®kig 

tejfel. Ink§bb voltam a vend®ge, mint a feles®ge. Ak§rmit tettem, bel®m kºtºtt. Akkor meg mi®rt 

akarna visszajºnni hozz§m? 



  ï Meglehet, nem akar mag§ra maradni ºregkor§ra. A f®rfiak szeretik a gondolatot, hogy 

egy nŖ §polja majd Ŗket aggkorukban. 

  ï HŤ, de romantikus ī jegyezte meg Agatha sz§razon. ī Maga mit tervez m§ra? 

  ï Bemegyek az Ŗrsre, h§tha megtudok valamit. 

  ï Nekem viszont musz§j lesz szusszannom egyet ī mondta Agatha. ī Elaut·k§zom 

valahov§, ®s egyed¿l tºltºm a napot. 

  ï Bºlcs dolog ez? McNally vagy az emberei tal§n az·ta is mag§ra vad§sznak. 

  ï A sz§llod§ban kºnnyŤ c®lpontnak ®rezn®m magam. H²vjon, ha van valami. 

  Agatha a szabads§g ®rz®s®vel gurult ki a m®lygar§zsb·l. Kihajtott a v§rosb·l a dombok 

kºz®, falvacsk§kon v§gott kereszt¿l. Egy boroz·n§l meg§llt eb®delni, de tov§bbra is h¼z·dozott a 

visszat®r®s gondolat§t·l. 

  Elment eg®szen Brightonig, ott leparkolt, ®s megtekintette az uralkod·i csal§d 

rezidenci§j§t. A szob§kban barangolva el®g hamar csºmºre lett a hivalkod· pomp§t·l meg a sok 

aranycir§d§t·l. 

  Azt§n egy ¼tj§ba akad· antikv§riumban habkºnnyŤ ponyvareg®nyt v§s§rolt mag§nak, ®s 

be¿lt vele egy k§v®z·ba olvasgatni. 

  Az unalomig ismert mot²vumok: a j· bar§tnŖ, a meleg bar§t, a j·k®pŤ bar§t, akire a 

fŖhŖsnŖ vil§g®let®ben a b§tyjak®nt tekintett, meg a szok§sos Versace-ruh§k ®s Jimmy 

Choo-cipŖk felvonultat§sa. 

  De legal§bb olvastatta mag§t, Agatha falta a sorokat. Amikor t§vozott a k§v®z·b·l, 

odakint m§r kezdett beborulni, s a vijjogva repdesŖ sir§lyok ijesztŖen feh®rnek l§tszottak a 

tintak®k h§tt®r elŖtt. 

  A Retr· moziban az Hulot ¼r nyaral c²mŤ filmet vet²tett®k, amirŖl Agath§nak valaki 

egyszer azt mondta, hogy nagyon mulats§gos. Megv§ltotta a jegy®t, ®s pattogatott kukoric§t meg 

k·l§t is vett az elŖt®ri b¿f®ben. 

  Alig ¿ltek a n®zŖt®ren. Agatha elhelyezkedett a sºt®tben, ®s §tadta mag§t a mŤ®lvezetnek. 

  A fim csakugyan vicces volt, Jacques Tati a boh·ckod§s§val elfeledtette vele a 

gyilkoss§got. 

  Mire kiment a mozib·l, m§r heves lºketekben f¼jt a sz®l. 

  Bemenek¿lt a kocsija biztons§g§ba, de m®g mindig nem akar·dzott visszamennie 

Snothba, ez®rt ¼gy dºntºtt, hogy ugyanabban a boroz·ban fog megvacsor§zni, ahol az eb®dj®t 

fogyasztotta. Nem vonta meg a sz§j§t·l a falatot: kacs§t evett, ut§na datolyapudingot dupla 

habbal. 

  T§voz§skor der®kban meglehetŖsen szor²totta ugyan a szokny§ja, m®gis el®gedetts®g ®s 

nyugalom tºltºtte el. 

  A sz®l ostromot ind²tott a kocsija ellen, ahogy visszafel® aut·zott Snoth-on-Sea fel®. 

Amikor leparkolt ®s kibukkant a m®lygar§zsb·l, §ldotta a szerencs®j®t, hogy m®g nincs itt a 

dag§ly ideje, a hull§mver®s ²gy is f¿lsiket²tŖ volt. 

  Homokzs§kokkal torlaszolt§k el a hotel bej§rat§t, k®nytelen volt §tm§szni rajtuk. Amikor 

felvette a kulcs§t a recepci·n, Nick Loncar egy ¿zenetet ny¼jtott fel®. James ²rta, ®s 

term®szetesen ²r·g®ppel, gondolta Agatha, mintha a k®z²r§s az intimit§s csimborassz·ja volna. 

  Az §llt benne: ĂPatricktŖl tudom, hogy elment®l. Tal§lkozzunk kilenckor a reggelin®l. 

Besz®ln¿nk kell. Jamesò 

  Agatha ut§lkozva gyŤrte gomb·cc§ a pap²rt. Semmi Ăszeretettelò, az al§²r§s egyszerŤen 

csak ĂJamesò. 

  ï Rossz h²r? 

  Agatha megfordult, ®s Charlesszal tal§lta mag§t szembe. ī Merre k·ric§lt? ī k®rdezte a 



f®rfi. 

  ï Elegem lett a sz§ll·b·l, egy kis mag§nyra volt sz¿ks®gem. Mi®rt van m®g mindig itt? 

T§n nem kapott enged®lyt a t§voz§sra? 

  ï Holnap elmehetek. Csevegj¿nk, Aggie. Agg·dom mag§®rt. 

  ï £n ink§bb lefek¿dn®k. F§radt vagyok. 

  ï Egyetlen ital a b§rban. 

  ï H§t, j·. De t®nyleg csak egy. 

  Charles mag§nak whiskyt, Agath§nak gin-tonikot k®rt. 

  ï Na, mirŖl van sz·? ī szegezte neki a k®rd®st Agatha. 

  ï Mag§r·l meg JamesrŖl. 

  ï Mi van vel¿nk? 

  ï Ma v§ltottam p§r sz·t Jamesszel. ŕ biztosra veszi, hogy nem marad el a kºzºs 

vak§ci·juk. 

  ï £n nem vagyok ebben olyan biztos. Haza szeretn®k menni. 

  ï Az a sanda gyan¼m, hogy James az utols· pillanatban majd meggyŖzi. J·llehet n®ha 

k®rges sz²vŤnek tŤnhetek, a bar§tja vagyok. Belegondolt valaha, hogy a James ir§nti nem szŤnŖ 

l§ngol§s§nak az ezredes el®rhetetlens®ge lehet az oka? Đgy viselkedik, mint egy b§ntalmazott 

feles®g: folyton visszakullog hozz§ a kºvetkezŖ ver®sre. A pszichoter§pia tal§n seg²tene. 

  ï Nincs nekem semmi bajom ī v§gott vissza Agatha. ī Egy®bk®nt is az elsŖ adand· 

alkalommal hazamegyek. 

  ï Majd megl§tjuk. Csak azt§n vissza ne s²rja az elvesztegetett lehetŖs®get. 

  ï Charles, ®rtem ®n, hogy j·t akar nekem, de f§radt vagyok. Az idegeimre megy ez a 

vihar. 

  ï Rem®nykedj¿nk, hogy biztos alapokra ®p²tett®k a sz§llod§t ī mondta Charles. ī De 

az®rt fontolja meg, amit mondtam. 

  £jjel egy ·rakor Nick Loncar feln®zett a sport¼js§gj§b·l. Egy f®rfi §llt elŖtte. Nick j·l 

hallotta a rakpartot csapdos· hull§mok morajl§s§t, ®s nem ®rtette, hogy jutott el id§ig az ember 

sz§razon. 

  ï Szob§t szeretne, uram? 

  A f®rfi elmosolyodott. MegnyerŖ, napbarn²tott arca volt, ®s a ruh§j§n l§tszott, hogy 

dr§g§n vette. ī A lewesi nyomoz·hivatalt·l jºttem ī mondta. ī Sajnos fel kell tennem m®g 

n®h§ny k®rd®st Mrs. Raisinnek. Ugyanis tºrt®nt valami. 

  ï L§thatn§m az igazolv§ny§t? ī k®rdezte Nick a biztons§g kedv®®rt. 

  Az ember ®pp csak felvillantott elŖtte valami igazolv§nyf®l®t. 

  ï A b§rban lesz¿nk ī mondta azt§n. ī A megbesz®lnival·nk szigor¼an bizalmas, ¼gyhogy 

arra szeretn®m k®rni, hogy gy¼jtson villanyt a b§rban, ®s ne zavarjon minket senki. 

  ï Rendben. ī Nick habozott. ī Hogy tudott sz§razon eljutni ide? 

  A f®rfi ºsszeh¼zta a szem®t. ī Maga most akad§lyozza a nyomozati munk§t ī jelentette ki 

fenyegetŖ hangon. 

  ï J·, j·, azonnal leh²vom a hºlgyet. 

  Felcsºngette Agatha szob§j§t. Amikor letette a telefont, azt mondta: ī Mrs. Raisin t²z perc 

t¿relm®t k®ri, am²g felºltºzik. 

  ï Helyes. Csin§ljon valami f®nyt a b§rban, azt§n sz²v·djon fel. 

  ï Ha sz¿ks®g¿k lenne r§m, az igazgat· irod§j§ban leszek. 

  Agatha leballagott az elŖcsarnokba, ®s szinte megs¿ket²tette a vihar tombol§sa. Z¼gott a 

sz®l, a hull§mok a sz§ll· bej§rat§t csapdost§k. 

  Bel®pett a b§rba, ahol csup§n k®t l§mpa ®gett. Az ablak kºzel®ben, neki h§ttal egy f®rfi 



¿lt. 

  Odal®pett hozz§. ī Maga h²vatott ide? 

  Nick az igazgat·i ²r·asztaln§l ¿lve idegesen r§gcs§lta a h¿velykujj§t, ®s a telefont 

b§multa. Geraldine meggyilkol§s§t kºvetŖen sz®p kis fejmos§st kapott a rendŖrs®gtŖl, mert azt 

vallotta, hogy senkit sem l§tott t§vozni a sz§llod§b·l a gyilkoss§g hozz§vetŖleges idej®ben. 

Igaz§b·l a b§rban szundik§lt a k®rd®ses idŖben, a karossz®kek egyik®ben elny¼lva. Nick nappal 

is dolgozott, egy snothi kocsm§ban volt csapos. 

  Elhat§roz§sra jutott. Felh²vta a lewesi kapit§nys§got, ®s meg®rdeklŖdte, Ŗk k¿ldtek-e ki 

egy nyomoz·t a sz§ll·ba Mrs. Raisin kihallgat§s§ra. 

  A b§rban ¿lŖ f®rfi fel§llt Agatha l®pteinek hangj§ra. Megfordult, ®s elmosolyodott. ī 

¦ljºn csak le, Mrs. Raisin. 

  Agath§nak a l®legzete is el§llt. ī Brian McNally. 

  A f®rfi pisztolyt szegezett r§. Mik esz®be nem jutnak az embernek vesz®lyhelyzetben, 

gondolta Agatha. Nem tudn§m megmondani, hogy ez most pisztoly vagy revolver. Az ®n 

gener§ci·m nincs kik®pezve a t®m§ban. 

  ï Le¿lni ī parancsolta a f®rfi. 

  Agatha engedelmeskedett, mikºzben a sz²ve versenyt kalap§lt a kint d¿hºngŖ viharral. 

  A f®rfi megemelte a hangj§t, hogy t¼lkiab§lja a d¿bºrg®st. ī Maga egy kotnyeles 

v®nasszony, ®lm®ny lesz kiny²rni. M§r majdnem a kez¿nkben volt a kaszin·s biznisz. Erre jºn 

maga, ®s mindent elbarmol. 

  V®gem van, gondolta Agatha, ®s megsz§llta a b®ke. Nem volt benne biztos, hogy l®tezik-e 

Isten, de Mrs. Bloxby hisz benne, ²gy most Mrs. Bloxby isten®hez foh§szkodott, hogy vagy 

hagyja m®lt·s§ggal meghalni, vagy mentse meg. 

  A f®rfi felemelte ®s Agatha sz²v®re ir§nyozta a pisztolyt. 

  ï Nem is kºnyºrºg az ®let®®rt? 

  ï A pokolban rohadj el, te szem®t ī sziszegte Agatha. 

  Ekkor gig§szi hull§m tºrte be az ablakt§bl§kat. Ahogy bez¼dult a tengerv²z, Brian ijedten 

kapta oda a fej®t, s egy kirep¿lŖ ¿vegszil§nk ®pp a nyak§ba f¼r·dott. Agatha a fºldre vetette 

mag§t, azt§n az §r a b§rpultig sodorta. A pult l§bazat§ba kapaszkodott, hogy el ne ragadja a 

vissza§raml§s. 

  Azt§n mikor visszah¼z·dott a v²z, nagy nehezen talpra kecmergett, ®s sik²tozva rohant 

kereszt¿l az imm§ron el§rasztott elŖcsarnokon, majd m®g mindig sik²tozva felnyargalt a l®pcsŖn, 

®s k®t k®zzel verte James ajtaj§t. 

  James kinyitotta, ®s Agatha j·form§n berobbant a szob§ba, csak azut§n nyºgte ki: ī Brian 

McNally odalent v§rt r§m a b§rban! Le akart lŖni! 

  ï ¦lj le ī parancsolt r§ James. ī H²vom a rendŖrs®get. 

  A rendŖrºk hamar oda®rtek, hiszen Nick m§r riasztotta Ŗket. Mivel a bej§rat felŖl 

k®ptelens®g lett volna bejutni, az oldals· kerti falon m§sztak be, ®s egy nyitva hagyott 

v®szkij§raton hatoltak az ®p¿letbe. 

  Agath§nak m®g ®ppen jutott ideje §tºltºzni sz§raz ruh§ba, amit James vitt §t neki a 

szob§j§b·l. 

  ElsŖnek Wilkins nyomoz· toppant el®be. ī Hallgatom, Mrs. Raisin. 

  Agatha remegŖ hangon ismertette vele a tºrt®nteket. 

  ï Brian McNally halott ī kºzºlte Wilkins. ī Egy ¿vegszil§nk pont a nyaki art®ri§j§t 

tal§lta el. Elv®rzett, ®s kis h²j§n beszippantotta a tenger. Az ablak mellett, az egyik sz·fa al§ 

szorulva tal§ltunk r§ a tetem®re. A jelek szerint ¼gy vette r§ Nick Loncart, hogy h²vja le ºnt a 

b§rba, hogy nyomoz·nak adta ki mag§t, m®g hamis igazolv§nya is volt. Loncar ®rtes²tette a 



rendŖrs®get. Tal§ltunk egy nyitva hagyott v®szkij§ratot, szerint¿nk Ŗ is azon §t juthatott be. 

Siett¿nk, ahogy tudtunk, de rettenetes a helyzet odakint. A tŤzolt·k meg a mentŖk most azzal 

lesznek elfoglalva, hogy a partkºzeli h§zak lak·i ut§n kutatnak; ki tudja, t¼l®lt®k-e a vihart. 

Vel¿nk kell jºnnie a kapit§nys§gra, hogy vallom§st tegyen. 

  ï Nem l§tja, hogy m®g mindig sokkos §llapotban van? ī tiltakozott James er®lyesen. ī 

Majd reggel bemegy¿nk. 

  ï Đgy is j·. H®t ·r§ra ®rte k¿ld¿nk valakit. 

  ï Legyen ink§bb kilenc ī alkudozott James. ī Hadd aludja ki mag§t. 

  Agatha, aki mindaddig arr·l §br§ndozott, hogy James majd megmenti, ®s egym§s 

karj§ban tºltik az ®jszak§t, most csak a szob§ja mag§ny§ra v§gyott, hogy s²rhasson egy j·t. 

  Biztos²totta Jamest afelŖl, hogy minden rendben van, ®s mag§ra z§rta az ajt·t. Azon kapta 

mag§t, hogy didereg, levetkŖzºtt h§t, ®s forr· zuhanyt vett. H§l·ingbe b¼jt, bem§szott az §gyba, 

®s gyºtrelmes §lomba mer¿lt, melyben a ny²lt tengeren h§nykol·dva k¿zdºtt a hull§mokkal. 

  Kor§n ®bredt fel, arra, hogy bes¿t a nap az ablakon. Kikelt az §gyb·l, hogy megn®zze, 

visszavonult-e m§r a tenger. Elfelejtette, hogy a szob§ja a sz§lloda gyomos h§ts· kertj®re n®z. 

  Felºltºzºtt, ®s lement az ®tkezŖbe, ahol tov§bbra is kaotikus §llapotok uralkodtak: tºrºtt 

¿vegszil§nk minden¿tt, felborult asztalok-sz®kek. Charles jelent meg a h§ta mºgºtt. 

  ï Micsoda ®jszaka. 

  ï H§t nem hallotta, mi volt? ī k®rdezte Agatha. 

  ï Nem. 

  Agatha besz§molt neki. ī Menj¿nk ink§bb a szob§mba ī javasolta Charles. ī 

Csuromvizes a szŖnyeg, a v®g®n m®g §t§zik a cipŖm. 

  Betty ®l®nk r·zsasz²n gumicsizm§ban ®rkezett meg a hotelbe. 

  ï č, Mrs. Raisin, befel® jºvet meg§ll²tottak a rendŖrºk, ®s mondt§k, mi tºrt®nt. A 

sz§llod§nak annyi. N®zhetek m§sik §ll§s ut§n. Volt egy furcsa dolog, amit nem mondtam el 

ºnnek. Besz®dbe elegyedtem egy fiatalemberrel, aki azt§n megh²vott egy italra. Csom· mindent 

k®rdezett ºnrŖl meg Mr. LaceyrŖl, de mire visszamentem a kloty·r·l, addigra elszelelt. 

  ï T§j®koztassa a rendŖrs®get ī tan§csolta Agatha. 

  Charles szob§j§ban Agatha ²gy sz·lt: ī Azon tŤnŖdºm, mi®rt volt k²v§ncsi r§m az a 

fiatalember. 

  ï Val·sz²nŤleg McNallynek dolgozott, ®s inform§ci·t gyŤjtºtt ī felelte Charles. ī MielŖtt 

kital§lta, hogy elj§tssza a nyomoz·t, tal§n azt tervezte, hogy felk¿ld ºnnek egy ¿zenetet James 

nev®ben. Maga nincs kisminkelve. 

  ï H§t azt§n! 

  ï Jobban j§r, ha kim§zolja mag§t. Holts§padt. Mindj§rt itt lesznek az ¼js§g²r·k, nem 

n®zhet ki ¼gy, mint valami hazaj§r· l®lek. Fel a fejjel! Tudja, mit gondolok? Most, hogy McNally 

halott, megszŤnt a vesz®ly. Le van metszve a k²gy· feje. Pokoli m§zlija volt, Agatha. 

  ï Vagy az is lehet, hogy Mrs. Bloxby istene seg²tett meg. 

  ï Mit besz®l? 

  ï Nem ®rdekes. 

  A rendŖrºk bevitt®k Agath§t a kapit§nys§gra Nickkel ®s Bettyvel egyetemben. 

Gyalogolniuk kellett, mert a partvonalat teljes hossz§ban beter²tette a h§zak tetej®rŖl lesodr·dott 

pala, t®gla, tºrºtt ¿veg ®s egy®b tºrmel®k. 

  Agatha ºr¿lt, hogy kifestette mag§t, ugyanis eg®sz hadseregnyi ¼js§g²r· v§rakozott a 

kapit§nys§g elŖtt. 

  Agath§t, Nicket ®s Bettyt k¿lºn kihallgat·helyis®gbe vezett®k. 

  Barret ®s Wilkins sz²ne elŖtt a f§radt Agatha ¼jra meg ¼jra elmondta a sztorij§t. 



  V®g¿l Barret ²gy sz·lt: ī Nos, akkor ez el van boron§lva. ¥r¿lhet¿nk. Egy igen 

veszedelmes bŤnºzŖ meghalt, ®s egyelŖre a p®nzmos§si ¿gyletet is siker¿lt kiv®deni. McNally 

volt az agy, most, hogy nincs tºbb®, ºnnek sincs tºbb f®lnival·ja, Mrs. Raisin. Nyugodtan 

hazamehet. 

  ï Na ®s a Geraldine Jankers-gyilkoss§g? 

  ï Arra jutottunk, hogy az ®kszerrabl§ssal f¿gghet ºssze. Ha McNally b®rgyilkosokat 

alkalmazott ºn ellen, nyilv§n Geraldine-t is szemrebben®s n®lk¿l kiiktathatta, hogy sz²vess®get 

tegyen Charlie Blacknek. 

  ï Mi van, ha McNallynek nincs hozz§ kºze? 

  ï Az ¿gyet lez§rtuk. Menjen haza, Mrs. Raisin. 

  Agatha kil®pett a kihallgat·helyis®gbŖl, ®s l§tta, hogy Charles v§r r§. ī Gondoltam, 

j·lesne valami reggeli, mielŖtt neki§llunk kitºltºgetni a biztos²t§si pap²rokat. 

  ï Mif®le pap²rokat? 

  ï A parkol·ban hagyott aut·k nem ¼szt§k meg s®rtetlen¿l, bele®rtve az ºn b®relt kocsij§t 

is. ī Az ¿gyeletes tiszthez fordult: ī Van itt h§ts· kij§rat? 

  ï Mutatom az utat. 

  ï Hacsak nem akar ki§llni az ¼js§g²r·k el®, Aggie. 

  ï Most nem. 

  Agatha bŖs®ges, t§pl§l· reggelije kolb§szb·l, toj§sb·l, baconbŖl, babb·l meg bund§s 

keny®rbŖl §llt, amit tºbb cs®sze feket®vel ºbl²tett le. 

  S a tetej®be Charles §llta a cechet. 

  ï Ahogy vissza®rt¿nk, felh²vom az aut·kºlcsºnzŖt ī mondta Agatha. ī Szeretn®k m®g ma 

hazajutni. 

  ï Minek f§radna vele? £n mindj§rt reggel felh²vtam a biztos²t·mat, ®s kaptam csereaut·t, 

a v§ros hat§r§ban tett®k le nekem az aut·szervizben. Majd ®n hazafuvarozom mag§t Carselyba. 

H²vok taxit a sarokra, od§ig k®nytelenek lesz¿nk cipelni a csomagokat. Kocsival egyelŖre 

k®ptelens®g megkºzel²teni a sz§llod§t. 

  Agatha azt rem®lte, siker¿lt megl·gnia a sajt· elŖl, de a vihark§rok is h²r®rt®kŤek voltak, 

²gy azt§n elºzºnlºtt®k a partot a t®v®st§bok. £let®ben elŖszºr Agatha mindºssze annyit 

morrantott oda nekik, hogy nincs kºzºlnival·ja. 

  Charlesszal ¼gy egyeztek meg, hogy egy ·ra m¼lva tal§lkoznak odalent. Az 

elŖcsarnokban pall·kat fektettek a lucskosra §zott szŖnyegre. 

  A szob§j§ban Agatha felh²vta Patricket, hogy t§j®koztassa: elmegy, ®s a f®rfi sz§ml§j§t is 

rendezi. Azut§n felh²vta az aut·kºlcsºnzŖt, ®s besz§molt a tºrt®ntekrŖl, hozz§t®ve, hogy majd 

k®sŖbb kitºlti a bet®tlapot, ®s post§n tov§bb²tja nekik. 

  Alig tette le a kagyl·t, m§ris megsz·lalt a telefon. Mrs. Bloxby h²vta. ī Most hallottam a 

h²rekben ī mondta a lelk®szn®. ī Ne menjek le hozz§d kocsival? 

  ï Ne agg·dj, Mrs. Bloxby. Megyek haza. 

  ï Ćtugrom Doris Simpsonhoz egy l§bas raguval, hogy tegye le n§lad. Most hagylak, 

bizony§ra megviselt vagy. H²vj, amint megjºtt®l. 

  Agatha sietŖsen csomagolt, ®s ºsszefacsarodott a sz²ve, ahogy a sok ny§ri ruh§ra n®zett. 

£ppen v®gzett, amikor Charles bekopogott hozz§. 

  ï Itt a taxi. 

  Charles fogta Agatha bŖrºndj®t, ®s m§r a l®pcsŖn®l j§rtak, amikor ott termett James. 

  ï Hol a fen®ben volt§l, Agatha? ī tudakolta. 

  ï A kapit§nys§gon. Most mennem kell, James. 

  ï De Agatha, ®n azt hittem, vak§ci·zni megy¿nk. 



  ï £n hazamegyek ī jelentette ki Agatha. ī Mellesleg a te kocsid is tropa. 

  ï Hogyan? 

  ï Nem tudtad? A parkol·t is elºntºtte az §r, az ºsszes kocsi megs²nylette. 

  ï Maradj, ®s szerzek m§sikat. P§r nap az eg®sz. Addig alhatsz az ®n szob§mban is. 

  ï V§r a taxi ī d¿nnyºgte Charles. 

  ï Egy percig sem b²rom tov§bb ezen a lepra helyen ī mondta Agatha. ī Megyek ®s k®sz. 

  ï Figyelmeztetlek, Agatha. Ez az utols· es®lyed. 

  ï Mit k®pzelsz, ki vagy te? Gyer¿nk, Charles! 

  A taxi elvitte Ŗket a szervizig, ahol Charles al§²rta a csereaut· ī egy vadonat¼j Peugeot ī 

§tv®teli pap²rjait. 

  Ahogy kifel® hajtottak Snothb·l, Agatha megkºnnyebb¿lt s·hajt hallatva n®zte, amint a 

peremker¿letek lak·telepei lassan elmaradnak mºgºtt¿k, ®s belevesznek a t§volba. 

  ï Kicsit sem sajn§lja Jamest? ī k®rdezte Charles. 

  ï Nem ®rzek semmit, csup§n megkºnnyebb¿l®st, hogy v®gre elmehetek innen. 

  Agath§nak kitart·an csºrgºtt a mobilja. ī Nem veszi fel? ī k®rdezte Charles. 

  ï Nem, ink§bb kikapcsolom a ny¿vest! 

  Agath§nak egyre kºnnyebb lett a lelke, ahogy t§volodtak Snoth-on-Sea-tŖl. Hazamegyek! 

Sosem ®rzett m®g ilyen erŖs honv§gyat. S amikor Charles r§fordult a Carselyba vezetŖ, f§kkal 

szeg®lyezett zºld alag¼tra, Ŗ pr®da§llatnak ®rezte mag§t, amely most pucol vissza a vack§ba. 

  ï Nem v§rom meg, m²g bemegy ī kºzºlte Charles, miut§n az ajt·ig vitte Agatha 

kofferj®t. ī Majd h²vom. 

  Agatha bement a h§z§ba, ®s lelkes¿lten h²vta a cic§kat. Azok kºzºmbºsen n®ztek fel r§, 

²gy b¿ntett®k a t§volmarad§s§®rt. Agatha letette a bŖrºndj®t az elŖszob§ban, ®s a konyh§ba ment. 

Mrs. Bloxby be²g®rt raguja a konyhaasztalon v§rta. M®g fel is volt c²mk®zve: Ăb§r§nyraguò. 

  Riadtan rezzent ºssze a csengŖ hangj§ra. Odaosont a bej§rati ajt·hoz, ®s kilesett a 

kukucsk§l·n. Bill Wong §llt a k¿szºbºn. Agatha boldog ºrºmmel t§rta ki az ajt·t. 

  ï Isten hozta, Bill! 

  ï Mrs. Bloxby felh²vott, Ŗ mondta, hogy hazajºn. 

  Agatha macsk§i, Hodge ®s Boswell mi§kolva szaladtak ki a f®rfi ¿dvºzl®s®re. 

  ï Kalandos ¼tja volt ī mondta Bill, mikºzben kºvette Agath§t a konyh§ba. 

  ï Szerencs®re m§r v®ge. K§v®t? Te j· ®g, nincs is itthon tejem. ī Agatha ben®zett a 

hŤtŖbe. ī De van. Az isten §ldja meg Mrs. Bloxbyt. 

  ï K®rek egy cs®sz®vel. Akkor teh§t t®nyleg v®ge van? 

  ï A helyi rendŖrs®g arra a kºvetkeztet®sre jutott, hogy Brian McNally egyik embere 

ºlhette meg Mrs. Jankerst. 

  ï Mi®rt? 

  Agatha kºzben feltette a vizet. ī Az ®kszerbolti rabl§sb·l maradt zs§km§ny®rt. A nŖ 

nyilv§n letagadta, hogy n§la van, mire a b®rgyilkos v®gzett vele. 

  ï Valami nem stimmel ï mondta Bill. ï Charlie Black akkor szabadl§bon volt, m®g ha 

alibije van is, amibŖl egyenesen kºvetkezik, hogy McNally nem l®pett, am²g Charlie-t Ŗrizetbe 

nem vett®k. 

  ï A helyi erŖk mindenesetre boldogok ī nyakaskodott Agatha. ī Sose forr m§r fel ez a 

v²z? 

  ï Csak az elŖbb tette fel. L§tom, alaposan mag§ra ijesztettek. 

  ï Đgy van. De nem lesz jobb att·l, ha r§g·dom rajta. 

  ï Nem j· az sem, ha elnyomjuk magunkban a dolgokat. 

  Forrni kezdett a v²z. Agatha instant k§v®t kanalazott k®t bºgr®be, felºntºtte forr· v²zzel, 



az asztalhoz vitte a bºgr®ket, ®s kivette a tejet a hŤtŖbŖl. 

  ï Mire c®lozgat? ī k®rdezte. ī Foglaljon helyet, ®s szolg§lja ki mag§t, itt a tej. 

  Bill odah¼zott egy sz®ket az asztalhoz, ®s le¿lt. Hodge felugrott r§, ®s a nyaka kºr® 

tekeredett, ak§r egy st·la, Boswell az ºl®be kuporodott. 

  ï Csak arra, hogy Geraldine Jankerst az egyik sz§ll·vend®g is megºlhette. 

  ï Nem maga volt ott, hanem ®n. £s szerintem a rendŖrs®g ez egyszer r§hib§zott. 

  ï James hol van? 

  ï Tudtommal Ŗ m®g maradt. 

  ï Azt hittem, egy¿tt jºnnek majd vissza. 

  ï H§t nem ī csattant fel Agatha. ī Milyen a k§v®? 

  ï J·. 

  ï £s hogy §ll a szerelmi ®lete? 

  ï Sehogy. Nem venn®nk §t m®g egyszer a Jankers-¿gyet a kedvem®rt? 

  ï Bill, f§radt vagyok. £s el akarom felejteni az eg®szet. 

  ï Akkor nem is zavarom tov§bb. ī Bill leh§mozta mag§r·l a macsk§kat, ®s fel§llt. ī De 

van itt egy apr·s§g, ami esetleg ®rdekelheti. 

  ï Micsoda? ī Agatha kik²s®rte a nyomoz·t az ajt·ig. 

  ï Cyril Hammond priuszos. 

  ï Mit kºvetett el? 

  ï Leg®nykor§ban b§ntalmazott egy nŖt a kocsm§ban. Igaz, hogy mindketten ittasak 

voltak, de majdnem megfojtotta, mire a tºbbi vend®g sz®t tudta v§lasztani Ŗket. Testi s®rt®s 

v§dj§val tizennyolc h·napra le¿ltett®k. Viszl§t, Agatha. 

  Azzal Bill kil®pett, ®s csendesen betette maga mºgºtt az ajt·t. 

  ï Ezt meg se hallottam ī mondta Agatha a macsk§inak. ī Nem akarok tudni r·la. 

  Felvitte a bŖrºndj®t a h§l·ba, ®s kicsomagolt. Szomork§san n®zett v®gig a nevets®ges, 

frivol feh®rnemŤkºn, azt§n begyºmºszºlte mindet egy bev§s§rl·szatyorba. Majd bedobja a 

moretoni szupermarket elŖtti ruhagyŤjtŖ kont®nerbe. 

  Miut§n megf¿rdºtt, §tºltºzºtt ®s friss sminket tett fel, ¼gy hat§rozott, §tl§togat Mrs. 

Bloxbyhoz. 

  Indul§s elŖtt esz®be jutott, hogy ·, jaj!, Harryt meg elszalajtotta Lewishambe Fred 

v§llalkoz§sa ut§n szimatolni. Felh²vta a fi¼t, hogy felejtse el. 

  ï Mi®rt? ī tudakolta Harry. 

  ï Mert a rendŖrs®g szerint McNally embere ºlte meg a nŖt. 

  ï £s maga ezt elhiszi? 

  ï El. Holnap tal§lkozunk az irod§ban. 

  ï Minden ok®? Olvastam az ¼js§gban, hogy megint ®letvesz®lybe ker¿lt. 

  ï J·l vagyok. Akkor holnap. 

  A lelk®sz l§tv§nyos el®gedetts®ggel kºzºlte, hogy a feles®ge nincs otthon, ²gy azt§n 

Agatha hazakullogott, meleg²tett mag§nak egy kis ragut a mikr·ban, ®s le¿lt a konyhaasztalhoz 

enni. 

  £ppen befejezte, amikor csºngettek. Agatha ez¼ttal is kilesett a kukucsk§l·n, ®s l§tta, 

hogy Mrs. Bloxby az. 

  Boldogan nyitott ajt·t. ī A f®rjem sz·lt, hogy kerest®l ī mondta Mrs. Bloxby. ī Az 

egyh§zkºzs®gi ¿gyek elsz·l²tottak. ī A f®rje val·j§ban azt mondta: ĂMegint keresett a Raisin 

banya.ò 

  ï B¼jj be. Most ettem az isteni ragudb·l. Nagyon kºszºnºm. Gyere, menj¿nk a nappaliba. 

Doris bek®sz²tette a f§t a kandall·ba. Csak al§ kell gy¼jtani. Micsoda ny§r! Most azt§n senki sem 



panaszkodhat a glob§lis felmeleged®sre. 

  Agatha meggy¼jtotta a t¿zet, s ahogy fel§llt, ¼jb·l belenyilallt a cs²pŖj®be a f§j§s. 

  ï Italt? 

  ï Egy sherryt elfogadn®k ī felelte Mrs. Bloxby. ī Nagyon kimer¿ltem. 

  Agatha mindkettŖj¿knek tºltºtt egy poh§rk§val. Mrs. Bloxby le¿lt a sz·f§ra, Agatha meg 

a karossz®kbe a kandall· mell®. ī Tºbbet k®ne haszn§lnom ezt a szob§t ī mondta Agatha 

kºrben®zve. ī Gyakorlatilag a konyh§ban ®lek. 

  ï J·l vagy a sok szºrnyŤs®g ut§n? 

  Agatha s·hajtott. ī Itthon biztons§gban ®rzem magam. A tºrt®ntek legal§bb megtan²tottak 

®rt®kelni az ¿gynºks®gre befut· piszlics§r® ¿gyeket. Az elk·dorgott h§zi§llatokra gondolok. 

  ï Azok is fontosak §m ī helyeselt Mrs. Bloxby. ī K®pzeld csak el, hogy ®rezn®d magad, 

ha eltŤnn®nek a macsk§id. Na ®s Jamesszel hogy vagytok mostan§ban? 

  ï V®gezt¿nk. K®pes volt ultim§tumot adni nekem. Ism®t felaj§nlotta, hogy menjek vele 

vak§ci·zni, de hozz§tette, hogy ez az utols· es®lyem. 

  ï č, jaj! 

  ï Bizonyos ®rtelemben j·l j§rtam, v®gre ®szhez t®rtem. 

  ï Rem®lem, nemcsak Jamesszel sz§molt§l le, de mindazzal is, ami azon a rettenetes 

helyen tºrt®nt. 

  ï Snothban? Milyen n®v ez egy v§rosnak! A v§laszom hat§rozott igen. Minden 

megold·dott. 

  ï Geraldine Jankers gyilkosa is elŖker¿lt? 

  ï A rendŖrs®g szerint McNally egyik embere volt. 

  ï K®zenfekvŖ ī d¿nnyºgte a lelk®szn®. 

  ï Ezt meg hogy ®rted? 

  ï T¼ls§gosan is egy®rtelmŤ. De tal§n csak r®meket l§tok. 

  ï £letemben elŖszºr hajland· vagyok elfogadni a rendŖrs®g ²t®let®t ī mondta Agatha. ī 

£s most, Harryvel ®s Patrickkel ¼jra a fed®lzeten, h§tradŖlhetek. M®g az is lehet, hogy nekiesem 

a kertrendez®snek. 

  Mrs. Bloxby a kandall·tŤzbe b§mulva kortyolgatta az ital§t. Tudta j·l, hogy Agath§nak 

k®t szenved®lye van: James Lacey meg a vesz®ly. Azon tŤnŖdºtt, vajon meddig b²r Agatha 

nyugton maradni. 

  De m¼ltak a hetek, s ahogy megjavult az idŖ, Agatha semmi jel®t nem mutatta annak, 

hogy ak§r James Lacey, ak§r Geraldine Jankers egy kicsit is ®rdekeln®. Az irod§ban mindenkinek 

a lelk®re kºtºtte, hogy ne is eml²ts®k elŖtte az ¿gyet. A v®nasszonyok nyara kºdºs, aranyl· 

reggeleket ®s forr· nappalokat hozott Carselyba. 

  Napkºzben gyalogosan nyomozott, a balzsamos est®ken meg ki¿lt a kertj®be, ®s eln®zte, 

ahogy a macsk§i a fŤben hemperegnek. Felfogadott egy kert®szt, mert v®g¿l is nem fŤlt a foga a 

kerti munk§latokhoz, ®s gyºnyºrkºdºtt a makul§tlan gyep meg a tarka d§li§k l§tv§ny§ban. 

  Azt§n az egyik h®tv®g®re bar§tja ®s egykori munkat§rsa, Roy Silver ®rkezett hozz§ 

l§togat·ba. Abban maradtak, hogy p®ntek este bemegy az irod§ba Agath§hoz. 

  Roy feh®r, indiai st²lus¼ leplet viselt bŖrszand§llal. Haj§t feket®re festette. Arc§n mŤvi 

barnas§g. 

  ï Mi®rt maszk²rozta mag§t indusnak? ī k®rdezte Agatha. 

  ï Egyszerre alkalmazkodom a divathoz meg az idŖj§r§shoz ī mondta Roy. ī Mehet¿nk? 

  ï M®g elint®zek ezt-azt ī felelte Agatha a sz§m²t·g®p®re meredve. ī Egy pillanat az 

eg®sz. 

  ï Beszerezhetne p§r norm§lis magazint ī nyafogott Roy a doh§nyz·asztalon heverŖ st·szt 



§tfutva. ī R®gi ¼js§gmell®kletek, atya®g! ī F®lretolta a kupacot, ®s tal§lt alattuk egy dosszi®t 

ĂJankersò felirattal. 

  Harry Beam mindent lejegyzett, ami ºsszef¿ggºtt Geraldine Jankers meggyilkol§s§val. 

Roy egyszer elv®gzett egy gyorsolvas§s tanfolyamot, ²gy hamar v®gzett az anyaggal. 

  ï K®sz vagyok ī mondta Agatha. 

  ï £n is. El®g ®rdekes ez a Jankers-¿gy. Most olvastam v®gig. 

  ï Hol tal§lta? 

  ï Az elavult magazinjai alatt. Harry Beam sz®pen dolgozott. 

  ï £n nem olvastam. 

  ï Mi®rt? 

  ï Mert az ¿gyet lez§rt§k. 

  ï £rtem. Akkor vacsor§zzunk meg. £hen veszek. Indiai ®tterembe k²v§nkozom. 

  ï Ebben az ºltºz®kben? A pinc®rek m®g s®rt®snek venn®k. £n valami egyszerŤbbre 

gondoltam: marhaszelet, ves®s lep®ny vagy ilyesmi. 

  ï Azt§n majd j·l kigºmbºlyºdik, muci. 

  A Ravaszdi R·ka boroz·ba mentek. Roy a Rohad®kok elnevez®sŤ popband§hoz kºtŖdŖ 

leg¼jabb PR-os bossz¼s§gair·l locsogott. ī Pr·b§ltam meg®rtetni vel¿k, hogy a g·t k¿lsŖ m§r 

nem menŖ, de Ŗk v§ltig §ll²tj§k, hogy a retro-punk lesz az ¼j divat. Baromi neh®z el®rni, hogy 

ak§r csak egy sor is megjelenjen r·luk a lapokban. 

  ï Milyen zen®t j§tszanak? 

  ï Rohadtat. 

  ï Veszett fejsze nyele. 

  ï Azt ut§lom ī mondta Roy durc§san. ī Nem az ®n hib§m, hogy k®ptelens®g eladni Ŗket, 

de a fŖnºkºm m§s v®lem®nyen van. Aprop·, mi van a Jankers-¿ggyel? A lapok nem ²rt§k, hogy 

letart·ztattak volna valakit. Maga szerint ki tette? Cyril Hammond, aki cirka egymilli·t ºrºkºlt? 

De honn®t tudhatta elŖre, hogy Wayne-t le fogj§k lŖni, s ²gy Ŗ lesz az ºrºkºs? Vagy Fred Jankers 

a huny·, akinek el®g rosszul §ll a sz®n§ja, de most besºpri a biztos²t§si p®nzt? Net§n az ºreg¼r, 

Archie Swale, akire a maga Harryje gyanakszik? 

  Agatha kim®rt fahangon v§laszolta: ī Utolj§ra mondom, Roy. Az ¿gy le van z§rva. A 

drogb§r· egyik embere int®zte el a nŖt. 

  ï Harry dosszi®j§ban egy sz· sincs errŖl. 

  ï Hagyjuk ezt. 

  Ćm aznap ®jszaka, mialatt Roy a vend®gszob§ban h¼zta a l·bŖrt, Agatha gondolatban 

¼jra®lte mindazt, amin §tment. Eml®kezett a f®lelm®re, amikor Brian McNally fogva tartotta, meg 

a lelŖtt Deborah-ra. Az eml®kezet visszavetette a Palace sz§ll· b§rj§ba, ahol Brian McNally 

pisztolyt szegezett r§, ®s a hull§mok bez¼zt§k az ablakokat. 

  Nyugtalan §lomba mer¿lt, ®s arr·l §lmodott, hogy James karj§ban van, azt§n naps¿t®ses 

napra ®bredt, ®s ¼jfent telve volt v§gyakoz§ssal. 

  Amikor lement reggelit k®sz²teni Roynak, azon kapta mag§t, hogy ugyan¼gy s·v§rog 

James ut§n, mint azelŖtt, ®s ez Ŗrj²tŖ. James ®ppolyan k§ros szenved®ly volt Agatha ®let®ben, 

mint a cigaretta. 

  Roy k²nai st²lus¼ pongyol§ban tipegett le a konyh§ba. Fekete cs²kok voltak az arc§n. 

  ï Csupa hajfest®k a k®pe ī mutatott r§ Agatha. ī N®zze meg mag§t. Ott a t¿kºr a 

mosogat· fºlºtt. 

  Roy vetett egy pillant§st a t¿kºrbe, ®s r®m¿lten vinnyogta: ī Most mit csin§ljak? 

  ï Zuhanyozzon le, ®s mosson alaposan hajat. 

  Mialatt v§rt, Agatha azon tŤnŖdºtt, amit Roy mondott neki Harry jelent®s®rŖl. Volt benne 



p§r dolog, amirŖl Ŗ addig nem tudott. 

  Roy f®l ·ra m¼lt§n ker¿lt elŖ sesz²nŤ barna hajjal, farmeringben, farmernadr§gban. 

  ï Nocsak, eg®szen emberi lett a k¿lseje ī ®lcelŖdºtt Agatha. 

  ï Đgy n®zek ki, mint egy majom ī mondta Roy. ī Mi a mai program? 

  ï Szerintem ben®zek az irod§ba, ®s belekukkantok abba a dosszi®ba. 

 



 TizenkettŖ 

 

 
  Agatha kimenŖt adott a tºbbieknek a h®tv®g®re. Mialatt Roy kºr¿lºtte t®bl§bolt, Ŗ 

§tolvasta a dosszi® tartalm§t. Brian McNallyvel Harry nem is tºrŖdºtt. A jelent®s teljes eg®sz®ben 

Geraldine Jankers meggyilkol§s§ra f·kusz§lt. 

  Amikor v®gzett az olvas§ssal, feln®zett a fel-al§ spac²rol· Royra. ī Kezdem ¼gy ®rezni, 

hogy nem tettem fel el®g k®rd®st. 

  Mire Roy: ī Nem megyek le abba a patk§nyf®szekbe, semmi kedvem elrontani a 

h®tv®g®met. 

  ï Az·ta nyilv§n ki¿r²tett®k a sz§llod§t a jav²t§si munk§latok idej®re. ī Agatha a 

sz§m²t·g®p®n elŖkereste azokat a c²meket, amelyeket Patrick az ottani koll®g§b·l szedett ki. Fred 

Jankers Lewishamben lakik, ak§rcsak Cyril Hammond. Egyed¿l Archie Swale ®l Brightonban. ï 

L§ssuk csak ī tŤnŖdºtt fennhangon. ī Fred ®s Cyril lewishamié 

  ï Ism®tlem: nem megyek Lewishambe. 

  ï Archie Swale Brightonban lakik. 

  ï Brighton az ok®. 

  ï Ruccanjunk le, ®s besz®lgess¿nk el a pasassal. Olyan sz®p napunk van. 

  ï Rendben. 

  A kocsiban Roy egy ºrºkzºldeket j§tsz· zenecsatorn§ra tekerte a r§di·t. Gloria Gaynor 

hangja tºltºtte be az utasteret: I Will Survive. 

  ï ¥nnek sz·l a csal·dott szerelmesek himnusza ī jegyezte meg Roy. 

  ï Z§rja el. 

  Roy kikapcsolta a r§di·t. ī Nem besz®l James LaceyrŖl. 

  ï Kellene? 

  ï A szomsz®dja, de meg se l§togatta mag§t, maga se emlegeti, ®s oda se n®zett a h§z§ra, 

amikor eljºtt¿nk. 

  ï V®geztem Jamesszel. Ne is besz®lj¿nk r·la. 

  ï Na, h§la istennek! Eleget b§nk·dott miatta. 

  ï K²v§ncsi lenn®k, mennyi az a p®nz, amit Geraldine Cyrilre hagyott ī mondta Agatha. ī 

£s hogy mekkora ºsszegben kºtºtt ®letbiztos²t§st. Nem hinn®m, hogy Fred ºlte volna meg a 

biztos²t§si p®nz®rt. Fogadok, hogy a nŖ ºtlete volt: meg§llapodtak, hogy egym§s jav§ra kºtnek 

®letbiztos²t§st. 

  ï Mit profit§lt volna mindebbŖl Archie Swale? Semmit, ha j·l eml®kszem Harry 

jelent®s®re. 

  ï Az az ember el®g hirtelen harag¼ ī mondta Agatha. ī Az ejtŖernyŖsºkn®l volt. £s j· 

erŖs keze van. 

  ï De mivel vette volna r§ a nŖt, hogy ®jnek ®vadj§n felºltºzkºdjºn ®s lemenjen a partra? 

Fred a szob§ban tart·zkodott. Telefon nem volt. Ćll²t·lag m®g a nŖ t§voz§sa elŖtt elaludt, de a 

telefoncsºrg®sre felriadt volna. Vagyis elŖre megtervezt®k. 

  ï Ha Archie Swale a tettes ī szŖtte tov§bb a gondolatait Agatha ī, vajon mivel csalta le a 

nŖt? 

  ï Lehet, hogy Geraldine vonz·dott a rosszfi¼khoz, ®s v®gig kapcsolatban §lltak. A nŖ 

sz·lt neki a snothi utaz§sr·l, a f®rfi meg tal§lk§t besz®lt meg vele azzal az ¿r¿ggyel, hogy 

aj§nd®ka van a sz§m§ra. Besz®lt maga a rendŖrºknek az §gymatrac al§ dugott ®kszerekrŖl? 

  ï Nem tehettem, k¿lºnben azt is el kellett volna mondanom, honn®t tudok r·luk. 



  ï Harry a jelent®s®ben bizton §ll²tja, hogy Fred nem tudhatott az ®kszerekrŖl. 

  ï L§ssuk, Archie mit tud felhozni ments®g®re, hab§r ¼gyis be fogja v§gni elŖtt¿nk az 

ajt·t. 

  ï Micsoda! Sz·val az®rt utazzuk §t a napot, hogy azt§n a k®p¿nkbe v§gj§k az ajt·t? 

  ï Azt hittem, repesni fog, Roy. Brighton a Brit-szigetek San Francisc·ja. 

  ï Kik®rem a c®lz§st, hogy meleg vagyok. Hamarosan nŖs¿lºk. Figyeljen oda! Majdnem 

el¿tºtte azt a gyalogost. 

  ï Most meglepett. Ki a szerencs®s le§nyz·? 

  ï EgyelŖre senki. 

  ï Akkor hogyhogy nŖs¿l? 

  ï A fŖnºk, Mr. Pedman csak a h§zas beosztottjait h²vja meg a h§zibulikra. 

  ï Nem nŖs¿lhet meg puszt§n az®rt, hogy a fŖnºk kedv®re tegyen ®s bulikra j§rhasson! 

  ï Szeretn®k elŖbbre l®pni ī kev®lykedett Roy. ī Tele a vil§g szingli l§nyokkal. 

  ï Fontolja meg alaposan ī javasolta Agatha. ī Mert elŖfordulhat, hogy elvesz egy rendes, 

csendes l§nyt, ®s csak az esk¿vŖ ut§n der¿l ki r·la, hogy h§rpia. Gyereket is tervez? Nem tudom 

elk®pzelni apaszerepben. 

  ï Nem ismer m®g engem el®gg®. Az utat figyelje! 

  Agatha legnagyobb dºbbenet®re nemcsak hogy Archie Swale otthon volt, de r§ad§sul 

sz²v®lyesen fogadta Ŗket. 

  ï Ker¿ljenek beljebb. Mrs. Raisin, ugye? 

  ï Igen, Ŗ pedig ifj¼ bar§tom, Roy Silver ī mondta Agatha, ®s sz²vbŖl ºrvendett, hogy Roy 

ez¼ttal nem indusnak ºltºzºtt. 

  ï Meginn®k egy poh§rral ī mondta a f®rfi. ī H§t ºnºk? 

  ï Vezetek ī h§r²tott Agatha. ī De egyet m®gis iszom. Gin-tonikot k®rek. 

  Archie Swale egy ¿vegekkel telepakolt asztalk§hoz l®pett. ī Tonikom nincs, viszont van 

gyomorkeserŤm. Mit sz·lna egy Pink Ginhez? 

  ï Kºsz, nem. A sherry is megteszi, ha van. 

  ï Hogyne. Na ®s ºnnek, fiatalember? 

  ï Ugyanazt. 

  Miut§n italokkal a k®zben letelepedtek, Archie sz·lalt meg: ī ¥rºmmel tºlt el, hogy 

lez§rt§k v®gre azt a szºrnyŤs®ges nyomoz§st. Szeg®ny Geraldine. Nem kedveltem k¿lºnºsebben, 

de nem hagyott volna nyugodni a gondolat, hogy ki ºlhette meg. Eml®kszem, amikor 

£szak-ĉrorsz§gba vez®nyeltek minketé ī Azzal hosszadalmas anekdot§z§sba kezdett a seregbeli 

®lm®nyeirŖl, Agatha meg ekºzben ¿tŖs k®rd®seken gondolkozott. 

  Egy l®gy dºngºtt az ablakn§l. A f¿lledt szob§ban Agatha is csapd§ba esett l®gynek ®rezte 

mag§t. 

  Archie Swale ®ppen azt k®rdezte, hogy megmutassa-e a kit¿ntet®seit. 

  ï Felt®tlen¿l ī v§laszolta Agatha. 

  Archie kiss® bizonytalanul §llt fel, nyilv§n m§r a meg®rkez®s¿k elŖtt is j·csk§n beivott. 

  ï Hova is tettem Ŗket? ī Roynak §s²thatn®kja t§madt, ahogy Archie sorra h¼zogatta ki az 

²r·asztalfi·kokat. Agatha bamb§n n®zte a kandall· fºlºtti festm®nyt. Azt§n amikor Archie 

kir§ntotta a kºvetkezŖ fi·kot, Agatha egy pillanatra valami f®nyeset l§tott megcsillanni a 

festm®ny ¿veg®n. Archie gyorsan visszaz§rta a fi·kot. ī Nem ebben vannak. 

  ï Esetleg az ®jjeliszekr®nyben ī mondta Agatha. ī Sokszor ®n is ott gyŤjtºm az 

eml®keket. 

  ï Megn®zem. A mem·ri§m m§r nem a r®gi. A r®gi dolgokra vil§gosan eml®kszem, a 

tegnap tºrt®ntekre alig. 



  Amikor kiment, Agatha odalop·dzott az ²r·asztalhoz. Az als· fi·kok valamelyik®ben kell 

lennie. Kinyitotta a bal oldalit, de csak pap²rok voltak benne. Azt§n a jobb oldalit, ®s elakad· 

l®legzettel pillantotta meg a szipork§z· ®kszerek tºmkeleg®t: nyakl§ncok, karkºtŖk, kar·r§k; 

csupa ragyog§s, mint egy mesekºnyv lapjain a kincsesl§dika. Hallatszott, hogy Archie lefel® 

battyog a l®pcsŖn, Agatha halkan becsukta a fi·kot, ®s ®pp idŖben ¿lt vissza a hely®re. 

  ï Nem f®r a fejembe ī mondta a szob§ba l®pŖ Archie. ī Fogalmam sincs, hova tettem 

Ŗket. M®g egy italt? 

  ï Kºszºnj¿k, nem ī felelte Agatha. ī Menn¿nk kell, csak arr·l szerettem volna 

meggyŖzŖdni, hogy j·l van. 

  Royjal egy¿tt fel§llt. 

  ï Sehogy se tudn§m marad§sra b²rni ºnºket? ī Az ºreg tekintete mag§nyoss§gr·l 

tan¼skodott. 

  ï Ne haragudjon. Kºsz az italt. Gyer¿nk, Roy. 

  Odakint Agatha s¿rgetŖ hangon mondta: ī Azonnal fel kell h²vnom Barretet Snothban. 

  ï Az meg ki? 

  ï ŕ volt az ¿gyben illet®kes nyomoz·. 

  ï Minek? 

  Agatha megfordult, hogy integessen. ī Az ablakb·l figyel minket a fick·. Majd a 

kocsiban elmondom. 

  ï Hoh·, megb²rs§golt§k ī lobogtatta meg Roy az ablaktºrlŖ al§ dugott c®dul§t. ī Itt csak 

helyi lakosok parkolhatnak. 

  ï ¦sse kŖ, majd befizetem. Sz§lljon be. 

  Ahogy be¿ltek, Agatha m§ris ind²tott. ī Telefon§lnom kell, amint el®g messzire 

elt§volodtunk. Roy, az als· fi·k tele volt ®kszerrel. H§t nem ®rti? Alighanem Geraldine adta §t 

neki a szajr®t megŖrz®sre, csak egyp§r darabot tartott meg mag§nak, amit a matrac al§ rejtett. 

Teh§t elŖre megbesz®lt®k, hogy a parton tal§lkoznak, ®s ott ejtik meg a dolgot. De Archie 

megfojtotta a nŖt. Itt egy boroz·, be§llunk a parkol·ba, ®s h²vom Barretet. 

  James Lacey l§tta Agath§t Roy t§rsas§g§ban elhajtani. Miben mesterkedik m§r megint ez 

a nŖ? EgyszerŤen nem ®rtette, mi®rt ker¿li ¼jabban Agatha. Egyed¿l nem volt kedve vak§ci·zni, 

²gy ink§bb hazat®rt Carselyba. A meg®rkez®s®t kºvetŖen valah§nyszor megsz·lalt az ajt·csengŖ, 

azt hitte, Agatha lesz az. De vagy a post§s hozott csomagot, vagy valamelyik falubeli asszony 

kedveskedett neki egy kis h§zi s¿tem®nnyel. 

  Kiballagott a kisboltba, ®s megl§tta Mrs. Bloxbyt kijºnni. Odaki§ltott neki. 

  ï Mi van mostans§g Agath§val? ī k®rdezte a lelk®szn®tŖl. 

  ï Dr§ga Mr. Lacey, ezt mi®rt nem tŖle mag§t·l k®rdi? Hiszen a szomsz®dja. 

  James felfortyant. ī Mert sz·ba se §ll velem! 

  ï Akkor tal§n ºnnek kellene kezdem®nyeznie ī mondta Mrs. Bloxby szel²den. ī £s most, 

ha megbocs§té 

  Rem®lem, sose sz§llsz le a magas l·r·l, hogy kib®k¿lj Mrs. Raisinnel, gondolta Mrs. 

Bloxby. ŕ ²gy is ®pp eleget szenvedett miattad. 

  Agatha megejtette a telefont. Vajon mennyi idŖbe telik majd Barretnek, hogy h§zkutat§si 

parancsot szerezzen, r§ad§sul szombaton? 

  Roy ®s Agatha idŖnk®nt visszas®t§lt a t®rre, ®s biztons§gos t§volb·l figyelt®k Archie 

h§z§t. 

  M§r sºt®tedett, ®s Ŗk m®g egy falatot sem ettek. Roy kezdett nyŤgºskºdni. 

  V®g¿l Agatha beadta a derek§t. Visszamentek a kocsm§ba sºrt ®s szendvicset fogyasztani, 

de Agatha ut§na ragaszkodott hozz§, hogy m®g egyszer, utolj§ra menjenek vissza a t®rre. 



  Ez alkalommal egy j§rŖrkocsi meg egy jelºletlen aut· §llt Archie h§za elŖtt. Figyeltek ®s 

v§rtak. 

  Egyszerre csak ny²lt az ajt·, ®s kivezett®k Archie-t a j§rŖrkocsihoz. Barret ®s Wilkins 

l®pkedett mºgºtte, Ŗk a jelºletlen aut·ba sz§lltak be, majd elhajtottak. 

  ï J·, akkor most vissza Carselyba ī sz·lalt meg Roy. 

  ï Nem ī v§gta r§ Agatha. ī Megy¿nk Snothba. 

  ï Hadd igaz²tsam ki, mucik§m. Maga az, aki Snothba megy, ®n ellenben visszamegyek 

Carselyba a holmim®rt. Tegyen ki a vas¼t§llom§sn§l. 

  ï Ugyan m§r, Roy, tartson velem. Ezer ®vbe telne, mire el®rne Carselyba. Vonattal a 

Victori§ra, metr·val a Paddingtonig, azt§n megint vonattal Moreton-in-Marshba, ®s taxival 

Carselyig. 

  ï H§t j· ī duzzogott Roy. ī Csak ne tartson eg®sz ®jjel. 

  A Brightonb·l kivezetŖ ¼ton meg§ll²tott§k Ŗket a rendŖrºk. ī Kºvessen minket a snothi 

kapit§nys§gra ī utas²tott§k Agath§t. 

  ï Am¼gy is oda k®sz¿ltem ī felelte vidoran Agatha. 

  Az Ŗrsºn kºzºlt®k vele, hogy v§rjon. Vallom§st kellett tennie. 

  ĉgy azt§n Royjal egy¿tt v§rakoztak, a visszah¼z·d· tenger fojtott z¼g§s§t hallgatva. 

  ï Mi lesz a g§ttal? ī k®rdezte Agatha az ¿gyeletes tisztet. 

  ï £p²tenek egy magasabbat. Ideje volt m§r. A sz§llod§nak annyi. K§r ®rte. Eml®kszem, 

kisfi¼koromban m®g eleg§ns helynek sz§m²tott. 

  Megjelent egy rendŖrnŖ. ī Mrs. Raisin? Kºvetn®nek, k®rem, a t§rs§val? 

  Agatha ®s Roy §thaladt a biztons§gi kapun, ®s kºvett®k a rendŖrnŖt egy 

kihallgat·helyis®gbe, ahol Barret ®s Wilkins v§rta Ŗket. 

  IsmerŖs f§radts§g ker²tette hatalm§ba Agath§t, amikor bekapcsolt§k a magn·t ®s kezdet®t 

vette a kihallgat§s. 

  Barret feltette a k®rd®st: ī Hogy gondolhatta egy festm®ny ¿veg®n felsejlŖ csillan§sb·l, 

hogy ott vannak az ®kszerek az als· fi·kban? 

  ï ErŖsen bes¿tºtt a nap a szob§ba ī felelte Agatha ī, ®s a csillan§sb·l azonnal arra 

kºvetkeztettem, hogy megvannak az eltŤnt ®kszerek. ī Sz®lesen gesztikul§lva folytatta. ī 

Szerintem Geraldine adta §t az ®kszereket Swale-nek megŖrz®sre, de Ŗ nem akarta 

visszaszolg§ltatni. Lecsalta a nŖt a partra. Val·sz²nŤleg elŖre kitervelte. Ez megmagyar§zza, 

mi®rt hagyta el az §ldozat a sz§llodai szob§j§t az ®jszaka kºzep®n. 

  ï Mr. Swale ragaszkodik hozz§, hogy Mrs. JankerstŖl csak megŖrz®sre kapta az 

®kszereket. ï mondta Barret. ï Fogalma sem volt r·la, hogy rabl§sb·l sz§rmaznak. Ćt akarta adni 

Ŗket az ¿gyv®dj®nek, de megfeledkezett r·la. 

  ï Hogy lehet megfeledkezni egy fi·knyi ®kkŖrŖl! 

  ï Mindazon§ltal ez az Ŗ sztorija. V§dat fogunk emelni ellene lopott t§rgyak rejteget®se 

miatt, hab§r ez sem eg®szen egy®rtelmŤ, mivel kitart az §ll²t§sa mellett: Ŗ nem tudta, hogy lopott 

holmir·l van sz·, azonk²v¿l arra sincs bizony²t®kunk, hogy Ŗ kºvette volna el a gyilkoss§got. 

Javaslom, hagyja a nyomoz§st a rendŖrs®gre. 

  ï Igaz§n? Maguk is megtal§lt§k volna az ®kszereket? 

  ï ElŖbb vagy ut·bb igen ī felelte Barret. 

  ï Marhas§g. Az ®kszerek a rabl§sb·l sz§rmaznak? 

  ï Swale elŖszºr azt pr·b§lta beadni nek¿nk, hogy a n®nik®j®tŖl ºrºkºlte Ŗket, de 

tºk®letesen megegyeznek a rablott ®kszerek t®teles list§j§val. Arra a k®rd®sre, hogy mi®rt tal§lta 

ki a mes®t a n®nik®j®rŖl, azt v§laszolta, hogy Geraldine hallgat§st fogadtatott vele, ®s Ŗ csak 

tiszteletben tartotta az eml®k®t. 



  ï £s maga ezt elhiszi? ī tajt®kzott Agatha. 

  ï A kihallgat§snak v®ge ī kºzºlte Barret, le§ll²tva a magn·t. ï Elmehet, Mrs. Raisin. £s a 

tov§bbiakban maradjon ki ebbŖl. 

  ï Ez a h§la! ī d¿hºngºtt Agatha a haza¼ton. 

  Roy elnyomott egy §s²t§st. ī Egyfolyt§ban ezt hajtogatja. Hagyja m§r abba. 

  Agatha hossz¼ m®rfºldeken §t lakatot tett a sz§j§ra, azt§n azt mondta: ī Persze t®vedhetek 

is. Tal§n nem is Swale a gyilkos. Besz®lni k®ne Cyril Hammonddal. 

  ï Ha arra c®loz, hogy k²s®rjem el holnap Lewishambe, a v§laszom tov§bbra is: nem. 

  ï Tudja, mit ī folytatta Agatha ī, holnap elviszem mag§t Londonig, azt§n beugrom 

Lewishambe. 

  ï Egyed¿l? 

  ï Nem, megk®rdem Harryt, nincs-e kedve velem jºnni. 

  Harry ºrºmmel mondott igent, amikor Agatha m§snap reggel felh²vta. ŕ pedig 

megkºnnyebb¿lt, tudniillik biztosra vette, hogy egy Harry korabeli fiatalember akt²v t§rsas§gi 

®let®t ®l. Sejtelme sem volt r·la, hogy Harry kapva kapott a lehetŖs®gen, hogy lemondhatja a 

randij§t soros bar§tnŖj®vel, ugyanis az ut·bbi idŖben igencsak megel®gelte a csajt. 

  Kitett®k Royt a fulhami otthona elŖtt, azut§n folytatt§k ¼tjukat Lewishambe. 

  ï Merre lakik Cyril? ī k®rdezte Agatha. 

  ï A Perry Wayen. Majd navig§lok. Nem j§rtam m®g arra, de ut§nan®ztem indul§s elŖtt. 

  Cyril sorh§zban lakott. K®t kisgyerek j§tszott a gazzal benŖtt elŖkertben. 

  ï Ezek szerint l§togat·ik vannak ī §llap²totta meg Agatha, ®s megnyomta a csengŖt. 

  F§radt arc¼ nŖ nyitott ajt·t, csecsemŖvel a karj§n. 

  ï Mr. Hammondhoz jºtt¿nk ī mondta Agatha. 

  ï M§r nem lakik itt. Mi vett¿k meg a h§zat. 

  ï Nem tudja, hov§ kºltºztek? 

  ï Egy pillanat. Fel²rtam valahov§ a c²m¿ket. Addig fogja meg a bab§t. 

  Amint Agatha kez®be vette a kicsit, az m§ris ¿vºlteni kezdett. Harry §tvette tŖle, ®s 

szam§rs§gokat g¿gyºr®szett neki, amitŖl a baba megnyugodott, ®s el®gedetten szopta az ujj§t. 

  Kisv§rtatva visszajºtt a nŖ, s egy zs²rfoltos pap²rfecnit adott nekik. 

  Kºszºnt®k sz®pen, Harry §tadta neki a kicsit, ®s t§voztak. 

  ï Na, hol lakik? ī k®rdezte Harry. 

  ï Swindonban. GyŤlºlºm Swindont. Folyton elkeveredem a kºrforgalmakban. 

  ï Menj¿nk oda most, vagy ha m§r itt vagyunk, elŖbb ugorjunk be Fred Jankershez? 

  ï £n Cyrilre tenn®m a voksomat. Sz·val ir§ny Swindon! 

  ï Akkor ®n vezetek. 

  Agatha nem tiltakozott. 

  ï K²v§ncsi vagyok, milyen lelki§llapotban tal§ljuk Cyrilt ī mondta Harry. ī Hossz¼ ¼t 

lesz. H§rom ·r§ba is beletelik, mire oda®r¿nk. 

  Elmaradt mºgºtt¿k Forest Hill, Dulwich, Streatham, Clapham, Wandsworth Common, 

Kelet-Putney, Kew Bridge, azt§n kikeveredtek a szºrnyŤs®ges chiswicki kºrforgalomb·l, ®s 

megkºnnyebb¿lten hajtottak r§ az M4-esre. 

  ï A centrumban §llok meg, ott majd megk®rdez¿nk valakit ī mondta Harry. ī Mi is a 

c²m? 

  Agatha elŖhal§szta a zs²rpecs®tes cetlit a t§sk§j§b·l. ī Maycombe Avenue, Tullis House. 

  Harry leengedte az ablakot, ®s tºbb j§r·kelŖt is megk®rdezett, de senkinek sem volt 

ismerŖs a c²m. 

  Hajtott tov§bb, l§tv§nyosan fittyet h§nyva a hirtelen f®kez®sekn®l a mºgºtt¿k halad· 



kocsik inger¿lt dud§l§s§ra. Azut§n ²gy ki§ltott fel: ī N®zze csak, ott egy rendŖr. J§rŖrºzik. Ilyet 

is r®g l§ttam. ī Azzal meg§llt, ®s ¼tbaigaz²t§st k®rt a rendŖrtŖl. 

  Agatha ºr¿lhetett, hogy nem Ŗ vezet. K®ptelen lett volna megjegyezni, hol kell jobbra, hol 

balra fordulni. 

  N®m§n ¿ldºg®lt, mikºzben Harry szakavatottan kanyargott egyik utc§b·l a m§sikba 

Swindon peremker¿letei fel®. 

  ï Meg®rkezt¿nk ī mondta v®g¿l a fi¼. ī J®zusom, ezek azt§n hamar megkaparintott§k 

Geraldine p®nz®t. 

  B®rh§zra sz§m²tottak, §m a Tullis House hatalmas, feh®rre m§zolt villa volt a tºbbi 

hatalmas, feh®rre m§zolt villa sor§ban. Harry v®giggurult a rºvid behajt·n, ®s meg§llt. ī ¦vºlteni 

fogok, ha nincsenek itthon. 

  Agatha megint ®rezte ugyanazt a makacs f§j§st a derek§ban, ®s megt§masztotta a jobb 

cs²pŖj®t, ahogy kilend²tette a l§b§t a kocsib·l. 

  Harry becsºngetett, ®s v§rtak. A v®nasszonyok nyara mindent aranyos f®nybe ºltºztetett 

kºr¿lºtt¿k. OdabentrŖl kºnnyŤ l®ptek hallatszottak. Csinos, fiatal §zsiai nŖ nyitott ajt·t sz®les 

mosollyal. A bŖre ®ppolyan aranyl· volt, mint a nap, hossz¼ fekete haja a derek§ig ®rt. 

  Agatha Mr. Hammond ut§n ®rdeklŖdºtt. 

  ï ¥nºk a bar§tai? 

  ï El®g, ha annyit mond neki, hogy Mrs. Raisin keresi. 

  A l§ny felvihogott, ®s a sz§ja el® kapta a kez®t. ī M·k§s neve van. 

  ï Mi olyan m·k§s benne? ī akarta tudni Agatha, de a l§ny m§r eltipegett. 

  ï Mazsol§n®. Ez vicces. 

  ï Szerintem nem! ī hŖbºrgºtt Agatha. ī £s egy§ltal§n ki ez a l§ny? Csak nem a 

csel®dj¿k? 

  A l§ny kºzben visszat®rt, ®s betess®kelte Ŗket. 

  Becsukta mºgºtt¿k az ajt·t, s a fºldszinti nappaliba vezette Ŗket, ahol Cyril m§r v§rt 

r§juk. 

  ï ¥r¿lºk, hogy ¼jra l§tom ī mondta. ī Linnel m§r megismerkedtek. 

  A nappalit Vikt·ria korabeli sz®kekkel ®s egy ugyancsak Vikt·ria korabeli sz·f§val 

rendezt®k be. A falakon l·g· unalmas t§jk®peket por lepte. Feket®be ºltºzºtt, csipke fŖkºtŖs, 

zord tekintetŤ asszony portr®ja d²szelgett a m§rv§nykandall· fºlºtt. Agatha gyan²totta, hogy Cyril 

a berendez®ssel egy¿tt v§s§rolta a h§zat. 

  ï Foglaljanak helyet ī mondta Cyril. ī Italt? 

  ï Csak k§v®t ī felelte Agatha. Harry ugyanazt k®rte. Cyril odabiccentett Linnek, aki m§r 

ugrott is. 

  ï Mi lett Dawnnal? ī k®rdezte Agatha. 

  ï Sz®tment¿nk. Folyamatban van a v§l§s. Amint elint®zŖdºtt, elveszem Lint feles®g¿l. 

  ï ŕt hol ismerte meg? 

  ï Egy swindoni k²nai ®tteremben. Szerelem elsŖ l§t§sra. Mi sz®l hozta magukat? 

  ï Nem tudom, meg²rt§k-e a lapok ī ¿lt le Agatha nagy ·vatosan a sz·f§ra, ®s igyekezett 

nem grimaszolni a f§jdalomt·l ī, Archie Swale-t tegnap letart·ztatt§k. 

  ï Geraldine ex®t?! De mi®rt? 

  ï Mert volt egy tele ²r·asztalfi·knyi ®kszere. Abb·l a bizonyos rabl§sb·l. 

  Bejºtt Lin t§lc§val a kez®ben. Megcsºrd¿ltek a cs®sz®k, ahogy Cyril elord²totta mag§t: ī 

A v®n satraf§ja nekem azt mondta, Charlie rejtette el az ®kszereket, miut§n lepasszolt egyp§r 

darabot Wayne-nek. Azt hazudta, fogalma sincs, hol lehetnek most. ī Hirtelen lecsillapodott, 

cifra selyem zsebkendŖj®vel felitatta homlok§r·l a ver²t®ket. 



  Lin ideges kis pillant§sokat vetett fel®, mikºzben kitºltºtte a k§v®t. 

  ï Valahol m§sutt tedd hasznoss§ magad ī parancsolt r§ Cyril. Lin lehajtott fejjel 

iramodott el. 

  ï Azt hittem, mindent tudok Geraldine-r·l ī mondta Cyril az egyik karossz®kbe roskadva. 

ī Gyerekkorunk ·ta szerelmesek voltunk egym§sba. 

  ï Mi®rt nem vette el? ī k®rdezte Harry. 

  ï Mert akkoriban egy fitying¿nk sem volt, Geraldine meg im§dta a p®nzt, ®s amit 

Geraldine akart, azt meg is szerezte. Archie Swale-t viszont megvetette! A p®nz®®rt ment hozz§, 

azt§n r§ kellett dºbbennie, hogy a fick·nak csak a nyugd²ja van. 

  ï £n ezt nem ®rtem ī mondta Agatha. ī Esk¿dni mertem volna, hogy Archie ki nem 

§llhatta a nŖt. Mi®rt adta volna le neki Geraldine az ®kszereket? 

  ï Mert tal§lt mag§nak egy m§sik tr·gert Fred Jankers szem®ly®ben. Eml®kszem, milyen 

boldogan mes®lte, hogy a fick·nak butikl§nca van. Csakhogy vesztes®ges volt az ¿zlet. Geraldine 

megpr·b§lta r§venni, hogy adja el, de a fick· a sark§ra §llt, s mivel atyai ºrºks®grŖl volt sz·, 

egyetlen boltt·l se volt hajland· megv§lni. V§rjunk csak. Most m§r biztos, hogy Archie a 

gyilkos. Mi m§s®rt mer®szkedett volna ki Geraldine a sºt®t ®jszak§ba, ha nem az ®kszerek miatt? 

  ï Csak az a bºkkenŖ, hogy nincs bizony²t®k ī jegyezte meg Harry. 

  ï Ha Geraldine megsz§llottan szerette a p®nzt, mi®rt nem adott t¼l az ®kszereken? ī 

k®rdezte Agatha. 

  ï Vesz®lyes lett volna. Ellenben ha kiv§r, egy idŖ m¼lva egyes®vel eladogathatta volna a 

szajr®t. Nyilv§n ebbŖl indult ki. Na de ez az Archie! K®ptelen vagyok felfogni. J· bar§tja voltam 

Geraldine-nak, ®s ma is ®lne, ha r§m b²zza az ®kszereket. 

  ï Rejtegette volna a lopott holmit? ī k®rdezte Agatha. 

  ï Mi m§st tehettem volna? Nyilv§n nem kºpºm be a rendŖrºknek. 

  ï Hallom, sz®p p®nzt hagyott ºnre ï jegyezte meg Agatha. ï Honn®t volt ekkora 

vagyona? 

  ï Elmondom, hisz m§r ¼gyis halott. Kamasz l§nyk®nt ®szbont·an gyºnyºrŤ volt, neki§llt 

h§t kurv§lkodni. ¥sszeszedett egy gazdag ¿zletembert, aki m®g lak§st is vett neki Chelsea-ben. 

Amikor a pasas r§unt, Geraldine megfenyegette, hogy kit§lal a feles®g®nek, mire a pasas ink§bb 

fizetett. Ćt²ratta a lak§st Geraldine-ra, Ŗ meg eladta. Azt§n azt vette a fej®be, hogy csal§dot akar. 

£n akkor m§r Dawnnal ®ltem, ²gy Geraldine hozz§ment Jimmyhez, akinek a bŖre alatt is p®nz 

volt, ®s mindent Geraldine ºrºkºlt ut§na. Ism®t kurv§lkodott egy sort, ®s becserk®szett egy ¼jabb 

gazdag embert. Csak ez m®g bŤnºzŖi hajlammal is b²rt. Elvitte Geraldine-t Marbell§ba, ott 

tal§lkoztak Charlie Blackkel. Geraldine f¿lig beleesett, fŖleg amikor Charlie meg²g®rte neki, 

hogy saj§t fiak®nt fogja felnevelni Jimmy kºlyk®t, Wayne-t. Geraldine kºzben ºsszeismerkedett 

egy tŖzsde¿gynºkkel, aki befektette neki a p®nz®t, de Ŗ sokkal ravaszabb volt ann§l, hogysem 

hagyta volna, hogy Charlie r§tegye a kez®t a vagyon§ra. Hamarosan r§unt a fick·ra, ®s meg§ll§s 

n®lk¿l nyaggatta, hogy egy vagyonos embert hagyott ott miatta. ĉgy azt§n Charlie kitervelte az 

®kszerrabl§st, de elkapt§k az idi·t§j§t. 

  ï Dawn hol ®l most? ī k®rdezte Harry. 

  ï Mi®rt k®rdi? 

  ï Gondoltam, neki is el¼js§goln§nk a h²reket. 

  ï Tiszta sor. ī Cyril noteszlapra firkantotta le a c²met. ī Kºsz a felvil§gos²t§s®rt, de ha ez 

mindené 

  ï M§r itt se vagyunk ī mondta Agatha, aki m§r b§nta, hogy ¼gy beles¿ppedt a k®nyelmes 

kanap®ba. De nem ®rzett f§jdalmat a fel§ll§sn§l. EgyszerŤen tºbbet kell torn§znom, gondolta. 

Ćtkozott legyek, ha k®s al§ fekszem. Nem vagyok m®g ºregasszony. 



  A kocsiban azt mondta Harrynek: ī Mutassa a c²met. Ha Lewishamben van, m§skorra 

halasztjuk. ï A cetlire n®zett. ī Nem, ez itt van Swindonban. 

  ï L§ttam egy ¼js§gost p§r utc§ra inn®t ī mondta Harry. ï Beugrom, ®s veszek 

utcat®rk®pet. Mi is a c²m? 

  ï Burford Street, Wemley Court, ºtºs lak§s. 

  Harry megvette az utcat®rk®pet, ®s elm®ly¿lten tanulm§nyozta. ī A v§ros m§sik v®g®ben 

van, de ne hagyjuk ki, ha m§r id§ig eljºtt¿nk. £hen halok. 

  ï ElŖbb Dawn, azt§n esz¿nk. 

  A Wemley Court lak·telepnek bizonyult. Az ºtºs lak§sig szerencs®re csak egy emeletet 

kellett megm§szni, ugyanis a bel¿lrŖl ºsszefirk§lt fal¼ lift el®g vacak §llapotban volt. 

  Az ajt·t nyit· Dawn mintha ®veket ºregedett volna. Nem volt rajta smink. ī č, csak 

maguk. Mit akarnak? 

  ï Beenged? 

  ï Ha musz§j. 

  Romlott ®tel ®s mosatlan ruha szaga terjengett a lak§sban. 

  ï Hogy fajulhatott id§ig a helyzet? ī k®rdezte Agatha. ī Cyril kºteles asszonytart§st 

fizetni, nem? 

  ï Agyba-fŖbe vert, ®s azzal fenyegetett, megºl, ha p®nzt kºvetelek tŖle. 

  ï £desem, forduljon a csal§dseg²tŖ kºzponthoz, szerezzen jogi seg²ts®get, ®s perelje le 

r·la a gaty§j§t is. 

  ï Nem lehet. 

  ï £s mi®rt nem? ī szegezte neki a k®rd®st Agatha. 

  ï F®lek tŖle. Hagyjanak engem b®k®n. Minek jºttek ide? 

  Agatha besz®lt neki Archie Swale-rŖl. 

  ï J·l tette ī mondta Dawn, mikºzben r§gy¼jtott egy olcs· cigarett§ra. ī Magam is 

ºrºmmel megºltem volna azt a n®mbert. 

  ï Nem lehet, hogy Cyril v®gzett vele? 

  ï Cyril? Aki abban a hitben ®lt, hogy annak a nŖnek a kºv®r valag§b·l s¿t a nap? 

  ï Idehallgasson, Dawn, amikor megverte mag§t, abban a percben fel kellett volna 

jelentenie a rendŖrs®gen. 

  Dawn v®zna teste kºr® fonta csontos karj§t. ī £n m§r csak felejteni akarok. 

  ï M®g valami. Ha Cyril megk®rte volna Geraldine-t, hogy ®jnek ®vadj§n menjen le vele a 

partra, a nŖ beleegyezett volna? 

  ï M®g sz®p. 

  ï Elhagyta a f®rje aznap ®jjel a szob§t? 

  ï A rendŖrºknek m§r mondtam, hogy nem. Igaz, hogy el®g sokat ittam aznap, ®s altat·t 

vettem be. 

  Enn®l tºbbet nem mondhatott. 

  ï Kaj§t! ī kºvetelte Harry, miut§n t§voztak. 

  Kiad·s lakoma ut§n ¼gy hat§roztak, csak m§snap keresik majd fel Fredet. 

  Imm§r ¼jra Carselyban Agatha megcir·gatta a macsk§kat, azt§n folytatta Harry 

jelent®s®nek tanulm§nyoz§s§t. Cyril a leggyan¼sabb. Bizony§ra tudta, hogy Geraldine r§ fogja 

hagyni a p®nz®t. Most meg kidobja szerencs®tlen Dawnt, ®s ºsszeszed mag§nak egy dekorat²v 

k²nai nŖcsk®t. 

  Agatha eldºntºtte, hogy a kºzeljºvŖben felkeresi Dawnt, h§tha tud neki seg²teni. P®ld§ul 

szerez a sz§m§ra egy j· ¿gyv®det. 

  M§r-m§r a bŖr®n ®rezte James Lacey jelenl®t®t egy h§zzal arr®bb, s ez elvonta a 



figyelm®t. £let®ben elŖszºr Agatha rem®lte, hogy James t§vol fogja tartani mag§t tŖle. Az esze 

azt s¼gta, Ŗr¿lts®g lenne megint beleszerelmesedni. De a szerelemre §h²toz· ®rz®sei csak nem 

hagyt§k nyugodni. 

  Mik®nt tudn§ r§venni Fred Jankerst, hogy megny²ljon? Az lesz a legjobb, ha CyrilrŖl tesz 

fel neki k®rd®seket, ®s egy¿tt felid®zik Geraldine meggyilkol§s§nak ®jszak§j§t. Tal§n esz®be 

jutott az·ta valami, amit a rendŖrs®ggel elfelejtett kºzºlni. 

  Az ajt·csengŖ hangj§ra ºsszerezzent. Odalopakodott, ®s kilesett a kukucsk§l·n. James 

arc§t pillantotta meg, a kukucska ¿veg®tŖl kiss® eltorzulva. 

  M§r ny¼lt is a kilincs fel®, azt§n elh¼zta a kez®t. 

  Vissza¿lt az ²r·asztalhoz. Đjabb csºnget®s. Agatha idegesen r§gy¼jtott. 

  Azt§n James t§volod· l®pteinek hallat§n kisz§llt belŖle a fesz¿lts®g. 

  Ekkor a telefon sz·lalt meg. Agatha megdermedve v§rta, hogy elhallgasson. N®h§ny perc 

eltelt®vel felvette a kagyl·t. ¦zenete ®rkezett este t²z ·ra huszonºt perckor, nyomja meg az egyes 

gombot, t§j®koztatta a g®pi hang. JamestŖl jºtt az ¿zenet: ĂAgatha, pontosan tudom, hogy otthon 

vagy. Mi®rtéò Agatha eltartotta a kagyl·t a f¿l®tŖl, ²gy csak azt hallotta, amikor v®get ®rt a 

szºveg. Azut§n lenyomta a h§rmas gombot a tºrl®shez, nehogy k®sŖbb k²s®rt®sbe essen ®s 

meghallgassa. 

  Agatha mag§ban §tkozta Jamest, amikor m§snap reggel elindultak Harryvel. Az ezredes 

megsz§llta a gondolatait, agy§nak egy r®sze m§r sajn§lta is, hogy letºrºlte a telefon¿zenetet. 

  ï Nagyon hallgat ī mondta Harry. 

  ï Azon tŤnŖdºm, hogy mit k®rdezz¿nk FredtŖl ī hazudta Agatha. 

  ï K®rdezz¿k CyrilrŖl ī javasolta Harry. ī H§tha att·l megered a nyelve. 

  ï J· ºtlet ī mondta Agatha ¼gy, mintha neki ez m®g esz®be sem jutott volna. ī Fel kellett 

volna h²vnunk elŖtte. Hossz¼ az ¼t Lewishambe, ®s h®tkºznap l®v®n dug· lesz. Na ®s ha nincs is 

otthon? 

  ï Akkor megv§rjuk ī felelte Harry derŤsen. 

  Fred Jankers otthon volt, sŖt m®g ºr¿lt is nekik. ī Ker¿ljenek beljebb. Olyan mag§nyos 

vagyok mostan§ban. 

  Sokkal tiszt§bb volt a h§z most, mint amikor Harry utolj§ra itt j§rt. Fred s¿rgºtt-forgott: 

te§t fŖzºtt nekik, kekszet rendezgetett t§ny®rra. Amikor m§r mindny§jan ¿ltek, Agatha ²gy sz·lt: 

ī Tegnap felkerest¿k Cyril Hammondot. 

  Fred elkomorult. ī Az aljas! Leny¼lta Geraldine ºsszes vagyon§t. 

  ï M®g j·, hogy a biztos²t§si p®nz a mag§® ī mondta Agatha. 

  ï Geraldine azt mondta nekem, minden®t r§m hagyja. M®g a v®grendeletet is megmutatta. 

  ï Most is ºnn®l van? 

  ï Nem, Geraldine visszavette tŖlem, hogy let®tbe helyezze az ¿gyv®dn®l. 

  ï Lehet, hogy amelyikben Wayne a megnevezett ºrºkºs, Wayne hal§la eset®n pedig 

Cyril, az egy r®gebbi v®grendelet? 

  ï Kºzvetlen¿l a n§szutunk elŖtt fogalmazta meg a v®gakarat§t, amelyben minden®t r§m 

hagyja. 

  Agatha megk®rdezte: ī Arra m®g nem gondolt, hogy Cyril is megºlhette? 

  ï Nem. A rendŖrs®g szerint Brian McNally egyik embere volt. 

  Harry sz·lalt meg: ī Azon tŤnŖdt¿nk, nem jutott-e esetleg esz®be valami az omin·zus 

®jszak§r·l, amirŖl kor§bban nem tett eml²t®st. 

  ï Semmire se eml®kszem azon k²v¿l, hogy elalszom, ®s Geraldine hal§lh²r®re ®bredek. 

M®ly alv· vagyok. 

  Fred gyanakv§ssal teli tekintettel n®zett r§juk. ī Minek szagl§sznak m®g mindig? Az 



¿gyet lez§rt§k. Geraldine megºl®s®t gondosan kitervelt®k. Mit tudhatnak az ilyen amatŖrºk? 

  ï Ha csakugyan amatŖrºk vagyunk, akkor mi®rt fogadott fel engem? ī riposztozott 

Agatha. 

  ï Sokkos §llapotban voltam, szalmasz§lakba kapaszkodtam. 

  ï Mit ®rzett, amikor Archie Swale letart·ztat§s§r·l olvasott az ¼js§gban? 

  Fred kimeresztette a szem®t. ī Micsoda! Nem olvastam mostan§ban ¼js§got. 

  ï Tele volt a fi·kja a bolti rabl§sb·l sz§rmaz· ®kszerekkel. Tºbb ezer fontr·l besz®l¿nk. 

Geraldine megŖrz®sre adta oda neki. 

  Fred felpattant, ®s mas²rozni kezdett a szob§ban. ī Az a szuka ī frºcsºgte. ī Azt hazudta, 

tele van p®nzzel. K¿lºnben mi®rt vettem volna el egy repedtsark¼t? De csak a sz§ja j§rt. Nekem 

kellett tejelnem az ¼gynevezett n§szutunkon m®g Wayne ®s a neje meg Cyril®k helyett is, akiktŖl 

fel§ll a szŖr a h§tamon. 

  Agath§t hirtelen nyugalom sz§llta meg. A kirak·s darabjai egytŖl egyig a hely¿kre 

ker¿ltek. 

  ï Maga ºlte meg ī jelentette ki. ī Mivel csalta le a partra? Egy romantikus, holdf®nyes 

s®ta ²g®ret®vel, esetleg valami kis aj§nd®kkal kecsegtette? 

  Fred visszaroskadt a sz®kre, ®s leszegett fejjel b§multa a padl·t. ī Nem tudja r§m 

bizony²tani. 

  Agatha kalap§l· sz²vvel, halkan mondta: ī Tudom. De meg fog kºnnyebb¿lni, ha kiadja 

mag§b·l. Igaza van. Nincs bizony²t®k. Nagyon ravaszul j§rt el. 

  Fred felemelte a fej®t. ī Ugye? Amikor megtal§ltam az ®kszereket a matrac alatt, rºgtºn 

tudtam, honn®t vannak, mert az a loty· mindig is b¿szke volt r§, hogy az elŖzŖ f®rje bŤnºzŖ volt. 

Megmondtam neki, hogy le is csukathatn§m, ha akarom, de a sz§llod§ban nem akartam 

r®szletekbe bocs§tkozni. Felvetettem, hogy s®t§ljunk egyet. 

  Azt§n a parton megmondtam neki, hogy megtal§ltam az ®kszereket, s ha nem fizet ki ®s 

nem hajland· elv§lni, azonnal a rendŖrs®gre megyek, ®s feljelentem lopott t§rgyak rejteget®s®®rt. 

  Nekem t§madt, mint egy kocsis. El®g szºrnyŤ volt. Azt§n h§tat ford²tott, ®s a v§lla fºlºtt 

odavetette, hogy mindent el fog mondani Cyrilnek ®s Wayne-nek, akik ¼gy elint®znek, hogy egy 

®letre elveszik a kedvemet a spiclisked®stŖl. 

  A szellŖ a s§lj§t lobogtatta. Megragadtam a s§lat a k®t v®g®n®l, ®s csak szor²tottam, Ŗ meg 

hºrgºtt. Iszony¼ d¿hºs voltam. De ®n csak r§ akartam ijeszteni. M§r nem is tudom. Csak annyit 

tudok, hogy el akartam n®m²tani azt a g¼nyos hangot. Amikor elhallgatott, ott hagytam a 

homokban. 

  Futva mentem vissza a sz§llod§ba. Az ®jszak§s recepci·s sehol. Felrohantam a 

szob§nkba, bekaptam p§r j· erŖs altat·t, ®s aludni t®rtem. Megkapt§k, amit akartak, ¼gyhogy 

most eltakarodhatnak. Nyugodtan elmondhatj§k a rendŖrs®gnek, ®n mindent letagadok, ®s 

¼gysincs ellenem bizony²t®k. Kifel®! 

  Agatha talpra szºkkent, ®s kih§tr§lt. Fred m§r nem sz§nni val· figura volt, ez a Fred Ŗr¿lt, 

®s b§rmire k®pes. 

  Kisiettek Harryvel, ®s bev§g·dtak a kocsiba. Agatha a sarok ut§n meg§llt. 

  ï Ki hitte volna? Nincs bizony²t®kunk, ebben igaza volt, de ettŖl f¿ggetlen¿l fel fogom 

jelenteni. 

  Harry vigyorgott. ī Hogyne lenne bizony²t®kunk. Minden szav§t rºgz²tettem. ī Azzal 

sz®tnyitotta a dzsekij®t, amely alatt egy diktafont rejtegetett. 

  ï č, Harry Beam, de szeretem mag§t! ī sikkantotta Agatha, ®s lelkesen sz§jon cs·kolta a 

fi¼t. 

  ï Nem kell t¼lz§sba esni ī d¿nnyºgte Harry f®lrefordulva, §m Agatha ²gy is l§tta, hogy 



letºrli a sz§j§t. 

 



 Epil·gus 

 

 
  A kºvetkezŖ napokban Agatha egyre csak a lapokat bºng®szte, nem ²rnak-e a 

letart·ztat§sr·l. 

  Mikor m§r ®ppen fel akarta h²vni Barretet, Bill Wong ®rkezett hozz§ l§togat·ba. ī H²reket 

hoztam ī mondta Agatha macsk§it·l elv§laszthatatlanul az egyik konyhasz®kre telepedve. 

  ï Ideje volt ī jegyezte meg Agatha. ī Pont h²vni akartam Barretet. ŕrizetbe vett®k 

Jankerst? 

  Fejr§z§s. ī Miut§n megkapt§k mag§t·l a kazett§t, riasztott§k a lewishami koll®g§kat, 

hogy vigy®k be a fick·t. A csºnget®sre nem v§laszolt, ellenben kint parkolt a kocsija. Betºrt®k az 

ajt·t, ®s holtan tal§lt§k. T¼ladagol§s. 

  ï Hagyott b¼cs¼levelet? 

  ï Nem. 

  ï Ok®, halott. Att·l m®g meg²rhatt§k volna a lapok, hogy Ŗ volt a gyilkos. 

  ï Az ¿gyet lez§rtnak tekintik, ®s a rendŖrs®g azt szeretn®, ha ez ²gy is maradna. Ez®rt 

elmaradt a sajt·t§j®koztat·. K²nos lenne Barret sz§m§ra, ha be kellene ismernie, hogy egy 

gloucestershire-i nyomoz·iroda t¼lj§rt az esz®n. £n mindazon§ltal b¿szke vagyok mag§ra, 

Agatha. Sz®p munk§t v®gzett. £s m®g valami: egy l§ny ®vekkel ezelŖtt feljelent®st tett Jankers 

ellen nemi erŖszak®rt, de a fick· v®g¿l meg¼szta. 

  ï Akkor Mrs. Bloxbynak volt igaza ī mondta Agatha. ī Szerinte Geraldine tudat alatt 

vonz·dott a gonosztevŖkhºz. J·, hogy t¼l vagyunk rajta. De el kell ismernem, ha Harry Beam 

nem folytatja a nyomoz§st, m®g mindig sºt®tben lenn®nk. 

  Bill j·t mulatott ezen. ī Hol a r®gi Agatha, aki minden dicsŖs®get mag§nak akart? 

  ï Az nem az ®n st²lusom ī duzzogott Agatha ī, soha nem voltam olyan. 

  ï Ha m§r sz·ba hoztuk az ¼jj§sz¿let®s®t, mi van Jamesszel? 

  ï Visszavonult a falai mºg®, ®s ®n is bez§rk·ztam. 

  ï De hiszen elutazott. 

  ï Ezt meg honn®t veszi? 

  ï Onn®t, hogy amikor maga m®g nem volt itthon, hozz§ is bekopogtattam. Nem kaptam 

v§laszt, ®s a kocsija is eltŤnt. Azt§n vettem valami ¿d²tŖt a kisboltban, ott mondt§k, hogy csak 

beugrott az ¼js§gok®rt, s hogy k¿lfºldre utazik. 

  Agatha most m§r irt·zatosan b§nta, hogy kitºrºlte azt a telefon¿zenetet. 

  James egyenletes temp·ban hajtott Heathrow fel®, hogy el®rje az isztambuli j§ratot. A 

v®gc®l a tºrºk Rivi®ra, ugyanis szerzŖd®st kºtºttek vele egy ¼jabb ¼tikºnyvre. Ha Agatha nem 

lenne olyan botor, egy¿tt is mehettek volna. Vajon mi®rt nem vette fel a telefonj§t? 

  Đgy tervezte, hogy egy ®jszak§t Isztambulban marad, s majd onn®t ²r neki. 

  Cyril Hammond felhangos²totta a t®v®t, hogy ne hallja a h§l·szob§ba bez§rt Lin 

zokog§s§t, akit elŖtte alaposan elt§ng§lt a nadr§gsz²j§val. A hatalom ®s euf·ria ®rz®se, amit az 

¿t®sek keltettek benne, gyorsan elp§rolgott. De h§lô istennek nemsok§ra a zokog§s is abbamaradt. 

  A h§l·szob§ban Lin felitatta kºnnyeit. Cyril a vonalas k®sz¿l®knek a kºzel®be sem 

engedte, de mielŖtt ºsszeb¼torozott volna Cyrillel, Lin kapott a b§tyj§t·l egy piriny· mobilt v®sz 

eset®re. A f®rfi m§r a bekºltºz®sekor az ®rt®s®re adta, hogy az Ŗ enged®lye n®lk¿l ki se l®phet a 

h§zb·l, ®s nem telefon§lhat, azt§n meg jºttek a ver®sek. Lin tŤrt, mert abban rem®nykedett, hogy 

idŖvel minden megv§ltozik. Most beny¼lt a matrac al§, ahov§ a mobilt rejtette, felh²vta a b§tyj§t 

a k²nai ®tteremben, ®s pergŖ mandarin nyelven elsuttogta neki a t®ny§ll§st. 



  F®l ·r§val k®sŖbb Cyril ¼gy dºntºtt, ideje kiengedni Lint. Megcir·gatja egy kicsit, ®s 

bocs§natot k®r tŖle, ahogy szokta. 

  £ppen fel§llt, amikor csºngettek. Az ajt· vaskos ·lom¿veg®n kereszt¿l csup§n egy §rnyat 

l§tott. 

  R®snyire nyitotta az ajt·t, de a l§ncot nem vette le. L§tta, hogy Lin b§tyja, Chang az. 

  ï A h¼gomhoz jºttem l§togat·ba ī mondta Chang igen udvariasan. 

  ï Elker¿lt®k egym§st. Lin nincs itthon. 

  ï Engedjen be. 

  ï Most nem alkalmas. 

  ï J·, akkor majd k®sŖbb visszajºvºk. 

  Cyril megnyugodva csukta be az ajt·t. 

  Azt§n ahogy arr®bb l®pett, ®ktelen reccsen®st hallott. Ijedten pºrd¿lt h§tra, ®s Changot 

pillantotta meg azzal a fesz²tŖvassal a kez®ben, amit az ajt· feltºr®s®hez haszn§lt. Hat m§sik 

k²nai nyomult be mºgºtte. 

  ï Lin! ī ki§ltotta Chang. 

  A nŖ mandarin nyelven sikoltozott valamit. Mialatt a t§rsai lefogt§k Cyrilt, Chang 

felrohant a h§l·szob§ba, ®s felfesz²tette az ajt·t. 

  Lin k®ts®gbeesve rep¿lt a fiv®re karj§ba. Azt§n elh¼z·dott, ®s a p·l·j§t felh¼zva mutatta 

k®k-zºld z¼z·d§sait. 

  Chang a lelk®re kºtºtte, hogy maradjon a szob§ban, azt§n lement, ®s utas²totta t§rsait, 

hogy vigy®k a fejvesztve ¿vºltºzŖ Cyrilt a nappaliba. 

  ï Most majd megtudod, mit ®rzett a h¼gom, amikor b§ntottad ī mondta Chang angolul. 

  H§rom h®ttel k®sŖbb Agatha ¼gy hat§rozott, hogy megbirk·zik a swindoni 

kºrforgalmakkal, ®s javasol Dawnnak egy ¿gyv®det. ¥tszºr elt®vedt, m²g v®gre c®lba ®rt. De 

senki sem nyitott ajt·t. Kijºtt az egyik szomsz®d. 

  ï Dawnt keresi? 

  ï Igen. 

  ï Visszament a f®rj®hez. 

  ï Hogyan! 

  ï J·l hallotta. 

  Agath§n§l m®g megvolt a kocsiban Harry utcat®rk®pe. Ellav²rozott valahogy a Tullis 

House-hoz, ®s becsengetett. 

  Dawn nyitotta ki az ajt·t dr§ga ºltºz®kben, erŖsen kisminkelve. 

  ï Hogy volt k®pes visszamenni hozz§? ī k®rdezte Agatha. ī Az®rt jºttem, hogy a 

figyelm®be aj§nljak egy j· ¿gyv®det. Cyril megint b§ntani fogja. 

  ï Nem b§nt az m§r senkit sem. Nemr®g engedt®k ki a k·rh§zb·l. Jºjjºn be, ®s gyŖzŖdjºn 

meg r·la a saj§t szem®vel. 

  Agatha ®rtetlenkedve kºvette a nŖt a nappaliba. Cyril tol·sz®kben, bekºtºtt fejjel ¿lt az 

ablakn§l, keze-l§ba gipszben. 

  ï Mi tºrt®nt vele? ī k®rdezte Agatha Cyril bamba tekintet®tŖl dºbbenten. 

  ï Jºjjºn a konyh§ba, ®s elmondom. 

  A konyh§ban Dawn j· adag Southern Comfort likŖrt tºltºtt mag§nak. ī Nekem semmit ī 

tolta el Agatha a fel®je ny¼jtott ¿veget. ī Vezetek. 

  Dawn likŖrkortyolgat§s kºzben elmes®lte, mi tºrt®nt Cyrillel. ī Szereztem mell® 

§pol·nŖt, ®s naponta jºn a terapeuta. 

  ï Tettek feljelent®st? 

  ï A nŖ b§tyja, Chang megfenyegette Cyrilt, hogy ha a rendŖrs®ghez fordul, legkºzelebb 



v®geznek vele. 

  ï Na ®s hogyhogy visszajºtt hozz§? 

  ï Felh²vott a k·rh§zb·l. Azt mondta, sz§nja-b§nja, hogy elhagyott. 

  ï Dawn, amint fel®p¿l, ¼jra verni fogja mag§t. 

  A nŖ elmosolyodott. ī ¥sszebar§tkoztam Linnel, azt mondta, csak sz·ljak, ha m®g 

egyszer egy ujjal is hozz§m mer®szel ®rni. Isteni, hogy csak ¼gy az ºl¿nkbe hullott egy rak§s 

p®nz. 

  Agatha arra ®rt haza, hogy Charles v§r r§. ī Mikor jºtt? ī k®rdezte a f®rfit·l. 

  ï Kora reggel. ï Charlesn§l m®g mindig megvolt a kulcs Agatha h§z§hoz. ī A 

konyhaasztalra tettem a post§j§t. Azt§n kocsik§ztam egyet, ®s Moretonban megeb®deltem. 

  ï Mi sz®l hozta? 

  ï Zabszem volt a fenekemben. Meg azt§n sokat gondolkodtam Geraldine Jankers 

megºl®s®n. 

  ï A f®rje tette. 

  ï A lapokban egy sz· sem volt errŖl. 

  ï Mert a rendŖrºk eltussolt§k. Kºzben ºngyilkoss§got kºvetett el. 

  ï ¥n jºtt r§ a megfejt®sre? 

  Agatha besz§molt neki a magn·ra vett beismerŖ vallom§sr·l. 

  ï Hogy jutott esz¿kbe, hogy Ŗt gyan¼s²ts§k? 

  Agatha azt felelte: ī T®vedhett¿nk is volna. De amikor bevallotta, hogy a p®nze vonzotta 

Geraldine-ban, ®s csak ¼gy s¿tºtt belŖle a gyŤlºlet, akkor egyszerre minden r®szlet a hely®re 

kattant. Eszes fi¼ ez a Harry. Fred nagy mell®nnyel kºzli, hogy ¼gysem tudunk semmit 

r§bizony²tani, erre kider¿l, hogy Harry felvette az eg®szet. Nem is tudom, mihez kezdek majd 

n®lk¿le. Hamarosan kezdŖdik a szorgalmi idŖszak az egyetemen. 

  ï Melyik egyetemre megy? 

  ï Cambridge-be. Akkor m§r jobb lenne Oxford, ott legal§bb megl§togathatn§m. 

  ï H®tv®g®ken ²gy is dolgozhat ºnnek. Mi van Jamesszel? 

  ï Elutazott. 

  ï Kºnnyes b¼cs¼ n®lk¿l? 

  ï Pr·b§lkozott. De ®n nem akarok megint szenvedni miatta. 

  Charles §s²tva ny¼jt·zkodott. ī GŖzºm sincs, mitŖl vagyok ilyen f§radt. Cheltenhambe 

k®sz¿ltem v§s§rolgatni. Nem tart velem? 

  ï Be k®ne mennem az irod§ba. 

  ï Akkor viszl§t este. Nyolckor felszedem, ®s elmegy¿nk vacsor§zni. 

  Miut§n egyed¿l maradt, Agatha bement a konyh§ba, hogy §tn®zze az aznapi post§t. Tal§lt 

kºzte egy tºrºk b®lyegzŖvel ell§tott levelet. 

  Term®szetesen JamestŖl jºtt. 

  ĂKedves Agathaò, §llt a lev®lben. ĂSajn§lom, hogy nem volt m·dunk besz®lni az 

elutaz§som elŖtt. Szerettelek volna megk®rni, hogy gyere velem. Gondoltam, remek¿l 

sz·rakozn§nk a tºrºk Rivi®r§n tal§lhat· ¿d¿lŖhelyek v®gigj§r§sa sor§n. Megadom az ¼titervemet, 

s hogy mikor hol leszek, h§tha kedved t§mad csatlakozni. Szeretettel, James.ò 

  Agatha lassan le¿lt. Tºbbszºr is §tolvasta a levelet. Megn®zte az ¼titervet. £s 

lek¿zdhetetlen v§gyat ®rzett, hogy felsz§lljon a legelsŖ g®pre. Ugyanezt ®rezheti a 

k§b²t·szerf¿ggŖ, amikor a kºvetkezŖ adagj§ra §csing·zik, gondolta szomork§san. 

  Azt§n bevitte a levelet a nappaliba, bedobta a kandall·ba, ®s gyuf§t gy¼jtott. A sark§ra 

¿lve n®zte, ahogy a lev®l t¿zet fog. 

  Egy kºnnycsepp gºrd¿lt le az arc§n. 



  Olyan ®rz®se t§madt, hogy egy hŖn szeretett bar§t hamvaszt§s§n vesz r®szt. 

  James Lacey a sz§llodai szob§ja erk®ly®n ¿csºrgºtt Izmirben. R§l§tott a sz§lloda 

bej§rat§ra, l§tta az ®rkezŖ ®s t§voz· taxikat, a csomagokkal ®rkezŖ embereket, ®s v§rta, hogy 

megpillantsa v®gre Agatha ismerŖs, alacsony kis figur§j§t. 

  M§snap tov§bb kellett utaznia. Eljºn-e addig Agatha? Đgy ®rezte, m§r nem is ismeri Ŗt. 

  James vil§g®let®ben mag§nyos farkas volt, ®s most elŖszºr fordult elŖ vele, hogy amikor 

megl§tott egy csal§dot kisz§llni a kºvetkezŖ taxib·l, a mag§nyoss§g ®rz®se r§telepedett a lelk®re. 

  Agatha fejest ugrott a napi m·kusker®kbe az irod§ban. Semmi dr§mai, csak v§l§sra 

§h²toz·k, akik a p§rjuk hŤtlens®g®re szeretn®nek bizony²t®kot. De az ¿gynºks®g v®gre-valah§ra 

kezdett nyeres®ges lenni. 

  Charles szok§s§hoz h²ven h®be-h·ba felt¿nedezett. Egyre kor§bban sºt®tedett, a f§k is 

megkopaszodtak. 

  Egy szombat este Agatha megl§togatta Mrs. Bloxbyt. 

  ï Meg ne s®rtŖdj ī mondta Mrs. Bloxby ī, de mintha nem lenn®l ºnmagad. 

  ï Sokat dolgoztam unalmas ¿gyeken, ez minden. 

  ï Elmehetn®l szabads§gra. 

  ï Ugyan hov§? 

  ï Valami napos helyre. A cs²pŖdnek is j·t tenne a meleg. 

  ï Mi bajod van a cs²pŖmmel? 

  ï Mrs. Raisin, az artritiszed nem fog mag§t·l elm¼lni. Ne halogasd a mŤt®ti beavatkoz§st 

az utols· pillanatig. 

  ï Nem olyan rossz §m a helyzet ī mondta Agatha. ī Majd m®g gondolkozom rajta. 

  Mrs. Bloxby az ajt·ban §llva n®zett a macskakºves ¼ton eligyekvŖ bar§tn®ja ut§n. 

  ï Szeg®ny Mrs. Raisin ī d¿nnyºgte. ī James n®lk¿l becsavarodik. 

  Agatha befordult az Orgon§s dŤlŖre, ®s fºldbe gyºkerezett a l§ba. Jamesn®l ®gett a 

villany, ®s f¿st k²gy·zott a k®m®ny®bŖl. Agatha megindult elŖre, ¼jb·l meg§llt, azt§n ment 

tov§bb. 

  K®ptelens®g, gondolta. 

  M®gsem b²rta meg§llni, hogy oda ne menjen, ®s kalap§l· sz²vvel megnyomta a csengŖt. 
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  Hamish Macbeth ®s az eljegyz®si vend®g 

 

  Hamish Macbeth ®s a kannib§l hom§rok 

 

  Hamish Macbeth ®s a tºk®letes oldalborda 

 

  Hamish Macbeth ®s a rossz®letŤ nagyn®ni 

 

  Hamish Macbeth ®s a gyilkos vak§ci· 

 

  Hamish Macbeth ®s a p·rul j§rt m·kamester 

 

  Miss Pym ®s a menek¿lŖ menyasszony 

 

  Miss Pym ®s a r§menŖs m§rki  

 

  A szende Minerva 

 

  ElŖk®sz¿letben: 

 

  Miss Pym ®s a l®hŤtŖ lord 

 

  Hamish Macbeth ®s a torkos t§rskeresŖ 

 

  A makrancos Annabelle 

 

   


